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DE WICHTIG –  
ZUR SPÄTEREN  
VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN

1. TIPS ZUR AUSWAHL DER 
KINDERBETTDECKE 
a) Wärmeleitwiderstand/Wärmegrad 
Der Wärmegrad gibt den Wämeleitwiderstand von Textilien 
an und bestimmt, in welche Wärmeklasse diese Kinder-
bettware einzuordnen ist. Bei der Auswahl der Bettware 
nach ihrem Wärmegrad bitte unbedingt die Temperatur des 
Kinderzimmers beachten! Der Wärmegrad deiner Bettdecke 
ist am Einnähetikett gekennzeichnet.

b) Raumtemperatur und Schlafbekleidung 
Die nachstehende Tabelle zeigt den Zusammenhang zwi-
schen Raumtemperatur, Wärmeleitwiderstand der Bett-
decke und empfohlener Schlafbekleidung.

WARNUNG! Nicht in Kombination mit Schlafsack oder 
Decke verwenden.  Die Raumtemperatur und Schlafbe-
kleidung des Kindes berücksichtigen. Überhitzung kann 
das Leben Ihres Kindes gefährden!
WARNUNG! Nicht für Kinder unter 12 Monaten empfohlen.
WARNUNG! Sicherstellen, dass das Gesicht des Kindes 
unbedeckt bleibt.
Von offenem Feuer fernhalten.
Bei ersten Anzeichen für Schäden darf die Kinderbett-
decke nicht länger benutzt werden.
Gilt nur für das Bettdecken-Ensamble: Das Ensamble 
aus zwei oder mehr einzelnen und trennbaren Bett-
decken müssen zu einer geschlossenen Bettdecke 
kombiniert werden, um das Risiko des Einklemmens zu 
vermeiden.

WARNUNG!

  
c) Maße der Kinderbettdecke
Bitte beachten Sie die Größenangabe auf der Verpackung 
und dem Etikett der Bettdecke.  
Decken mit 80 x 80 cm sind für Kinderbetten oder ein 
ähnliches Produkt mit den Mindestabmessungen von 
28 x 70 cm geeignet. Decken mit 100 x 135 cm sind für 
Kinderbetten oder ein ähnliches Produkt mit den Mindest-
abmessungen von 60 x 120 cm geeignet.

Bitte beachten Sie die Waschsymbole 
auf dem Etikett der Bettdecke.
Nicht chemisch reinigen.

2. PFLEGEHINWEISE

Raum-
tempe-
ratur

WÄRMELEITWIDERSTAND*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Der Wärmedurchgangswiderstand wird unter der Kennzeichnung „Wärmegrad“ 
angegeben. Dabei ist Wärmegrad 1 gleich 0,1 m2·K/W. Entsprechend sind 0,35 
m2·K/W = Wärmegrad 3,5 – 0,25 m2·K/W = Wärmegrad 2,5 – 0,10 m2·K/W = 
Wärmegrad 1,0 und 0,05 m2·K/W = Wärmegrad 0,5.

PRODUZIERT  GEMÄSS 
produced according to 

EN 16779

WARNHINWEISE: bis TOG- Wert 4 – geeignet ab 12 Monaten / ab TOG- Wert 
4,5 – geeignet ab 36 Monaten



EN IMPORTANT - 
KEEP FOR 
LATER USE

1. TIPS FOR CHOOSING THE 
CHILD'S DUVET
a) Thermal conductivity resistance/heat rating
The heat rating indicates the thermal conductivity resis-
tance of textiles and determines the heat class in which 
this children‘s bedding belongs. When choosing bedding 
depending on its heat rating, please always observe the 
temperature of the child‘s room! The heat rating of your 
duvet is marked on the sewn-in label.

b) Room temperature and sleepwear
The following table shows the connection between room 
temperature, cover thermal conductivity resistance and 
recommended sleepwear.

WARNING! Do not use in combination with sleeping bag 
or duvet.  Take the room temperature and the child‘s 
sleepwear into account. Overheating may endanger your 
child‘s life!
WARNING! Not suitable for children under 12 months.
WARNING! Make sure that the child‘s face remains 
uncovered.
Keep away from naked flames.
Stop using as soon as there are any signs of damage to 
the child‘s duvet.
Only applies for duvet set: The set of two or more sin-
gle and separable duvets must be combined into one 
closed duvet to avoid the risk of being caught.

WARNING!

  
c) Children‘s duvet dimensions
Please observe the size information on the duvet packa-
ging and label.
80 x 80 cm duvets are suitable for children‘s beds or 
similar products with the minimum dimensions of 28 cm 
and 70 cm. 100 x 135 cm duvets are suitable for children‘s 
beds or similar products with the minimum dimensions of 
60 cm and 120 cm.

Please observe the washing symbols on the duvet label.
Do not clean with chemicals.

2. CARE INFORMATION

Room 
tempe-
rature

THERMAL CONDUCTIVITY RESISTANCE*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*The thermal resistance level is provided under the ‚heat rating‘ mark. This means 
that the heat rating 1 is equal to 0.1 m2·K/W.
The following are equivalent: 0.35 m2·K/W = heat level 3.5 – 0.25 m2·K/W = heat 
level 2.5 – 0.10 m2·K/W = heat level 1.0 and 0.05 m2·K/W = heat level 0.5.

ES IMPORTANTE - 
CONSERVAR 
PARA USO 
FUTURO

1. CONSEJOS PARA ELEGIR UNA COLCHA 
INFANTIL
a) Resistencia térmica/nivel térmico
El nivel térmico indica la resistencia a la transferencia de 
calor de los textiles y determina a qué clase térmica perte-
nece la ropa de cama infantil. Al elegir la ropa de cama de 
acuerdo con su nivel térmico, se debe prestar atención a la 
temperatura de la habitación. El nivel térmico de su colcha 
se indica en la etiqueta cosida.

b) Temperatura ambiente y ropa de dormir
La siguiente tabla muestra la relación entre la temperatura 
ambiente, la resistencia térmica de la colcha y la ropa de 
dormir recomendada.

ADVERTENCIA! No utilizar en combinación con saco 
de dormir ni manta.  Tener en cuenta la temperatura 
ambiente y la ropa de dormir del niño. El sobrecalenta-
miento puede poner en peligro la vida de su hijo.
ADVERTENCIA! No recomendado para niños menores de 
12 meses. 
ADVERTENCIA! Asegurarse de que la cara del niño 
permanezca descubierta.
Mantener alejado de llamas.
No utilizar la colcha infantil a la primera señal de daños.
Solo se aplica a la unión de colchas: la unión de una o 
más colchas individuales y separables debe combinarse 
para formar una colcha cerrada con el fin de evitar el 
riesgo de atrapamiento.

ADVERTENCIA!

  
c) Dimensiones de la colcha infantil
Tenga en cuenta las dimensiones indicadas en el envase y 
en la etiqueta de la colcha.  
Las colchas de 80 x 80 cm son adecuadas para cunas o 
productos similares con unas dimensiones mínimas de 
28 cm y 70 cm. Las colchas de 100 x 135 cm son adecua-
das para cunas o productos similares con unas dimensio-
nes mínimas de 60 x 120 cm.

Tenga en cuenta los símbolos de lavado indicados en la 
etiqueta de la colcha.
No lavar en seco.

2. INDICACIONES DE CUIDADO

Tempe-
ratura 
ambien-
te

RESISTENCIA TÉRMICA*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*La resistencia a la transferencia de calor se indica bajo la marca «nivel térmico». 
El nivel térmico 1 es igual a 0,1 m2 K/W.
En consecuencia, 0,35 m2 K/W = nivel térmico 3,5 - 0,25 m2 L/W = nivel térmico 
2,5 - 0,10 m2 K/W = nivel térmico 1,0 y 0,05 m2 K/W = nivel térmico 0,5.

WARNING INFORMATION: to TOG value 4 – suitable from 12 months / from TOG 
value 4.5 – suitable from 36 months

ADVERTENCIAS: hasta el valor TOG 4, adecuado a partir de 12 meses / a partir 
del valor TOG 4,5, adecuado a partir de 36 meses



CSFR DŮLEŽITÉ - 
UCHOVEJTE 

PRO POZDĚJŠÍ 
POUŽITÍ

IMPORTANT - 
À CONSERVER POUR 

UNE UTILISATION UL-
TÉRIEURE

1. TIPY PRO VÝBĚR DĚTSKÉ PŘIKRÝVKY
a) Odolnost textilu proti přenosu tepla / teplotní stupeň
Teplotní stupeň označuje odolnost textilu proti přenosu te-
pla a určuje, do které tepelné třídy by měly být tyto dětské 
lůžkoviny zařazeny. Při výběru lůžkovin podle stupně jejich 
teploty věnujte pozornost teplotě dětského pokoje! Teplot-
ní stupeň Vaší přikrývky je označen na přišitém štítku.

b) Pokojová teplota a spací oděv
Níže uvedená tabulka ukazuje souvislost mezi pokojo-
vou teplotou, odolností proti přenosu tepla přikrývky a 
doporučeným spacím oděvem.

1. CONSEILS POUR CHOISIR LA COUVERTURE 
D’ENFANT
a) Résistance thermoconductrice/degré de chaleur
Le degré de chaleur indique la résistance thermoconduc-
trice du textile et détermine dans quelle classe de chaleur 
cette couverture doit être classée. Lors du choix du linge 
de lit en fonction du degré de chaleur, veuillez impérative-
ment prendre en compte la température de la chambre de 
l’enfant! Le degré de chaleur d’une couverture est indiqué 
sur l’étiquette cousue.

b) Température ambiante et vêtements de nuit
Le tableau suivant montre la relation entre la température 
ambiante, la résistance thermoconductrice de la couverture 
et les vêtements de nuit conseillés.

VAROVÁNÍ! Nepoužívejte v kombinaci se spacím pytlem 
nebo přikrývkou.  Zohledněte pokojovou teplotu a spací 
oděv dítěte. Přehřátí může ohrozit život Vašeho dítěte!
VAROVÁNÍ! Nedoporučuje se pro děti do 12 měsíců.
VAROVÁNÍ! Ujistěte se, že obličej dítěte zůstane neza-
krytý.
Chraňte před otevřeným ohněm.
Při prvních známkách poškození dětskou přikrývku dále 
nepoužívejte.
Platí pouze pro set přikrývek: Set dvou nebo více samos-
tatných a oddělitelných přikrývek musí být spojen tak, 
aby tvořil jednu uzavřenou přikrývku, aby se zabránilo 
riziku uvíznutí.

VAROVÁNÍ!
AVERTISSEMENT! Ne pas utiliser avec un sac de couchage 
ou une couverture.  Prendre en compte la température 
ambiante et les vêtements de nuit de l’enfant. Toute chaleur 
excessive peut mettre en danger la vie de votre enfant!
AVERTISSEMENT! Déconseillé pour les enfants de moins 
de 12 mois.
AVERTISSEMENT! Assurez-vous que le visage de l’enfant 
ne soit pas couvert.
Tenir à l’écart de flammes nues.
Dès les premiers signes de dommages, ne plus utiliser la 
couverture pour lit d’enfant.
Valable seulement pour l’ensemble de couverture : 
l’ensemble de deux ou plus couvertures individuelles et 
séparables doit être combiné pour former une couverture 
fermée afin d’éviter le risque de coincement.

AVERTISSEMENT!

  
c) Rozměry dětské přikrývky
Vezměte prosím na vědomí informace o velikosti na obalu 
a na štítku přikrývky. 
Přikrývky 80 x 80 cm jsou vhodné pro dětské postýlky nebo 
podobné výrobky s minimálními rozměry 28 cm a 70 cm. 
Přikrývky 100 x 135 cm jsou vhodné pro dětské postýlky 
nebo podobné výrobky s minimálními rozměry 60 x 120 cm.

  
c) Dimensions de la couverture de lit d’enfant
Veuillez prendre en compte les dimensions sur l’emballage 
et l’étiquette de la couverture. 
Les couvertures de 80 x 80 cm sont prévues pour des lits 
d’enfant ou similaires avec des dimensions minimales 
de 28 cm et 70 cm. Les couvertures de 100 x 135 cm 
sont prévues pour des lits d’enfant ou similaires avec des 
dimensions minimales de 60 x 120 cm.

Vezměte prosím na vědomí symboly praní na štítku 
přikrývky.
Nečistěte chemicky.

2. NÁVOD NA ÚDRŽBU
Veuillez respecter les symboles de lavage sur l’étiquette 
de la couverture.
Ne pas effectuer de nettoyage chimique.

2. CONSIGNES D’ENTRETIEN

Pokojová 
teplota

ODPOR PŘENOSU TEPLA*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

Tempé-
rature 
ambi-
ante

RÉSISTANCE THERMOCONDUCTRICE*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Odolnost textilu proti přenosu tepla je uvedena pod označením „teplotní stupeň“. 
Teplotní stupeň 1 se rovná 0,1 m2·K/W. V souladu s tím 0,35 m2·K/W = teplotní 
stupeň 3,5 – 0,25 m2·K/W = teplotní stupeň 2,5 – 0,10 m2·K/W = teplotní stupeň 
1,0 a 0,05 m2·K/W = teplotní stupeň 0,5.

*La résistance thermique est indiquée dans la rubrique « Degré de chaleur ». Ce 
faisant, le degré de chaleur 1 correspond à 0,1 m2·K/W.
Les correspondances sont 0,35 m2·K/W = degré de chaleur 3,5 – 0,25 m2·K/W 
= degré de chaleur 2,5 – 0,10 m2·K/W = degré de chaleur 1,0 et 0,05 m2·K/W = 
degré de chaleur 0,5.

AVERTISSEMENTS: Jusqu’à TOG 4 - convient à partir de 12 mois / À partir de 
TOG 4,5 - convient à partir de 36 mois

VÝSTRAHA: do hodnoty TOG 4 - vhodné od 12 měsíců / od hodnoty TOG 4,5 - 
vhodné od 36 měsíců



ITNL IMPORTANTE - 
CONSERVARE 

PER L’USO 
FUTURO

BELANGRIJK -  
BEWAREN 

VOOR LATER 
GEBRUIK

1. SUGGERIMENTO PER LA SCELTA DELLA 
TRAPUNTA PER LETTINO
a) Resistenza alla dissipazione del calore/grado di caldo
Il grado di caldo indica la resistenza al passaggio di calore 
dei tessuti e determina in quale classe di calore questa 
trapunta va inserita. Durante la scelta delle lenzuola in 
base al loro grado di calore, considerare assolutamente la 
temperatura della stanza del bambino! Il grado di calore 
della trapunta è contrassegnata sull’etichetta cucita.

b) Temperatura ambiente e pigiama
La tabelle seguente indica la relazione tra temperatura 
ambiente, resistenza alla dissipazione del calore della 
trapunta aggiuntiva e pigiama suggerito.

1. TIPS VOOR DE KEUZE VAN HET 
KINDERDEKBED
a) Thermische bestendigheid/warmtegraad
De warmtegraad geeft de weerstand tegen warmteover-
dracht van textiel aan en bepaalt in welke thermische klas-
se dit beddengoed voor kinderen moet worden ingedeeld. 
Houd bij de keuze voor het beddengoed absoluut rekening 
met de temperatuur van de kinderkamer! De warmtegraad 
van het dekbed wordt vermeld op het ingenaaide etiket.

b) Kamertemperatuur en nachtkleding
Onderstaande tabel geeft het verband aan tussen kamer-
temperatuur, thermische bestendigheid van de deken en 
geadviseerde nachtkleding.

AVVISO! Non utilizzare in combinazione con sacco a 
pelo o coperta.  Considerare la temperatura ambiente e 
il pigiama del bambino. Il surriscaldamento può mettere 
in pericolo la vita del vostro bambino!
AVVISO! Non suggerito per bambini al di sotto dei 12 mesi.
AVVISO! Garantire che il volto del bambino non sia 
coperto.
Tenere lontano da fiamme libere.
Ai primi segni di usura, non usare più la trapunta per 
lettino.
Applicabile alla combinazione con trapunta: l’insieme di 
due o più trapunte singole e separabili deve costituire 
una trapunta chiusa, al fine di evitare il pericolo di 
incastro.

AVVISO!
WAARSCHUWING! Niet gebruiken in combinatie met 
slaapzak of deken.  Houd rekening met de kamertempe-
ratuur en de nachtkleding van het kind. Oververhitting 
kan het leven van uw kind in gevaar brengen!
WAARSCHUWING! Niet voor kinderen onder de 12 
maanden.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat het gezicht van het 
kind onbedekt blijft.
Uit de buurt van open vuur houden.
Gebruik het kinderdekbed niet langer wanneer de eerste 
tekenen van beschadiging zichtbaar worden.
Geldt alleen voor de dekbedsamenstellingen: De samen-
stellingen van twee of meer enkele en scheidbare dekbed-
den moeten tot een gesloten dekbed worden gecombi-
neerd om de kans om bekneld te raken te elimineren.

WAARSCHUWING!

  
c) Dimensione della trapunta
Si prega di rispettare l’indicazione della misura sull’imbal-
laggio e sull’etichetta della trapunta.
Le trapunte 80 x 80 cm sono adatte a lettini o prodotti 
simili con dimensioni minime pari a 28 cm e 70 cm. Le tra-
punte 100 x 135 cm sono adatte a lettini o prodotti simili 
con dimensioni minime pari a 60 cm e 120 cm.

Rispettare i simboli di lavaggio sull’etichetta della 
trapunta.
Non effettuare la pulizia con sostanze chimiche.

2. ISTRUZIONI PER LA CURA

  
c) Afmetingen van het kinderdekbed
Let op de vermelding van de afmetingen op de verpakking 
en het etiket van het dekbed.
Dekens van 80 cm x 80 cm zijn geschikt voor kinderbed-
jes of vergelijkbare producten met minimale afmetingen 
van 28 cm en 70 cm. Dekens van 100 cm x 135 cm zijn 
geschikt voor kinderbedjes of vergelijkbare producten met 
minimale afmetingen van 60 cm en 120 cm.

Let op de wassymbolen op het etiket van het dekbed.
Niet chemisch reinigen.

2. WASVOORSCHRIFTEN

Tempe-
ratura 
ambien-
te

RESISTENZA ALLA DISSIPAZIONE DI CALORE*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

Kamer-
tempe-
ratuur

THERMISCHE BESTENDIGHEID*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*La resistenza alla dissipazione del calore viene indicata con la denominazione 
“Grado di calore”. Il grado di calore 1 è pari a 0,1 m2·K/W.
Corrispondentemente, 0,35 m2·K/W = grado di calore 3,5 – 0,25 m2·K/W = grado 
di calore 2,5 – 0,10 m2·K/W = grado di calore 1,0 e 0,05 m2·K/W = grado di 
calore 0,5.

*De weerstand tegen warmteoverdracht wordt onder de markering “Warmtegraad” 
aangegeven. Daarbij is warmtegraad 1 gelijk aan 0,1 m2 K/W.
Dienovereenkomstig zijn 0,35 m2·K/W = warmtegraad 3,5 – 0,25 m2·K/W 
= warmtegraad 2,5 – 0,10 m2·K/W = warmtegraad 1,0 und 0,05 m2·K/W = 
warmtegraad 0,5.

WAARSCHUWINGEN: tot TOG-waarde 4 – geschikt vanaf 12 maanden / tot TOG-
waarde 4,5 – geschikt vanaf 36 maanden

AVVERTENZE: fino a valore TOG 4 - adatto a partire da 12 mesi / da valore TOG 
4,5 - adatto a partire da 36 mesi



SK DÔLEŽITÉ – 
UCHOVAJTE 
NA BUDÚCE 
POUŽITIE

WAŻNE – 
ZACHOWAĆ DO 
PÓŹNIEJSZEGO 

UŻYTKU

1. TIPY NA VÝBER DETSKEJ PRIKRÝVKY
a) tepelný odpor/stupeň teploty
Stupeň teploty naznačuje odolnosť textilu proti prenosu te-
pla a určuje, do ktorej tepelnej triedy by sa mali klasifikovať 
tieto výrobky určené pre detskú postieľku. Pri výbere výrob-
kov určených pre detskú postieľku podľa stupňa teploty 
venujte pozornosť teplote detskej izby! Stupeň teploty 
vašej prikrývky je uvedený na prišitej etikete.

b) izbová teplota a oblečenie dieťaťa na spanie
Nasledujúca tabuľka ukazuje vzťah medzi izbovou teplotou, 
tepelným odporom prikrývky a odporúčaným oblečením 
na spanie.

1. PORADY DOTYCZĄCE WYBORU KOŁDRY 
DZIECIĘCEJ
a) izolacja cieplna / stopień ciepła
Stopień ciepła określa izolację termiczną materiałów 
oraz wskazuje, do której klasy ciepła należy ta kołdra. Przy 
wyborze produktów typu kołdry lub pościele zgodnie ze 
stopniem ciepła należy koniecznie uwzględnić temperaturę 
pokoju dziecka! Stopień ciepła Państwa kołdry jest podany 
na wszytej etykiecie.

b) temperatura pomieszczenia i ubiór do spania
Poniższa tabela przedstawia związek między temperaturą 
pomieszczenia, izolacją cieplną kołdry i zalecanym ubiorem 
do spania.

VÝSTRAHA! Nepoužívajte v kombinácii so spacím vakom 
alebo prikrývkou.  Zohľadnite izbovú teplotu a oblečenie 
dieťaťa na spánok. Prehriatie môže ohroziť život vášho 
dieťaťa!
VÝSTRAHA! Neodporúča sa pre deti do 12 mesiacov.
VÝSTRAHA! Uistite sa, že tvár dieťaťa nie je zakrytá.
Chráňte pred otvoreným ohňom.
Pri prvom náznaku poškodenia nepoužívajte detskú 
prikrývku.
Platí iba pre súprava prikrývok: Súprava dvoch alebo 
viacerých samostatných a oddeliteľných pokrývok sa 
musí spojiť, aby sa vytvorila uzavretá prikrývka, aby sa 
predišlo riziku zachytenia.

VÝSTRAHA!
OSTRZEŻENIE! Nie używać w kombinacji ze śpiworem 
lub kołdrą.  Należy uwzględnić temperaturę pomieszcze-
nia i ubiór dziecka do spania. Przegrzanie może stanowić 
zagrożenie życia Twojego dziecka!
OSTRZEŻENIE! Niezalecane dla dzieci poniżej 12. 
miesiąca życia.
OSTRZEŻENIE! Należy się upewnić, że twarz dziecka 
pozostaje odsłonięta.
Przechowywać z dala od ognia.
Przy pierwszych oznakach uszkodzenia nie używać 
kołdry dziecięcej.
Dotyczy tylko kompletu kołdry dziecięcej: Komplet 
składa się z co najmniej dwóch pojedynczych i roz-
dzielnych kołder, które należy spiąć razem, tak aby nie 
stwarzać ryzyka zaplątania się w nich.

OSTRZEŻENIE!

  
c) rozmery detskej prikrývky
Vezmite na vedomie informácie o rozmeroch na obale a na 
štítku prikrývky. 
Prikrývky s rozmermi 80 x 80 cm sú vhodné pre detské 
postieľky alebo podobné výrobky s minimálnymi rozmermi 
od 28 cm a 70 cm. Prikrývky s rozmermi 100 x 135 cm 
sú vhodné pre detské postieľky alebo podobné výrobky s 
minimálnymi rozmermi od 60 x 120 cm.

  
c) Wymiary kołdry dziecięcej
Należy uwzględnić rozmiary podane na opakowaniu i 
etykiecie kołdry.
Kołdry o wymiarze 80 × 80 cm są przeznaczone do łóżeczek 
dziecięcych lub podobnych produktów o minimalnych wy-
miarach 28 cm i 70 cm. Kołdry o wymiarze 100 × 135 cm 
przeznaczone są do łóżeczek dziecięcych lub podobnych 
produktów o minimalnych wymiarach 60 × 120 cm.

Dbajte na symboly prania, ktoré sú na štítku.
Nečistite chemicky.

2. NÁVOD NA ÚDRŽBUNależy stosować się do symboli pielęgnacji umieszczo-
nych na etykiecie kołdry.
Nie czyścić chemicznie.

2. PIELĘGNACJA

Izbová 
teplota

TEPELNÝ ODPOR*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

Tempe-
ratura 
pomie-
szczenia

IZOLACJA CIEPLNA*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Odolnosť proti prenosu tepla je vyznačená pod označením „stupeň teploty“. 
Stupeň teploty 1 sa rovná 0,1 m2 · K/W.
Podľa toho 0,35 m2·K/W = stupeň teploty 3,5 – 0,25 m2·K/W = stupeň teploty 2,5 
– 0,10 m2·K/W = stupeň teploty 1,0 a 0,05 m2·K/W = stupeň teploty 0,5.

*Izolacja termiczna jest podawana jako „stopień ciepła”. Przy czym stopień ciepła 
1 odpowiada 0,1 m2 K/W.
Odpowiednio 0,35 m2 K/W jest równe stopniu ciepła 3,5 – 0,25 m2·K/W = stopniu 
ciepła 2,5 – 0,10 m2·K/W = stopniu ciepła 1,0 oraz 0,05 m2·K/W = stopniu ciepła 
0,5.

PL

OSTRZEŻENIA: do wartości TOG 4 – nadaje się od 12 miesięcy / od wartości TOG 
4,5 – nadaje się od 36 miesięcy

VAROVANIE: do hodnoty TOG 4 - vhodné od 12 mesiacov / od hodnoty TOG 4,5 - 
vhodné od 36 mesiacov



HR VAŽNO - 
SAČUVATI 

ZA KASNIJU 
UPORABU

1. SAVJETI ZA ODABIR DEKICE ZA DJEČJI 
KREVETIĆ
a) toplinska otpornost / stupanj topline
Stupanj topline ukazuje na toplinsku otpornost tekstila i 
određuje u koji se toplinski razred ti proizvodi dječje post-
eljine trebaju svrstati. Pri odabiru posteljine prema stupnju 
topline obavezno uzmite u obzir temperaturu dječje sobe! 
Stupanj topline tvoje dekice za dječji krevetić označen je na 
ušivnoj etiketi.

b) Sobna temperatura i odjeća za spavanje
Sljedeća tablica pokazuje vezu između sobne temperature, 
toplinske otpornosti pokrivača i preporučene odjeće za 
spavanje.

UPOZORENJE! Ne upotrebljavajte u kombinaciji s 
vrećom za spavanje ili dekom.  Uzmite u obzir sobnu 
temperaturu i djetetovu odjeću za spavanje. Pregrijavan-
je može ugroziti djetetov život!
UPOZORENJE! Ne preporučuje se za djecu mlađu od 12 
mjeseci.
UPOZORENJE! Osigurajte da lice djeteta ostane nepo-
kriveno.
Čuvati odvojeno od otvorenog plamena.
Pri prvim znacima oštećenja ne upotrebljavajte dalje 
dječju dekicu.
Vrijedi samo za komplete dekica za krevetić: Komplet od 
dviju ili više pojedinačnih i odvojivih dekica za krevetić 
moraju se kombinirati u čvrsto spojenu dekicu za 
krevetić kako bi se spriječio rizik od zaplitanja.

UPOZORENJE!

  
c) Dimenzije dekice za dječji krevetić
Obratite pozornost na podataka o veličini na pakiranju i na 
etiketi dekice. 
Deke veličine 80 x 80 cm prikladne su za dječje krevetiće 
ili slične proizvode s minimalnim dimenzijama 28 cm i 
70 cm. Deke veličine 100 x 135 cm prikladne su za dječje 
krevetiće ili slične proizvode s minimalnim dimenzijama 
60 x 120 cm.

Obratite pozornost na simbole za pranje na etiketi 
dekice.
Ne čistiti kemijski.

2. UPUTE ZA ODRŽAVANJE

Sobna 
tempe-
ratura

TOPLINSKA OTPORNOST*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Toplinska otpornost navodi se pod oznakom „Stupanj topline”. Pritom je stupanj 
topline 1 jednak 0,1 m2·K/W.
Prema tom su 0,35 m2·K/W = stupanj topline 3,5 – 0,25 m2·K/W = stupanj topline 
2,5 – 0,10 m2·K/W = stupanj topline 1,0 i 0,05 m2·K/W = stupanj topline 0,5.

POMEMBNO - 
SHRANITE ZA 

POZNEJŠO 
UPORABO

1. NAPOTKI ZA IZBIRO OTROŠKE ODEJE
a) Upor prevajanja toplote/stopnja toplote
Stopnja toplote navaja upor prevajanja toplote tkanin, na 
osnovi česar je mogoče to otroško posteljnino mogoče 
uvrstiti v toplotni razred. Pri izboru posteljnine glede na 
njeno stopnjo toplote obvezno upoštevajte temperaturo 
v otroški sobi! Stopnja toplote vaše odeje je označena na 
našiti etiketi.

b) Sobna temperatura in spalna oblačila
Naslednja tabela prikazuje povezavo med sobno tempe-
raturo, uporom prevajanja toplote odeje in priporočenimi 
spalnimi oblačili.

OPOZORILO! Ne uporabljati v kombinaciji s spalno vrečo 
ali odejo.  Upoštevajte sobno temperaturo in spalna 
oblačila otroka. Pregrevanje lahko ogroža življenje 
vašega otroka!
OPOZORILO! Ni priporočljivo za otroke, mlajše od 12 
mesecev.
OPOZORILO! Zagotovite, da obraz vašega otroka ostane 
odkrit.
Ne približevati odprtemu ognju.
Ob prvih znakih poškodb otroške odeje ne več upora-
bljati.
Velja samo za komplete odej: Komplete iz dveh ali več 
posameznih in ločljivih odej je treba združiti v sklenjeno 
odejo, da preprečite tveganje zagozdenja.

OPOZORILO!

  
c) Mere otroške odeje
Upoštevajte navedbo velikosti na embalaži in etiketi odeje. 
Odeje velikosti 80 x 80 cm so primerne za otroške postelje 
ali podobne izdelke z najmanjšimi merami 28 cm in 70 
cm. Odeje velikosti 100 x 135 cm so primerne za otroške 
postelje ali podobne izdelke z najmanjšimi merami 60 x 
120 cm.

Upoštevajte simbole za pranje na etiketi odeje.
Ne kemično čistiti.

2. NAPOTKI ZA NEGO

Sobna 
tempe-
ratura

UPOR PREVAJANJA TOPLOTE*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Upor prevajanja toplote je naveden pod oznako „Stopnja toplote“. Pri tem je 
stopnja toplote 1 enaka 0,1 m2·K/W.
Temu ustrezno je 0,35 m2·K/W = stopnja toplote 3,5 – 0,25 m2·K/W = stopnja toplo-
te 2,5 – 0,10 m2·K/W = stopnja toplote 1,0 in 0,05 m2·K/W = stopnja toplote 0,5.

SL

OPOZORILNI NAPOTKI: do vrednosti TOG 4 – primerno od 12 mesecev / od 
vrednosti TOG 4,5 – primerno od 36 mesecev

UPOZORENJA: Do TOG-vrijednosti 4 – prikladno od 12 mjeseci / Od TOG-
vrijednosti 4,5 – prikladno od 36 mjeseci



FONTOS - 
KÉSŐBBI FEL-

HASZNÁLÁSA ÉRDE-
KÉBEN ŐRIZZE MEG

1. A GYERMEKTAKARÓ KIVÁLASZTÁSÁVAL 
KAPCSOLATOS TIPPEK
a) Hővezetési ellenállás/hőfok
A hőfok a textíliák hőátbocsátási ellenállását adja meg, 
és meghatározza, hogy ezeket a gyermekágyneműket 
melyik hőosztályba kell sorolni. Az ágynemű hőfok szerinti 
kiválasztása során mindenképpen legyen tekintettel a 
gyermekszoba hőmérsékletére! A takaró hőfoka a bevarrt 
címkén látható.

b) Helyiséghőmérséklet és a hálóruházat
Az alábbi táblázat a helyiséghőmérséklet, a takaró 
hővezetési ellenállása és az ajánlott hálóruházat közötti 
összefüggést mutatja be.

FIGYELMEZTETÉS! Ne használja hálózsákkal vagy taka-
róval együtt.  Vegye figyelembe a helyiség hőmérsékle-
tét és a gyermek hálóruházatát. A túlhevülés gyermeke 
életét veszélyeztetheti!
FIGYELMEZTETÉS! Nem ajánlott 12 hónapnál fiatalabb 
gyermekeknek.
FIGYELMEZTETÉS! A gyermek arcát mindenképpen 
fedetlenül kell hagyni.
Nyílt lángtól tartsa távol.
A károsodás első jelének észlelését követően ne ha-
sználja tovább a gyermektakarót.
Csak a takaró összeállításra vonatkozik: A beszorulás ko-
ckázatának megelőzése érdekében egyetlen zárt takarót 
kell készíteni a két vagy több egyedi és szétválasztható 
takaróból álló összeállításból.

FIGYELMEZTETÉS!

  
c) A gyermektakaró méretei
Vegye figyelembe a csomagoláson és a takaró címkéjén 
olvasható méretadatot. 
A 80 x 80 cm-es takarók gyermekágyakhoz, vagy legalább 
28 cm és 70 cm méretű, ezekhez hasonló termékekhez 
használhatók. A 100 x 135 cm-es takarók gyermekágyak-
hoz, vagy legalább 60 x 120 cm méretű, ezekhez hasonló 
termékekhez használhatók.

Vegye figyelembe a takaró címkéjén olvasható mosási 
szimbólumot.
Vegyileg tisztítani tilos.i.

2. ÁPOLÁSI ÚTMUTATÓ

Szoba-
hőmér-
séklet

HŐVEZETÉSI ELLENÁLLÁS*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*A hőátbocsátási ellenállás a „hőfok“ jelzés alatt kerül megadásra. Ennek során az 
1. hőfok 0,1 m2·K/W értéknek felel meg.
Ennek megfelelően 0,35 m2·K/W = 3,5 hőfok – 0,25 m2·K/W = 2,5 hőfok – 0,10 
m2·K/W = 1,0 hőfok és 0,05 m2·K/W = 0,5 hőfok.

HU IMPORTANT - 
A SE PĂSTRA 

PENTRU UTILIZARE 
ULTERIOARĂ

1. SFATURI PENTRU ALEGEREA PILOTEI 
PENTRU COPII
a) Rezistența termică/Grad de căldură
Gradul de căldură indică rezistența termică a materialelor 
textile și definește în ce clasă termică pot fi clasificate aceste 
articole de pat pentru copii. La selectarea articolelor de pat în 
funcție de gradul lor de căldură, vă rugăm să luați neapărat 
în considerare temperatura camerei copilului! Gradul de 
căldură al plăpumii dvs. este indicat pe eticheta atașată.

b) Temperatura încăperii și îmbrăcămintea pentru dormit
Următorul tabel prezintă legătura dintre temperatura 
încăperii, rezistența termică a pilotei și îmbrăcămintea 
pentru dormit recomandată.

AVERTISMENT! A nu se utiliza în combinație cu sac de 
dormit sau cu pătură.  Luați în considerare temperatura 
încăperii și îmbrăcămintea pentru dormit a copilului. 
Supraîncălzirea poate pune în pericol viața copilului dvs.!
AVERTISMENT! Nu se recomandă pentru copii cu vârsta 
sub 12 luni.
AVERTISMENT! Asigurați-vă că fața copilului rămâne 
neacoperită.
A se păstra departe de foc.
La primele semne de deteriorare nu mai utilizați pilota 
pentru copii.
Se aplică numai pentru setul de pilote: Setul compus 
din două sau mai multe pilote simple și duble trebuie să 
fie combinat pentru a obține o pilotü unitară, pentru a 
preveni riscul de prindere.

AVERTISMENT!

  
c) Dimensiunile pilotei pentru copii
Vă rugăm să luați în considerare dimensiunile specificate 
pe ambalajul și pe eticheta pilotei. 
Pilotele cu dimensiuni de 80 x 80 cm sunt adecvate pentru 
paturi de copii sau produse asemănătoare cu dimensiuni 
minime de 28 cm și 70 cm. Pilotele cu dimensiuni de 100 
x 135 cm sunt adecvate pentru paturi de copii sau produse 
asemănătoare cu dimensiuni minime de 60 x 120 cm.

Vă rugăm să respectați simbolurile pentru spălare de pe 
eticheta pilotei.
A nu se curăța chimic.

2. INDICAȚII PENTRU ÎNTREȚINERE

Tempe-
ratura 
încăperii

REZISTENȚA TERMICĂ*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Rezistența termică este indicată în coloana denumită „Grad de căldură”. Astfel, 
gradul de căldură 1 este echivalent cu 0,1 m2·K/W.
Sunt corespunzătoare 0,35 m2·K/W = grad de căldură 3,5 – 0,25 m2·K/W = grad 
de căldură 2,5 – 0,10 m2·K/W = grad de căldură 1,0 și 0,05 m2·K/W = grad de 
căldură 0,5.

RO

ÓVINTÉZKEDÉSEK: 4-es TOG értékig - alkalmas 12 hónapos kortól / 4,5-ös TOG 
értéktől - alkalmas 36 hónapos kortól

INDICAŢII DE AVERTIZARE: până la valoarea TOG 4 – adecvat(ă) începând cu vârsta 
de 12 luni / începând cu valoarea TOG 4,5 – adecvat(ă) începând cu vârsta de 36 luni



VIKTIG - 
OPPBEVARES 
TIL SENERE 

BRUK

1. TIPS FOR VALG AV BARNEDYNE
a) Varmeledningsmotstand/varmegrad
Varmegraden oppgir varmegjennomgangsmotstanden 
til tekstiler og bestemmer hvilke varmeklasse dette 
barnesengetøyet skal klassifiserers i. Ved valg av sengetøy 
etter varmegrad, er det absolutt nødvendig å ta hensyn 
til temperaturen på barnerommet! Varmegraden til din 
sengedyne er oppgitt på innsydd etikett.

b) Romtemperatur og soveklær
Tabellen nedenfor tabellen viser sammenhengen mellom 
romtemperatur, dynens varmeledningsmotstand og anbe-
falt soveklær.

ADVARSEL! Må ikke brukes i kombinasjon med sovepose 
eller pledd.  Ta hensyn til romtemperatur og barnets 
soveklær. Overoppheting kan være livsfarlig for barnet 
ditt!
ADVARSEL! Ikke anbefalt for barn under 12 måneder.
ADVARSEL! Forsikre deg om at barnets ansikt ikke blir 
tildekket.
Må holdes unna åpen flamme.
Ved første tegn på skade, må dynen ikke lenger benyttes.
Gjelder kun for sengedyne-settet: Settet av to eller flere 
separate og delbare sengedyner må kombineres til en 
hel sengedyne, for å unngå risiko for innklemming.

ADVARSEL!

  
c) Størrelse på barnedynen
Vennligst ta hensyn til oppgitt størrelse på emballasjen og 
på dynens etikett. 
Dyner på 80 x 80 cm er egnet for barnesenger eller et 
lignende produkt med en minimumsstørrelse på 28 cm og 
70 cm. Dyner på 100 x 135 cm er egnet for barnesenger 
eller et annet lignende produkt med en minimumsstørrel-
se på 60 x 120 cm.

Vennligst ta hensyn til vaskesymbolene på dynens 
etikett.
Ingen kjemisk rens.

2. TIPS FOR VASK OG VEDLIKEHOLD

Rom-
tempe-
ratur

VARMELEDNINGSMOTSTAND*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Varmegjennomgangsmotstanden oppgis under klassifiseringen „varmegrad“. Her 
er varmegrad 1 = 0,1 m2·K/W.
Tilsvarende er 0,35 m2·K/W = varmegrad 3,5 – 0,25 m2·K/W = varmegrad 2,5 – 
0,10 m2·K/W = varmegrad 1,0 und 0,05 m2·K/W = varmegrad 0,5.

NO VIKTIGT – 
SPARAS FÖR 
FRAMTIDA 

ANVÄNDNING

1. TIPPS FÖR VAL AV BARNSÄNGTÄCKE
a) Termisk resistans/värmegrad
Värmegraden indikerar värmegenomgångsmotståndet hos 
textilier och avgör i vilken termisk klass denna barnsäng-
produkt ska klassificeras. Ta alltid hänsyn till tempera-
turen i barnkammaren när du väljer sängprodukt utifrån 
värmegrad! Värmegraden hos ditt sängtäcke står på den 
isydda etiketten.

b) Rumstemperatur och sovkläder
Tabellen nedan visar förhållandet mellan rumstemperatur, 
täckets termiska resistans och rekommenderade sovkläder.

VARNING! Använd det inte i kombination med sovsäck 
eller filt.  Ta hänsyn till rumstemperaturen och barnets 
sovkläder. Överhettning kan äventyra ditt barns liv!
VARNING! Rekommenderas ej för barn under 12 må-
nader.
VARNING! Säkerställ att barnets ansikte inte täcks.
Håll borta från öppen eld.
Använd inte barntäcket mer vid första tecknet på skador.
Gäller endast ensemblen av sängtäcken: Ensemblen av 
två eller flera enskilda och separeringsbara sängtäcken 
måste kombineras till ett slutet sängtäcke för att undvi-
ka risk för klämning.

VARNING!

  
c) Barnsängtäckets mått
Observera storleksinformationen på förpackningen och 
sängtäckets etikett.
Täcken i storleken 80 x 80 cm är lämpliga för barnsängar 
eller liknande produkter med minsta mått på 28 cm och 
70 cm. Täcken i storleken 100 x 135 cm är lämpliga för 
barnsängar eller liknande produkter med minsta mått på 
60 cm och 120 cm.

Observera tvättsymbolerna på sängtäckets etikett.
Kemtvätt ej tillåten.

2. SKÖTSELRÅD

Rums-
tempe-
ratur

TERMISK RESISTANS*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

* Värmegenomgångsmotståndet anges under märkningen ”Värmegrad”. Värmegrad 
1 är lika med 0,1 m2 K/W.
Följaktligen är 0,35 m2 K/W = värmegrad 3,5–0,25 m2 K/W = värmegrad 2,5–0,10 
m2 K/W = värmegrad 1,0 och 0,05 m2 K/W = värmegrad 0,5.

SV

ADVARSLER: til TOG-verdi 4 – egnet fra 12 måneder / fra TOG-verdi 4,5 – egnet 
fra 36 måneder

VARNINGSANVISNINGAR: Upp till TOG-värde 4 – lämpligt från 12 månader / 
Från TOG-värde 4,5 – lämpligt från 36 månader



VIGTIG - 
OPBEVARES MED 

HENBLIK PÅ SENERE 
ANVENDELSE

1. TIPS TIL UDVÆLGELSE AF EN BARNEDYNE
a) Varmeledningsmodstand/varmegrad
Varmegraden angiver tekstilernes modstandsdygtig-
hed overfor varmegennemgang og bestemmer, hvilken 
varmeklasse dette sengeudstyr til børn skal indordnes i. 
Ved udvælgelse af sengeudstyr efter denne varmegrad skal 
manu under alle omstændigheder være opmærksom på 
temperaturen på børneværelset! Sengedynens varmegrad 
er mærket på den indsyede etiket.

b) Rumtemperatur og nattøj
Den nedenfor anførte tabel viser sammenhængen mellem 
rumtemperatur, varmeledningsmodstand af øverste dyne 
og anbefalet nattøj.

ADVARSEL! Må ikke anvendes i kombination med 
sovepose eller dyne.  Tag hensyn til rumtemperaturen 
og barnets nattøj. Overophedning kan være livsfarlig for 
Deres barn!
ADVARSEL! Ikke anbefalet til børn under 12 måneder.
ADVARSEL! Det skal sikres, at barnets ansigt ikke bliver 
tildækket.
Holdes væk fra åben ild.
Ved første tegn på skader må barnedynen ikke længere 
benyttes.
Gælder kun for sengedyne-enheden: Enheden, beståen-
de af to eller flere enkelte og adskillelige sengedyner, 
skal kombineres til en lukket sengedyne, for at undgå 
risikoen for indeklemning.

ADVARSEL!

  
c) Mål på barnedynen
Vær venligst opmærksom på størrelsesangivelserne på 
emballagen samt på etiketten til sengedynen. 
Sengedyner med 80 x 80 cm er egnet til børnesenge eller 
lignende produkter med mindsteafmålinger på 28 cm og 
70 cm. Sengedyner med 100 x 135 cm er egnet til børne-
senge eller lignende produkter med mindsteafmålinger på 
60 x 120 cm.

Vær venligst opmærksom på vaskeanvisningerne på 
etiketten til sengedynen.
Må ikke renses kemisk.

2. PLEJETIPS

Rum-
tempe-
ratur

VARMELEDNINGSMODSTAND*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Modstandsdygtigheden overfor varmegennemgang anføres under mærkningen 
„Varmegrad“. Herved er varmegrad 1 lige med 0,1 m2·K/W.
På tilsvarende måder er 0,35 m2·K/W = varmegrad 3,5 – 0,25 m2·K/W = varmeg-
rad 2,5 – 0,10 m2·K/W = varmegrad 1,0 og 0,05 m2·K/W = varmegrad 0,5.

DK TÄRKEÄÄ - 
SÄILYTÄ 

MYÖHEMPÄÄ 
KÄYTTÖÄ VARTEN

1. VINKKEJÄ LASTEN PEITON VALINTAAN
a) Lämpöresistanssi/lämpöaste
Lämpöaste ilmoittaa tekstiilien lämmönjohtoresistanssin ja 
määrittelee, mihin lämpöluokkaan tämä lasten petivaa-
te kuuluu. Ota lastenhuoneen lämpötila ehdottomasti 
huomioon petivaatteen lämpöasteen valinnassa. Peiton 
lämpöaste on ilmoitettu siihen ommellussa etiketissä.

b) Huoneilman lämpötila ja yövaatteet
Seuraavassa taulukossa on esitetty huoneilman lämpötilan, 
peiton lämpöresistanssin ja suositeltavien yövaatteiden 
suhde toisiinsa.

VAROITUS! Ei saa käyttää yhdessä makuupussin tai 
peiton kanssa.  Huomioi huoneilman lämpötila ja lapsen 
yövaatteet. Ylikuumeneminen voi olla lapselle hengen-
vaarallista!
VAROITUS! Ei suositella alle 12 kuukauden ikäisille 
lapsille.
VAROITUS! Varmista, että lapsen kasvot eivät peity.
Pidettävä pois avotulen lähettyviltä.
Lopeta lasten peiton käyttö välittömästi, jos havaitset 
siinä merkkejä vaurioista.
Koskee vain peittoyhdistelmää: Kahden tai useamman 
yksittäisen toisistaan erotettavissa olevan peiton yhdis-
telmä on yhdistettävä yhdeksi yhtenäiseksi suljetuksi 
peitoksi, jotta vältetään niiden väliin joutumisen vaara.

VAROITUS!

  
c) Lasten peiton mitat
Huomaa peiton etiketissä annetut kokoon liittyvät tiedot.
Kooltaan 80 x 80 cm peitot sopivat lastensänkyihin tai vas-
taaviin paikkoihin, joiden vähimmäismitat ovat 28 cm ja 70 
cm. Kooltaan 100 x 135 cm peitot sopivat lastensänkyihin 
tai vastaaviin paikkoihin, joiden vähimmäismitat ovat 60 
x 120 cm.

Noudata peiton etiketissä annettuja pesusymbolien 
kuvaamia ohjeita.
Ei saa pestä kemiallisesti.

2. HOITO-OHJEET

Huo-
neilman 
lämpö-
tila

LÄMPÖRESISTANSSI*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Lämmönjohtoresistanssi ilmoitetaan termillä „lämpöaste“. Silloin lämpöaste 1 on 
sama kuin 0,1 m2·K/W.
Vastaavasti 0,35 m2·K/W = lämpöaste 3,5 – 0,25 m2·K/W = lämpöaste 2,5 – 0,10 
m2·K/W = lämpöaste 1,0 ja 0,05 m2·K/W = lämpöaste 0,5.

FI

ADVARSLER: op til TOG-værdi 4 – egnet fra 12 måneder / fra TOG-værdi 4,5 – 
egnet fra 36 måneder

VAROITUKSET: TOG-arvoon 4 saakka – sopii 12 kuukauden iästä alkaen / TOG-
arvosta 4,5 alkaen – sopii 36 kuukauden iästä alkaen



SVARĪGI — 
SAGLABĀT, 

LAI SKATĪTU 
VĒLĀK

1. BĒRNU GULTAS SEGAS IZVĒLES IETEIKUMI
A. Siltumpretestība/siltuma pakāpe
Siltuma pakāpe norāda tekstilizstrādājumu siltumpārneses 
pretestību un nosaka bērnu gultas piederumu siltuma klasi. 
Izvēloties gultas piederumus atkarībā no siltuma pakāpes, 
noteikti ņemiet vērā bērnistabas temperatūru! Gultas segas 
siltuma pakāpe ir norādīta iešūtajā etiķetē.

B. Istabas temperatūra un guļamtērps
Tālākajā tabulā attēlota sakarība starp istabas temperatūru, 
segas siltumpretestību un ieteicamo guļamtērpu.

BRĪDINĀJUMS! Nelietojiet kopā ar guļammaisu vai segu.  
Ņemiet vērā istabas temperatūru un bērna guļamtērpu. 
Pārkaršana var apdraudēt bērna dzīvību!
BRĪDINĀJUMS! Nav ieteicams bērniem, kas jaunāki par 
12 mēnešiem.
BRĪDINĀJUMS! Gādājiet, lai bērna seja nebūtu apklāta.
Netuviniet atklātai liesmai.
Tiklīdz pamanāt pirmās bojājuma pazīmes, pārtrauciet 
lietot bērnu gultas segu.
Attiecas tikai uz gultas segu komplektu: divu vai vairāku 
atsevišķu un atdalāmu segu komplekts jāsavieno, iz-
veidojot noslēgtu gultas segu, lai nerastos iestrēgšanas 
risks.

BRĪDINĀJUMS!

  
C. Bērnu gultas segas izmēri
Ņemiet vērā uz iepakojuma un gultas segas etiķetē 
norādīto izmēru.
80 x 80 cm izmēra segas ir piemērotas bērnu gultām vai 
līdzīgiem priekšmetiem, kuru minimālais izmērs ir 28 cm 
un 70 cm. 100 x 135 cm izmēra segas ir piemērotas bērnu 
gultām vai līdzīgiem priekšmetiem, kuru minimālais 
izmērs ir 60 x 120 cm.

Ņemiet vērā gultas segas etiķetē norādītos mazgāšanas 
simbolus.
Netīrīt ķīmiski.

2. KOPŠANA

Istabas 
tempera-
tūra

SILTUMPRETESTĪBA*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Siltumpārneses pretestība ir norādīta ar apzīmējumu „siltuma pakāpe”. Siltuma 
pakāpe 1 ir vienāda ar 0,1 m2·K/W.
Attiecīgi 0,35 m2·K/W = siltuma pakāpe 3,5; 0,25 m2·K/W = siltuma pakāpe 2,5; 
0,10 m2·K/W = siltuma pakāpe 1,0 un 0,05 m2·K/W = siltuma pakāpe 0,5.

LV TÄHTIS! 
HOIDKE HILISEMAKS 

KASUTAMISEKS 
ALLES!

1. NÄPUNÄITED LASTE VOODITEKKIDE 
VALIKUKS
a) Soojustakistus/soojuskraad
Soojuskraad näitab tekstiilide soojustakistust ja määrab, 
millisesse soojusklassi see laste voodipesu kuulub. 
Voodipesu valikul vastavalt soojuskraadile tuleb tingimata 
silmas pidada lastetoa temperatuuri! Sinu vooditeki soojus-
kraad on kirjas õmmeldud etiketil.

b) Toatemperatuur ja uneriietus
Alljärgnevas tabelis on ära toodud toatemperatuuri, teki 
soojustakistuse ja soovitusliku uneriietuse seos.

HOIATUS! Mitte kasutada koos magamiskoti või tekiga.  
Arvestage toatemperatuuri ja lapse uneriietusega. Üle-
kuumenemine võib Teie lapse elu oht seada!
HOIATUS! Mittesoovitatav alla 12-kuustele lastele.
HOIATUS! Veenduge, et lapse nägu oleks katmata.
Hoidke lahtisest tulest eemal.
Kui lapsetekile ilmuvad esimesed kahjustuste märgid, 
lõpetage selle kasutamine.
Kehtib ainult vooditekkide komplektile: Kahest või 
enamast ja eraldi olevast vooditekist koosnev komplekt 
tuleb teha üheks suletud vooditekiks, et vähendada 
kinnijäämise ohtu.

HOIATUS!

  
c) Lapseteki mõõtmed
Suurused leiate vooditeki pakendilt ja etiketilt.
Tekid mõõtmetega 80 x 80 cm on mõeldud lastevoodite 
või sarnaste toodete jaoks, mille min mõõtmed on 28 cm ja 
70 cm. Tekid mõõtmetega 100 x 135 cm on mõeldud last-
evoodite või sarnaste toodete jaoks, mille min mõõtmed on 
60 x 120 cm.

Palun järgige vooditeki pakendil olevaid pesemissüm-
boleid.
Keemiline puhastus on keelatud.

2. HOOLDUSJUHISED

Toa-
tempe-
ratuur

SOOJUSTAKISTUS*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

* Soojustakistus on tähistatud sõnaga „Soojuskraad“. Seejuures soojuskraad 1 = 
0,1 m2·K/W.
Vastavalt 0,35 m2·K/W = soojuskraad 3,5–0,25 m2·K/W = soojuskraad 2,5–0,10 
m2·K/W = soojuskraad 1,0 ja 0,05 m2·K/W = soojuskraad 0,5.

ET

BRĪDINĀJUMI: līdz TOG vērtībai 4 – piemērots no 12 mēnešu vecuma / no TOG 
vērtības 4,5 – piemērots no 36 mēnešu vecuma

HOIATUSED: TOG-väärtuseni 4 – sobib alates 12. elukuust / alates TOG-
väärtusest 4,5 – sobib alates 36. elukuust



SVARBU – 
SAUGOKITE, 

KAD GALĖTUMĖTE 
PASINAUDOTI VĖLIAU

1. PATARIMAI RENKANTIS VAIKIŠKĄ 
ANTKLODĘ
a) Šiluminis laidumas / šilumos laipsnis
Šilumos laipsnis nurodo tekstilės gaminio atsparumą šilu-
miniam laidumui ir nuo jo priklauso, kokiai šilumos klasei 
šie vaikiški patalai priskiriami. Rinkdamiesi patalus pagal 
jų šilumos laipsnį, būtinai atsižvelkite į vaikų kambario 
temperatūrą! Jūsų antklodės šilumos laipsnis pažymėtas 
ant prisiūtos etiketės.

b) Kambario temperatūra ir naktiniai drabužiai
Tolesnėje lentelėje parodytas ryšys tarp kamba-
rio temperatūros / apkloto šiluminio laidumo ir 
rekomenduojamų naktinių drabužių.

ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite kartu su miegmaišiu arba ap-
klotu.  Atsižvelkite į kambario temperatūrą ir vaiko nakti-
nius drabužius. Perkaitimas kelia pavojų vaiko gyvybei!
ĮSPĖJIMAS! Nerekomenduojama vaikams iki 12 mėnesių.
ĮSPĖJIMAS! Pasirūpinkite, kad vaiko galva nebūtų užklota.
Laikyti atokiau nuo atviros liepsnos.
Pastebėję pirmuosius pažeidimo požymius, vaikiškos 
antklodės nebenaudokite.
Galioja tik vaikiškų antklodžių komplektui: kad suspau-
dimo rizika būtų mažesnė, komplektą iš dviejų arba 
daugiau atskirų ir atskiriamų antklodžių reikia sudėti į 
vieną uždarą antklodę.

ĮSPĖJIMAS!

  
c) Vaikiškos antklodės matmenys
Atkreipkite dėmesį į ant pakuotės ir antklodės etiketėje 
nurodytą dydį.
Antklodės, kurių matmenys yra 80 x 80 cm, tinka 
vaikiškoms lovoms arba panašiems gaminiams, kurių 
mažiausi matmenys yra 28 cm ir 70 cm. Antklodės, kurių 
matmenys yra 100 x 135 cm, tinka vaikiškoms lovoms 
arba panašiems gaminiams, kurių mažiausi matmenys yra 
60 x 120 cm.

Atkreipkite dėmesį į skalbimo simbolius ant pakuotės ir 
antklodės etiketėje.
Nevalykite cheminiu būdu.

2. PRIEŽIŪROS INSTRUKCIJOS

Kam-
bario 
tempera-
tūra

ŠILUMINIS LAIDUMAS*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Atsparumas šiluminiam laidumui nurodomas po ženklu „Šilumos laipsnis“. 
Šilumos laipsnis 1 šiuo atveju yra lygus 0,1 m2·K/W.
Atitinkamai 0,35 m2·K/W = šilumos laipsnis 3,5 / 0,25 m2·K/W = šilumos laipsnis 
2,5 / 0,10 m2·K/W = šilumos laipsnis 1,0 / 0,05 m2·K/W = šilumos laipsnis 0,5.

LT ВАЖНО: 
ХРАНИТЬ ДЛЯ 

ПОСЛЕДУЮЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

1. СОВЕТЫ ПО ВЫБОРУ ДЕТСКОГО ОДЕЯЛА
a) Тепловое сопротивление / степень теплоты
Степень теплоты показывает сопротивление изделий из 
ткани проникновению через них тепла и определяют 
класс теплоты аксессуара для детской кровати. При 
выборе аксессуара по степени теплоты обязательно 
учитывайте температуру в детской комнате! Степень 
теплоты одеяла указана на вшитой этикетке.

b) Температура в помещении и одежда для сна
В представленной ниже таблице показана взаимосвязь 
температуры в помещении с тепловым сопротивлением 
пухового одеяла и рекомендуемой одеждой для сна.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не используйте вместе со 
спальным мешком или одеялом.  Учитывайте 
температуру в помещении и характеристики одежды 
ребенка, надетой для сна. Перегревание может быть 
опасно для жизни вашего ребенка!
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не рекомендуется для детей 
младше 12 месяцев.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Убедитесь, что лицо ребенка не 
накрыто.
Беречь от открытого огня.
При обнаружении первых признаков повреждения 
прекратите использование детского одеяла.
Только для комплектов одеял: комплект из двух и 
более отдельных и разделяемых одеял необходимо 
объединять в одно закрытое одеяло. Это позволит 
избежать опасности защемления.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

  
c) Размеры детского одеяла
Учитывайте размер, который указан на упаковке и 
этикетке одеяла.
Одеяла 80 x 80 см подходят для детских кроватей или 
аналогичных изделий с размерами не менее 28 см 
на 70 см. Одеяла 100 x 135 см подходят для детских 
кроватей или аналогичных изделий с размерами не 
менее 60 x 120 см.

Учитывайте знаки по уходу за изделием, указанные на 
упаковке и этикетке одеяла.
Химическая чистка запрещена.

2. РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ

Темпе-
ратура в 
поме-
щении

ТЕПЛОВОЕ СОПРОТИВЛЕНИЕ*

0,35M2·К/Вт

3,5 TOG
0,25M2·К/Вт

2,5 TOG
0,10M2·К/Вт

1 TOG
0,05M2·К/Вт

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Параметр «Тепловое сопротивление» указан под названием «Степень теплоты». 
При этом степень теплоты 1 соответствует показателю теплового сопротивления 
0,1 м2 К/Вт.
Соответственно, 0,35 м2·K/Вт = степень теплоты 3,5; 0,25 м2·K/Вт = степень теплоты 
2,5; 0,10 м2·K/Вт = степень теплоты 1,0 и 0,05 м2·K/Вт = степень теплоты 0,5.

RU

ĮSPĖJIMAI: iki TOG vertės 4 – tinka nuo 12 mėn. / nuo TOG vertės 4,5 – tinka 
nuo 36 mėn. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: значение TOG до 4 — подходит с 12 месяцев / значение 

TOG от 4,5 — подходит с 36 месяцев



IMPORTATE - 
GUARDAR 

PARA UM USO 
FUTURO

1. DICAS PARA ESCOLHER UM EDREDOM 
INFANTIL
a) resistência térmica / nível térmico
O nível térmico indica a resistência à transferência térmica 
de tecidos e determina em que classe térmica os produtos 
infantis de cama devem ser classificados. Ao escolher o 
produto de cama de acordo com o seu grau de calor, preste 
atenção à temperatura do quarto infantil! O nível térmico 
do seu edredom é indicado pelo rótulo da costura.

b) temperatura ambiente e o vestuário de dormir
A tabela abaixo mostra a relação entre temperatura 
ambiente, resistência térmica do cobertor e o vestuário de 
dormir recomendados.

AVISO! Não use em combinação com saco de dormir ou 
cobertor.  Considere a temperatura ambiente e o vestuá-
rio de dormir da criança. O sobreaquecimento pode pôr 
em risco a vida da sua criança!
AVISO! Não recomendado para crianças com menos de 
12 meses.
AVISO! Verifique, se o rosto da criança permanece 
descoberto.
Manter afastado do fogo.
Ao primeiro sinal de dano, não use o edredom infantil.
Aplica-se apenas ao conjunto de edredons: O conjunto 
de dois ou mais edredons únicos e separáveis deve ser 
combinada para formar um edredom fechado para evitar 
o risco de aprisionamento.

AVISO!

  
c) Dimensões do edredom infantil
Observe as informações de tamanho na embalagem e no 
rótulo do edredom.
Tetos de 80 x 80 cm são adequados para berços ou 
produtos similares com as dimensões mínimas de 28 cm e 
70 cm. Tetos de 100 x 135 cm são adequados para berços 
ou produtos similares com as dimensões mínimas de 60 
x 120 cm.

Observe os símbolos de lavagem no rótulo do edredom.
Não lavar a seco.

2. INSTRUÇÕES DE CUIDADOS

tempe-
ratura 
ambien-
te

RESISTÊNCIA TÉRMICA*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*A resistência à transferência de calor é indicada sob a identificação „nível 
térmico“ O nível térmico 1 é igual a 0,1 m2 K / W.
Assim, 0,35 m2 K / W = nível térmico 3,5 - 0,25 m2 K / W = nível térmico 2,5 - 0,10 
m2 K / W = nível térmico 1,0 e 0,05 m2 K / W = nível térmico 0,5.

PT ÖNEMLİ - 
DAHA SONRA 

KULLANIM İÇİN 
SAKLAYIN

1. ÇOCUK YORGANINI SEÇMEK IÇIN 
ÖNERILER:
a) Isı iletim direnci/ Isı derecesi
Isı derecesi tekstillerin ısı iletim direncini belirtir ve 
çocuk yatak ürününün hangi ısı seviyesinde olduğunu 
değerlendirerek belirler. Yatak örtüsünün ısı derecesini 
seçerken mutlaka çocuk odasının ısısını da dikkate alın! Isı 
derecesi etikette işaretlenmiştir.

b) Oda sıcaklığı ve uyku kıyafeti
Alttaki tabloda oda sıcaklığı, yorganın ve önerilen uyku 
kıyafetinin ısı iletim direnci ile olan ilişkiyi gösterir.

UYARI! Uyku tulumu veya yorgan ile birlikte 
kullanmayın. Çocuğun bulunduğu odanın oda 
sıcaklığı ve uyku kıyafeti dikkate alınmalı. Aşırı sıcak 
çocuğunuzun hayatı için tehlikeli oluşturabilir!
UYARI! Yaşı 12 ayın altındaki çocuklar için önerilmez.
UYARI! Çocuğun yüzünün örtülmemesine çok dikkat 
edilmelidir.
Açık alevden uzak tutun.
İlk hasar belirtilerinde çocuk yorganını daha fazla 
kullanmayın.
Sadece yorgan Ensamble için geçerli: Sıkışma riskini 
önlemek için iki adet veya daha fazla tek parçadan ve 
ayrılabilen parçalardan oluşan yorganları tek kapalı 
yoran haline getirilmelidir.

UYARI!

c) Çocuk yorganı ölçüleri
Lütfen ambalajın üzerindeki ve yorganın etiketteki üzerin-
deki ebat bilgilerini dikkate alın.
80 x 80 cm ebatlı yorganlar çocuk yatakları için veya mi-
nimum boyutları 28 cm ve 70 cm olan benzer ürünler için 
uygundur. 100 x 135 cm ebatlı yorganlar çocuk yatakları 
için veya minimum boyutları 60 x 120 cm olan benzer 
ürünler için uygundur.

Lütfen yorganın etiketi üzerindeki yıkama sembollerini 
dikkate alın.
Kimyasal yıkama yapılmamalı.

2. BAKIM UYARILARI

Oda 
sıcaklığı

ISI ILETIM DIRENCI*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

Isı geçiş direnci “ısı derecesi” işaretinde gösterilir. Bu arada ısı derecesi 1 eşittir 
0,1 m2 K/W.
Uygun olanları 0,35 m2·K/W = ısı derecesi 3,5 – 0,25 m2·K/W = ısı derecesi 2,5 – 
0,10 m2·K/W = ısı derecesi 1,0 ve 0,05 m2·K/W = ısı derecesi 0,5.

TR

AVISO: até ao valor TOG 4 - adequado a partir dos 12 meses / a partir do valor 
TOG 4,5 - adequado a partir dos 36 meses

UYARILAR: TOG değeri 4’e kadar; 12 ay ve üzeri için uygun / TOG değeri 4,5’a 
kadar; 36 ay ve üzeri için uygun



ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ – 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ 

ΜΕΤΑΓΕΝΕΣΤΕΡΗ 
ΧΡΗΣΗ

1. ΣΥΜΒΟΥΛΈΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΛΟΓΉ ΤΟΥ 
ΠΑΙΔΙΚΟΎ ΠΑΠΛΏΜΑΤΟΣ
α) Αντίσταση αγωγής θερμότητας/βαθμός θερμότητας
Ο βαθμός θερμότητας αναφέρεται στην αντίσταση 
διάβασης θερμότητας των υφασμάτων και καθορίζει 
σε ποια κατηγορία θερμότητας θα πρέπει να καταταγεί 
αυτό το είδος για το παιδικό κρεβάτι. Όταν επιλέγετε το 
είδος κρεβατιού σύμφωνα με τον βαθμό θερμότητας του, 
θα πρέπει να προσέξετε οπωσδήποτε τη θερμοκρασία 
του παιδικού δωματίου! Ο βαθμός θερμότητας του 
παπλώματός σου φαίνεται στη ραμμένη ετικέτα.

β) Θερμοκρασία δωματίου και ρουχισμός ύπνου
Ο παρακάτω πίνακας δείχνει τη σχέση μεταξύ 
θερμοκρασίας δωματίου, αντίστασης αγωγής θερμότητας 
του παπλώματος και συνιστώμενου ρουχισμού ύπνου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Να μη χρησιμοποιείτε σε 
συνδυασμό με υπνόσακο ή πάπλωμα.  Λάβετε υπόψη 
τη θερμοκρασία δωματίου και τον ρουχισμό ύπνου του 
παιδιού. Η υπερθέρμανση αποτελεί απειλή για τη ζωή 
του παιδιού σας!
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Δε συνιστάται για παιδιά κάτω 
των 12 μηνών.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι το πρόσωπο του 
παιδιού δεν καλύπτεται.
Να διατηρείται μακριά από ανοικτή φωτιά.
Πάψτε να χρησιμοποιείτε το παιδικό πάπλωμα μόλις 
εμφανιστούν τα πρώτα σημάδια ζημιών.
Ισχύει μόνο για το ανσάμπλ παπλώματος: Το 
ανσάμπλ που αποτελείται από δύο ή περισσότερα 
μεμονωμένα και ξεχωριστά παπλώματα πρέπει 
να συνδυαστεί σε ένα κλειστό πάπλωμα, για να 
αποφευχθεί ο κίνδυνος μαγκώματος.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

  
γ) Διαστάσεις του παιδικού παπλώματος
Λάβετε υπόψη το μέγεθος που αναφέρεται στη 
συσκευασία και στην ετικέτα του παπλώματος.
Τα παπλώματα 80 x 80 cm είναι κατάλληλα για παιδικά 
κρεβάτια ή παρόμοια προϊόντα με ελάχιστες διαστάσεις 
28 cm επί 70 cm. Τα παπλώματα 100 x 135 cm είναι 
κατάλληλα για παιδικά κρεβάτια ή παρόμοια προϊόντα με 
ελάχιστες διαστάσεις 60 x 120 cm.

Λάβετε υπόψη τα σύμβολα πλύσης στην ετικέτα του 
παπλώματος.
Απαγορεύεται ο στεγνός καθαρισμός.

2. ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΦΡΟΝΤΊΔΑΣ

Θερμοκ-
ρασία 
δωμα-
τίου

ΑΝΤΊΣΤΑΣΗ ΑΓΩΓΉΣ 
ΘΕΡΜΌΤΗΤΑΣ*

0,35M2·K/W

3,5 TOG
0,25M2·K/W

2,5 TOG
0,10M2·K/W

1 TOG
0,05M2·K/W

0,5 TOG

24-27 °C

22-24 °C

20-22 °C

18-20 °C

16-18 °C

< 16°C

*Η αντίσταση διάβασης θερμότητας αναφέρεται κάτω από τη σήμανση 
«βαθμός θερμότητας». Ο βαθμός θερμότητας 1 ισούται με 0,1 m2 K/W.
Αντίστοιχα ισχύει 0,35 m2·K/W = βαθμός θερμότητας 3,5 – 0,25 m2·K/W = 
βαθμός θερμότητας 2,5 – 0,10 m2·K/W = βαθμός θερμότητας 1,0 και 0,05 
m2·K/W = βαθμός θερμότητας 0,5.

EL

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ: έως τιμή TOG 4 – ενδεικνύεται για άνω 
των 12 μηνών / έως τιμή TOG 4,5 – ενδεικνύεται για άνω των 36 μηνών
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Babys verbringen den Großteil ihrer Zeit schla-
fend, in dem von Ihnen liebevoll vorbereiteten 
Babybettchen. Daher verdient eine gesunde 
und sichere Schlafumgebung besondere Auf-
merksamkeit. 

Bitte beachten Sie die folgenden Tipps:
• Eigenes Bettchen (anfangs im Elternschlaf-
 zimmer). „Matratzen, die atmen“ sorgen für 
 die nötige Luftzirkulation im Babybett und 
 gewährleisten das Ableiten von überschüs
 siger Körperwärme sowie den Abtransport 
 von ausgeatmeten CO². Ihr Baby kann frei 
 atmen und schwitzt nicht.
• Die Raumtemperatur sollte bei 18°C liegen 
 (max. 20°C).
• Achten Sie auf Frischluft, da Milben in 
 feuchten, warmen und dunklen Umgebun-
 gen gedeihen - vermeiden Sie Zugluft.
• Betten Sie Ihr Baby in Rückenlage, da es 
 in dieser Position am besten atmen kann.
• Verwenden Sie maximal ein kleines Ku-
 scheltier, jedoch ohne Schnüre.
• Vermeiden Sie Wärmestau durch Schaffelle, 
 Mützen etc.
• Ein Schlafsack ist die bessere Alternative  
 zur Bettdecke. Achten Sie auf eine tempera 
 turregulierende Funktion, um bedenkli- 
 chen Hitzetstau vorzubeugen.
• Die beiden Belüftungsschlitze am LIEB-

MICH Schlafsack können durch Reißver-
schlüsse geöffnet werden und ermög-
lichen eine optimale Luftzufuhr je nach 
Bedarf. Somit wird einer Überwärmung 
entgegengewirkt. 

TIPPS FÜR EINE SICHERE & 
GESUNDE SCHLAFUMGEBUNG



LIEBER TRÄUMELAND-KUNDE,
Sie haben sich für einen Träumeland Schlafsack entschieden und leisten damit  
einen großen Beitrag für einen sicheren & gesunden Schlaf Ihres Babys. 

Alle Schlafsäcke werden in liebevoller Handarbeit, nach strengen Qualitäts- 
normen gefertigt und sind von unabhängigen Prüfinstituten mehrfach auf Schadstoffe  
getestet. Wir entwickeln und erzeugen unsere Baby- und Kinderartikel so, als wären sie  
für unsere eigenen Kinder bestimmt.

Danke für Ihr Vertrauen - das Träumeland-Team wünscht Ihrem Kind und Ihnen einen 
erholsamen Schlaf!

DE

WICHTIG - ZUR SPÄTEREN  
VERWENDUNG AUFBEWAHREN

PRODUZIERT GEMÄSS 
DIN EN 16781:2019-08



a) Größentabelle 
Die passende Größe des Babyschlafsacks richtet 
sich in erster Linie nach der Körpergröße des 
Kindes. Die nachstehende Tabelle mit Richtwerten, 
hilft bei der Auswahl.

TIPPS ZUR SCHLAFSACKAUSWAHL

Anmerkung:
•	 1 TOG = 0,1 m²K/W
•	 Dabei handelt es sich um Richtwerte. Um sicher zu gehen, 	
	 dass Schlafsack und Bekleidung passen, sollte man die  
	 Körpertemperatur des Babys im Nacken messen und  
	 gegebenenfalls anpassen.

PFLEGEHINWEISE
Den Schlafsack nicht chemisch reinigen!
Schlafsack nur in gut befüllter  
Waschtrommel waschen.
Nach dem Waschen sanft in Form ziehen.
Vor der ersten Verwendung waschen

Raum-
tempera-
tur

Sommer- 
schlaf-
sack 
(0.5 + 1.0 TOG )

Innen- 
sack 
(0.5 TOG)

Außen- 
sack 
(2.5 TOG)

Set
(Innen- & 
Außen-
sack)

24 °C +

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

DE

Größe des  
Schlafsacks

Körpergröße  
des Babys (cm)

Alter des 
Babys  
(Monate / Jahre)

44 < 50 Frühchen 
50 / 56 50 - 56 0 bis 2
56 / 62 56 - 62 2 bis 3
62 / 68 62 - 68 3 bis 6
68 / 74 68 - 75 6 bis 11
80 / 86 75 - 85 12 bis 20
104 97 - 105 3 bis 4 Jahre
110 105 - 112 4 bis 5 Jahre

•	 WARNUNG! Nicht verwenden, wenn der Kopf 	
des Kindes durch den Halsausschnitt passen kann, wenn 
er für den Gebrauch geschlossen wurde 

•	 WARNUNG! Sicherstellen, dass der Halsausschnitt 
und Armausschnitt sicher geschlossen sind 

•	 WARNUNG! Nicht verwenden, wenn das Kind aus dem 
Kinderbett klettern kann 

•	 WARNUNG! Nicht in Kombination mit einer Kinder-
bettdecke oder Decke 	verwenden. Die Raumtemperatur 
und Schlafbekleidung des Kindes berücksichtigen. Über-
wärmung kann das Leben Ihres Kindes gefährden 

•	 WARNUNG! Von Feuer fernhalten 

•	 Bei Anzeichen für Verschleiß oder Schäden, Schlaf-
sack nicht länger benutzen.

WARNUNG!

Außensack / Set

Größe des  
Schlafsacks

Körpergröße  
des Babys (cm)

Alter des 
Babys  
(Monate)

44 < 50 Frühchen 
50 50 - 55 0 bis 1
56 56 - 61 1 bis 2
62 62 - 67 2 bis 3
68 68 - 73 4 bis 6
74 74 - 79 8 bis 11
80 80 - 85 12 bis 15
86 86 - 90 16 bis 20

Innensack

Überprüfen Sie die Passform auf korrekten Sitz:
•	 Achten Sie auf Hals- und Armauschnitte, damit Ihr  
	 Baby nicht in den Schlafsack hineinrutschen kann.
•	 Um Strampelfreiheit für Ihr Baby zu gewährleisten, 		
	 sollte der Abstand zwischen den Füßen und dem 		
	 unteren Ende des Schlafsacks nicht kleiner sein als 10 cm.

b) Raumtemperatur und Schlafbekleidung	 	
Die Auswahl des Schlafsacks und der Schlafbekleidung hängt 
wesentlich von der Raumtemperatur des Kinderzimmers ab.	
		   
Als Richtwert kann die Maßeinheit „TOG“ herangezogen werden. 
„TOG“ zeigt den Wärmeleitwiderstand von Textilien und informiert, 
wie warm es Ihr Baby bei bestimmter Zimmertemperatur in einem 
Schlafsack hat. Je höher der „TOG-Wert“, desto wärmer hat es das 
Baby. Schlafsäcke haben unterschiedliche „TOG-Werte“. Dement-
sprechend sollte je nach „TOG-Wert“ die Schlafkleidung angepasst 
werden.

Größe des  
Schlafsacks

Körpergröße  
des Babys (cm)

Alter des 
Babys  
(Monate)

60 56 - 62 2 bis 6
70 64 - 72 6 bis 12
90 84 - 92 1,5 bis 2 J.
110 105 - 112 4 bis 5 J. 

Sommerschlafsack (0.5 + 1.0 TOG)



Raum-
tempera-
tur

Sommer- 
schlaf-
sack 
(0.5 + 1.0 TOG )

Innen- 
sack 
(0.5 TOG)

Außen- 
sack 
(2.5 TOG)

Set
(Innen- & 
Außen-
sack)

24 °C +

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

PRODUCED  
ACCORDING TO  

DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANT - STORE FOR 

FUTURE USE

a) Size table 
You can find out the suitable size for your baby‘s 
sleeping bag using the body length of your child. 
The following table with standard values will help 
you with your selection.

TIPPS FOR SLEEPING BAG SELECTION

Check the fit for correct positioning:
•	 Pay attention to the neck and arm cut-outs so that  
	 your baby is not able to slip down into the sleeping bag.
•	 In order to guarantee that your baby can move its 		
	 legs freely, the distance between its feet and the 		
	 bottom end of the sleeping bag should be no less than 10 cm.

b) Room temperature and sleeping garments
The selection of the sleeping bag and sleeping garments is essentially 
dependent on the room temperature of the child‘s room. The „TOG“ unit 

EN

Comment:
•	 1 TOG = 0,1 m²K/W
•	 These are guidelines. In order to be certain that the sleeping 
	 bag and clothing fit properly, you should check the body 	
	 temperature of the baby at the nape of the neck and make 	
	 adjustments if necessary.

CARE INSTRUCTIONS
Do not have the sleeping bag chemically 
cleaned!
Only wash the sleeping bag in a well-filled 
washing drum.
Gently re-shape after washing. Wash before 
first use.

Room
tempera-
ture

Summer
sleeping 
bag 
(0.5 + 1.0 TOG)

Inner
sleeping 
bag 
(0.5 TOG)

Outer
sleeping
bag
(2.5 TOG)

Combi-
nation
(Inner- & 
Outer slee-
ping bag)

24 °C +

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

•	 Do not use if the head of the child fits through the neck opening.
•	 Do not use the sleeping bag any longer as soon as the child is 	
	 able to climb out of the cot.
•	 Do not use in combination with other bedding (e.g. children‘s 	
	 duvet); overheating can pose a risk to the life of your child! Take 	
	 the room temperature and sleeping garments of your child into 	
	 consideration and ensure that the child is neither too warm nor 	
	 too cold.
•	 Do not continue to use the sleeping bag in case of any indication 	
	 of wear or damage.
•	 WARNING! Keep away from naked flames
•	 WARNING! Keep  plastic  packaging away from children to avoid 	
	 a risk of suffocation.
•	 WARNING! Make sure that the neckline and armholes are 	
	 securely closed.

WARNING!

Size of the 
sleeping bag

Body length of 
the baby (cm)

Age of the 
baby (months)

44 < 50 cm Premature baby
50 / 56 50 - 56 0 to 2
56 / 62 56 - 62 2 to 3
62 / 68 62 - 68 3 to 6
68 / 74 68 - 75 6 to 11
80 / 86 75 - 85 12 to 20
104 97 - 105 36 to 48
110 105 - 112 48 to 60

Size of the 
sleeping bag

Body length of 
the baby (cm)

Age of the 
baby (months)

44 < 50 cm Premature baby
50 50 - 55 0 to 1
56 56 - 61 1 to 2
62 62 - 67 2 to 3
68 68 - 73 4 to 6
74 74 - 79 8 to 11
80 80 - 85 12 to 15
86 86 - 90 16 to 20

Outer sleeping bag / combination

Inner Sleeping bag

Summer Sleeping bag (0.5 + 1.0 TOG)
Size of the 
sleeping bag

Body length of 
the baby (cm)

Age of the 
baby (months)

60 56 - 62 2 to 6
70 64 - 72 6 to 12
90 84 - 92 1,5 to 2 years
110 105 - 112 4 to 5 years

can be used as a guideline. The „TOG“ indicates the thermal resistance of 
textiles and tells you how warm it is for your baby in a sleeping bag at a 
certain room temperature. The higher the „TOG value“, the warmer it is for 
the baby. Sleeping  bags have different „TOG values“. The sleeping garment 
should be correspondingly adjusted to the „TOG value“.



FR

MODE D‘EMPLOI LIEBMICH-
LE SAC DE COUCHAGE RESPIRE

DIN EN 16781:2019-08  
IMPORTANT, À CONSERVER 

POUR UNE UTILISATION  
ULTÉRIEURE

TABLEAU DES TAILLES

Aucun accumulation de chaleur grâce à une double 
aération régulière
Garanti certifié sans antimoine et polluants
Climat parfait grâce aux fibres naturelles de très 
grande qualité

CONSEILS D’ENTRETIEN
Ne pas nettoyer le sac de couchage avec des 
produits chimiques !
Ne laver le sac de couchage que dans un tam-
bour bien rempli.
Lui redonner sa forme après le lavage.

Les « valeurs TOG » des sacs de couchage différent. 
C’est pourquoi il faut adapter les vêtements de nuit 
en fonction de la « valeur TOG ».

TEMPÉRATURE AMBIANTE ET VÊTEMENTS 
DE NUIT

Tempé-
rature 
ambiante

Sac de 
couchage 
(0.5 + 1.0 TOG)

Intérieur 
du sac 
(0.5 TOG)

Extérieur 
du sac  
(2.5 TOG)

Combiné
(Intérieur- & Ex-
térieur du sac)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 
°C

18 – 20 
°C

16– 18 °C

< 16°C

Ne pas utiliser le sac si la tête de l’enfant traverse 
la découpe du cou.
Cesser l’utilisation dès que l’enfant peut grimper 
hors du lit d’enfant.
Ne pas utiliser combiné à d‘autres linges de 
lit (par ex. une couverture de lit d’enfant) ; la 
surchauffe peut mettre en danger la vie de 
votre enfant ! Tenir compte de la température 
ambiante et des vêtements de nuit de l’enfant 
et veiller à ce que l’enfant n’ait ni trop chaud ni 
trop froid.
Cesser d‘utiliser le sac de couchage si des signes 
d’usure ou d’endommagement apparaissent.
AVERTISSEMENT ! Tenir à l’écart de flammes nues
AVERTISSEMENT ! Tenir les emballages en plas-
tique hors de portée des enfants pour éviter 
l’étouffement.
ATTENTION ! S‘assurer que le col et les manches 
sont bien fermés.

Taille du sac  
de couchage

Taille du  
bébé (cm)

Âge du  
bébé (mois)

44 < 50 cm Prématuré  
50 / 56 50 - 56 de 0 à 2
56 / 62 56 - 62 de 2 à 3
62 / 68 62 - 68 de 3 à 6
68 / 74 68 - 75 de 6 à 11
80 / 86 75 - 85 de 12 à 20
104 97 - 105 de 36 à 48
110 105 - 112 de 48 à 60

Taille du sac  
de couchage

Taille du  
bébé (cm)

Âge du  
bébé (mois)

44 < 50 cm Prématuré  
50 50 - 55 de 0 à 1
56 56 - 61 de 1 à 2
62 62 - 67 de 2 à 3
68 68 - 73 de 4 à 6
74 74 - 79 de 8 à 11
80 80 - 85 de 12 à 15
86 86 - 90 de 16 à 20

Extérieur du sac / Combiné

Intérieur du sac

AVERTISSEMENT!

Annotation: TOG = 0,1 m²K/W

Taille du sac  
de couchage

Taille du  
bébé (cm)

Âge du  
bébé (mois)

60 56 - 62 De 2 à 6 mois 
70 64 - 72 De 6 à 12 mois
90 84 - 92 De 1,5 à 2 années 
110 105 - 112 De 4 à 5 années 

Sac de couchage d´été (0.5 + 1.0 TOG)



NL
Taille du sac  
de couchage

Taille du  
bébé (cm)

Âge du  
bébé (mois)

60 56 - 62 De 2 à 6 mois 
70 64 - 72 De 6 à 12 mois
90 84 - 92 De 1,5 à 2 années 
110 105 - 112 De 4 à 5 années 

GEBRUIKSAANWIJZING
LIEBMICH - DE SLAAPZAK DIE ADEMT

DIN EN 16781:2019-08
BELANGRIJK -  

BEWAREN VOOR  
LATER GEBRUIK

TABEL MET AFMETINGEN

ONDERHOUDSTIPPS
De slaapzak niet chemisch reinigen!

Slaapzak alleen in goed gevulde wastrommel wassen.

Na het wassen zacht in vorm trekken.

Opmerking: TOG = 0,1 m²K/W

WAARSCHUWING!

Slaapzakken beschikken over verschillende “TOG-waar-
den”. Daarom moet de slaapkleding worden aangepast 
aan de „TOG-waarde“.	

KAMERTEMPERATUUR EN SLAAPKLEDING

Kamer-
tempera-
tuur

Slaapzak 
(0.5 + 1.0 TOG)

Binnen-
zak 
(0.5 TOG)

Buiten-
zak 
(2.5 TOG)

Combi
(Binnenzak & 
Buitenzak)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Geen warmteophoping dankzij dubbel regelbare  
ventilatie
Gegarandeerd getest op antimoon en schadelijke stoffen 
Perfect slaapklimaat door hoogwaardige natuurlijke vezel

Afmetingen van 
de slaapzak

Lichaamslengte 
van de baby (cm)

Leeftijd van de 
baby (maanden)

44 < 50 Te vroeg geboren 

50 / 56 50 - 56 0 tot 2
56 / 62 56 - 62 2 tot 3
62 / 68 62 - 68 3 tot 6
68 / 74 68 - 75 6 tot 11
80 / 86 75 - 85 12 tot 20
104 97 - 105 3 tot 4 j.
110 105 - 112 4 tot 5 j.

TABEL MET AFMETINGEN

Niet gebruiken, wanneer het hoofd van het kind door de hals past.
Slaapzak niet langer gebruiken, wanneer het kind uit het kinder-
bedje kan klimmen.
Niet gebruiken in combinatie met ander beddengoed (bijv. kinder-
dekbedden); Oververhitting kan het leven van uw kind in gevaar 
brengen! De kamertemperatuur en slaapkleding van het kind in 
de gaten houden en ervoor zorgen, dat het kind noch te warm 
noch te koud is.
Bij tekenen van slijtage of beschadiging, de slaapzak niet langer 
gebruiken.
WAARSCHUWING! Uit de buurt van open vuur houden
WAARSCHUWING! Kunststof verpakkingen dienen uit de buurt van 
kinderen te worden gehouden om stikken te voorkomen.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de openingen voor hals en ar-
men veilig zijn gesloten.

Buitenzak

Afmetingen van 
de slaapzak

Lichaamslengte 
van de baby (cm)

Leeftijd van de 
baby (maanden)

44 < 50 Te vroeg geboren 

50 50 - 55 0 tot 1
56 56 - 61 1 tot 2
62 62 - 67 2 tot 3
68 68 - 73 4 tot 6
74 74 - 79 8 tot 11
80 80 - 85 12 tot 15
86 86 - 90 16 tot 20

Binnenzak

Afmetingen van 
de slaapzak

Lichaamslengte 
van de baby (cm)

Leeftijd van de 
baby (maanden)

60 56 - 62 2 tot 6

70 64 - 72 6 tot 12
90 84 - 92 18 tot 24
110 105 - 112 48 tot 60

Slaapzak (0.5 + 1.0 TOG)



ES

Tempe-
ratura
ambiente

Saco de 
dormir 
(0.5 + 1.0 TOG)

Saco
interior 
(0.5 TOG)

Saco
exterior 
(2.5 TOG)

Combinado
(Saco interior & 
saco exterior)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

INSTRUCCIONES LIEBMICH-
EL SACO DE DORMIR QUE RESPIRA

INSTRUCCIONES DE CONSERVACIÓN
No lavar en seco el saco de dormir.
El saco de dormir solo puede lavarse en un tambor de 
lavadora totalmente lleno.
Darle forma suavemente tras cada lavado.

DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANTE: CONSERVAR 
PARA USOS POSTERIORES

Tamaño del saco 
de dormir

Tamaño del cuer-
po del bebé (cm)

Edad del bebé  
(en meses)

44 < 50 cm Bebé prematuro
50 / 56 50 - 56 0 a 2
56 / 62 56 - 62 2 a 3
62/ 68 62 - 68 3 a 6
68 / 74 68 - 75 6 a 11
80 / 86 75 - 85 12 a 20
104 97 - 105 36 a 48
110 105 - 112 48 a 60

TABLA DE TAMAÑOS

Sin acumulación del calor gracias al relleno transpirable
Testado en antimonio y sustancias nocivas
Sueño reparados gracias a las fibras naturales de primera 
calidad

Observación: TOG = 0,1 m²K/W

ADVERTENCIA!

Los sacos de dormir tienen diferentes „valores TOG“. En con-
secuencia, la ropa de dormir debería adaptarse en función 
del „valor TOG“.	

TEMPERATURA AMBIENTE Y ROPA DE DORMIR

No utilizar si la cabeza del niño pasa a través del orificio del cu-
ello.
No seguir utilizando el saco de dormir en cuanto el niño pueda 
salir de la cuna.
No utilizarse en combinación con otra ropa de cama (p. ej. manta 
de cuna). El sobrecalentamiento puede poner en peligro la vida 
del bebé. Tener en cuenta la temperatura ambiente y la ropa de 
dormir del niño y garantizar que el niño no pase ni demasiado 
frío ni demasiado calor.
No continuar utilizando sacos de dormir con signos de desgaste 
o daño.
ADVERTENCIA Mantener alejado de llamas.
ADVERTENCIA Mantener los envases de plástico alejados de los 
niños para evitar el riesgo de asfixia.
¡ATENCIÓN! Asegúrese de que las aberturas del cuello y de los 
brazos estén cerradas de forma segura.

Tamaño del saco 
de dormir

Tamaño del cuer-
po del bebé (cm)

Edad del bebé  
(en meses)

44 < 50 cm Bebé prematuro
50 50 - 55 0 a 1
56 56 - 61 1 a 2
62 62 - 67 2 a 3
68 68 - 73 4 a 6
74 74 - 79 8 a 11
80 80 - 85 12 a 15
86 86 - 90 16 a 20

Saco interior

Saco exterior

Tamaño del saco 
de dormir

Tamaño del cuer-
po del bebé (cm)

Edad del bebé  
(en meses)

60 56 - 62 2 a 6
70 64 - 72 6 a 12
90 84 - 92 18 a 24
110 105 - 112 48 a 60 

Saco de dormir (0.5 + 1.0 TOG)



IT

Tempe-
ratura
ambiente

Saco de 
dormir 
(0.5 + 1.0 TOG)

Saco
interior
(0.5 TOG)

Saco
exterior
(2.5 TOG)

Combinado
(Saco interior & 
saco exterior)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

ISTRUZIONI D'USO LIEBMICH-
IL SACCO NANNA TRASPIRA

DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANTE: CONSERVARE 
PER UNA CONSULTAZIONE 

SUCCESSIVARIORES

Dimensione del 
sacco nanna

Lunghezza del 
neonato (cm)

Età del neon-
ato (mesi)

44 < 50 cm Prematuro 

50 / 56 50 - 56 da 0 e 2
56 / 62 56 - 62 da 2 e 3
62 / 68 62 - 68 da 3 e 6
68 / 74 68 - 75 da 6 e 11
80 / 86 75 - 85 da 12 e 20
104 97 - 105 da 36 e 48
110 105 - 112 da 48 e 60

TABELLA DELLE DIMENSIONI

Nessun accumulo di calore grazie all‘areazione a doppia 
regolazione
Assenza di antimonio e sostanze nocive garantita
Clima perfetto per il sonno grazie alla pregiata fi bra-
calidad

INDICAZIONI DI LAVAGGIO
Non sottoporre il sacco nanna a un lavaggio chimico!
Lavare il sacco nanna solo in un tamburo 
adeguatamente riempito.
Mettere in forma dopo il lavaggio.

I sacchi nanna hanno diversi „valori TOG“. Di conseguenza 
l‘abbigliamento da notte dovrebbe essere scelto in base al 
„Valore TOG“.

TEMPERATURA AMBIENTE E ABBIGLIAMENTO 
DA NOTTE

Non usare se la testa del bambino esce dal ritaglio del collo.
Non usare il sacco quando il bambino è in grado di arrampicarsi 
dal lettino.
Non usare in combinazione con altri articoli (p. es. coperta per 
lettino); un surriscaldamento può mettere a repentaglio la vita 
del vostro bambino! Tenere in considerazione la temperatura am-
biente e l‘abbigliamento da notte del bambino assicurarsi che il 
bambino non abbia né troppo caldo né troppo freddo.
Non usare il sacco nanna in presenza di usura o danneggiamenti.
ATTENZIONE! Tenere lontano da fi amme libere
ATTENZIONE! Gli imballaggi di plastica devono essere tenuti lon-
tano dalla portata di bambini, al fi ne di prevenire soffocamenti.
AVVISO! Accertarsi che chiusura al collo e alle braccia siano chiu-
se.

Tempe-
ratura
ambiente

Sacco
nanna
(0.5 + 1.0 TOG)

Sacco
interno
(0.5 TOG)

Sacco
esterno
(2.5 TOG)

Combinato
(Sacco interno & 
sacco esterno)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Dimensione del 
sacco nanna

Lunghezza del 
neonato (cm)

Età del neon-
ato (mesi)

44 < 50 cm Prematuro 

50 50 - 55 da 0 e 1
56 56 - 61 da 1 e 2
62 62 - 67 da 2 e 3
68 68 - 73 da 4 e 6
74 74 - 79 da 8 e 11
80 80 - 85 da 12 e 15
86 86 - 90 da 16 e 20

Sacco interno

Sacco esterno

Sacco nanna (0.5 + 1.0 TOG)
Dimensione del 
sacco nanna

Lunghezza del 
neonato (cm)

Età del neon-
ato (mesi)

60 56 - 62 da 2 e 6 

70 64 - 72 da 6 e 12
90 84 - 92 da 18 e 24
110 105 - 112 da 48 e 60

Nota: TOG = 0,1 m²K/W

ATTENZIONE!
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
LIEBMICH - ŚPIWOREK, KTÓRY ODDYCHA

DIN EN 16781:2019-08
WAŻNE - ZACHOWAĆ 
DO PÓŹNIEJSZEGO 
WYKORZYSTANIA

Rozmiar 
śpiworka

Wzrost dziecka 
(cm)

Wiek dziecka 
(mies)

44 < 50 cm Wcześniak 
50 / 56 50 - 56 0 - 2
56 / 62 56 - 62 2 - 3
62 / 68 62 - 68 3 - 6
68 / 74 68 - 75 6 - 11
80 / 86 75 - 85 12 - 20
104 97 - 105 36 - 48
110 105 - 112 48 - 60

TABELA ROZMIARÓW

Eliminacja ryzyka przegrzania dzięki zastosowaniu 
podwójnej regulowanej wentylacji
Gwarancja braku antymonu i substancji szkodliwych
Idealne warunki do snu dzięki wysokiej jakości 
włóknom naturalnym

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA
Śpiworka nie należy czyścić chemicznie!

Śpiworek prać tylko w pełni wypełnionym bębnie.

Po upraniu delikatnie nadać pierwotny kształt.

Uwaga: TOG = 0,1 m²K/W

OSTRZEŻENIE!

Śpiworki posiadają różne wartości „TOG”. Na podstawie 
wartości „TOG” powinno się zatem odpowiednio dobierać 
odzież nocną.

TEMPERATURA POMIESZCZENIA I ODZIEŻ NOCNA

Nie używać, jeśli głowa dziecka jest w stanie zmieścić się w wy-
kroju szyjnym.
Nie używać śpiworka, jeśli dziecko jest już w stanie samo wyjść 
z łóżeczka.
Nie używać w połączeniu z innymi wyrobami pościelowymi (np. 
pościelą dziecięcą); przegrzanie może stanowić zagrożenie dla 
życia dziecka! Należy uwzględnić temperaturę pomieszczenia oraz 
odzież nocną dziecka i zadbać o to, aby dziecku nie było za ciepło, 
ani za zimno.
Nie używać śpiworka w razie zauważenia oznak zużycia lub 
uszkodzeń.
OSTRZEŻENIE! Przechowywać z dala od ognia
OSTRZEŻENIE! Opakowania z tworzyw sztucznych należy 
przechowywać z dala od dzieci, aby uniknąć ryzyka uduszenia.
OSTRZEŻENIE! Upewnij się, że dekolt i pachy są odpowiednio za-
bezpieczone.

Tempe-
ratura 
pomie-
szczenia

Śpiworek 
(0.5 + 1.0 TOG)

Śpiwór 
(0.5 TOG)

Śpiwór 
zewnętrzny
(2.5 TOG)

Kombi
(Śpiwór wew-
nętrzny & Śpiwór 
zewnętrzny)

24 °C

22 – 24 
°C

20 – 22 
°C

18 – 20 
°C

16– 18 
°C

< 16°C

Rozmiar 
śpiworka

Wzrost dziecka 
(cm)

Wiek dziecka 
(mies)

44 < 50 cm Wcześniak 
50 50 - 55 0 - 1
56 56 - 61 1 - 2
62 62 - 67 2 - 3
68 68 - 73 4 - 6
74 74 - 79 8 - 11
80 80 - 85 12 - 15
86 86 - 90 16 - 20

Śpiwór

Śpiwór zewnętrzny

Rozmiar 
śpiworka

Wzrost dziecka 
(cm)

Wiek dziecka 
(mies)

60 56 - 62 2 - 6
70 64 - 72 6 - 12
90 84 - 92 18 - 24
110 105 - 112 48 - 60

Śpiworek (0.5 + 1.0 TOG)
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INSTRUCŢIUNI DE FOLOSINŢĂ
LIEBMICH - SACUL DE DORMIT CARE RESPIRĂ

DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANT - A SE PĂSTRA 

PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ

Mărimea sacului 
de dormit

Mărimea corpului 
copilului (cm)

Vârsta copilului 
(luni)

44 < 50 cm prematur
50 / 56 50 - 56 între 0 și 2
56 / 62 56 - 62 între 2 și 3
62 / 68 62 - 68 între 3 și 6
68 / 74 68 - 75 între 6 și 11
80 / 86 75 - 85 între 12 și 20
104 97 - 105 între 36 și 48
110 105 - 112 între 48 și 60

TABEL DE MĂRIMI

acumulare de căldură inexistentă datorită ventilaţiei 
dublu reglabilă
verifi care garantată împotriva poluării cu antimoniu și 
substanţe nocive
climat de dormit perfect prin utilizarea de fi bre naturale 
de calitate superioarănaturalnym

INSTRUCŢIUNI DE ÎNTREŢINERE
Sacul de dormit nu trebuie curăţat chimic!
A se spăla în mașina de spălat doar atunci când cuva 
este plină.
După spălare a se reda forma trăgând prin gesturi 
delicate.

Observaţie: TOG = 0,1 m²K/W

ATENŢIONARE!

Sacii de dormit au valori TOG diferite. Ţinuta de dormit 
poate fi  adaptată în funcţie de valoarea „TOG“.

TEMPERATURA AMBIENTALĂ ȘI ŢINUTA 
DE DORMIT

A nu se folosi când capul copilului poate trece prin decupajul 
pentru gât.
Sacul de dormit nu mai trebuie folosit din momentul în care copi-
lul se poate da jos singur din pat.
A nu se utiliza în combinaţie cu alte acoperăminte pentru pat 
(spre exemplu plapumă pentru pat de copii); Supraîncălzirea 
poate dăuna vieţii copilului dumneavoastră! Potriviţi temperatura 
ambientală a camerei cu ţinuta de dormit a copilului în așa fel 
încât copilului să nu îi fi e nici prea cald nici prea frig.
Sacul de dormit nu mai trebuie folosit atunci când prezintă semne 
de uzură sau deteriorare.
ATENŢIONARE! A se păstra departe de foc
ATENŢIONARE! Ambalajul din material plastic trebuie păstrat de-
parte de copii pentru a evita sufocarea.
AVERTISMENT! Asiguraţi-vă că secţiunea pentru gât și secţiunea 
pentru braţ sunt închise în mod sigur.

Temperatura 
camerei

sac de 
dormit
(0.5 + 1.0 TOG)

căptușeală
(0.5 TOG)

sac 
exterior
(2.5 TOG)

combinezon
(căptușeală & sac 
exterior)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Mărimea sacului 
de dormit

Mărimea corpului 
copilului (cm)

Vârsta copilului 
(luni)

44 < 50 cm prematur
50 50 - 56 între 0 și 1
56 56 - 61 între 1 și 2
62 62 - 67 între 2 și 3
68 68 - 73 între 4 și 6
74 74 - 79 între 8 și 11
80 80 - 85 între 12 și 15
86 86 - 90 între 16 și 20

căptușeală

sac exterior

Mărimea sacului 
de dormit

Mărimea corpului 
copilului (cm)

Vârsta copilului 
(luni)

60 56 - 62 2 - 6
70 64 - 72 6 - 12
90 84 - 92 18 - 24
110 105 - 112 48 - 60

Sac de dormit (0.5 + 1.0 TOG)
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Izbová 
teplota

Spací
vak 
(0.5 + 1.0 
TOG)

Vnútorný 
vak 
(0.5 TOG)

Vonkajší vak 
(2.5 TOG)

Kombino- 
vaný vak
(Vnútorný vak & 
Vonkajší vak)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

NÁVOD NA POUŽITIE
LIEBMICH - SPACÍ VAK, KTORÝ DÝCHA

DIN EN 16781:2019-08
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE – 

USCHOVAJTE NA NESKORŠIE 
POUŽITIE.

Veľkosť spacie-
ho vaku

Výška dieťaťa 
(cm)

 Vek dieťaťa 
(mesiace)

44 < 50 cm Predčasne narodené 
dieťa 

50 / 56 50 - 56 Od 0 do 2 rokov

56 / 62 56 - 62 Od 2 do 3 rokov

62 / 68 62 - 68 Od 3 do 6 rokov

68 / 74 68 - 75 Od 6 do 11 rokov

80 / 86 75 - 85 Od 12 do 20 rokov

104 97 - 105 Od 36 do 48 rokov

110 105 - 112 Od 48 do 60 rokov

VEĽKOSTNÁ TABUĽKA

Žiadne prehriatie organizmu vďaka dvojitému regulova-
nému vetraniu.
Zaručujeme testovanie na antimón a na škodlivé látky.
Kvalitné prírodné vlákno zaručuje dokonalý spánok.

INFORMÁCIE O STAROSTLIVOSTI O TOVAR

Spací vak nečistite chemicky!

Spací vak perte len v dobre naplnenom bubne.

Po praní ho miernym ťahom vyformujte.

Vysvetlivka: TOG = 0,1 m²K/W

UPOZORNENIE!

Spacie vaky majú rôzne hodnoty „TOG“. Preto by oblečenie 
na spanie malo závisieť od hodnoty „TOG“.

IZBOVÁ TEPLOTA A OBLEČENIE NA SPANIE

Nepoužívajte v prípade, ak prejde hlava dieťaťa otvorom na krk.
Prestaňte používať spací vak, hneď ako dieťa dokáže vyliezť z 
postieľky.
Nepoužívajte v kombinácii s inými lôžkovinami (napr. detská 
prikrývka). Prehriatie organizmu môže ohroziť život vášho dieťaťa! 
Prihliadajte na izbovú teplotu a na oblečenie na spanie a postaraj-
te sa o to, aby dieťaťu nebolo ani príliš teplo, ani príliš chladno.
Pri známkach opotrebenia alebo poškodenia spací vak už ne-
používajte.
UPOZORNENIE! Chráňte pred otvoreným ohňom.
UPOZORNENIE! Plastové obaly držte mimo dosahu detí, aby ne-
došlo k uduseniu dieťaťa.
VÝSTRAHA! Uistite sa, že výstrih a prieramky sú bezpečne uzav-
reté.

Veľkosť spacie-
ho vaku

Výška dieťaťa 
(cm)

 Vek dieťaťa 
(mesiace)

44 < 50 cm Predčasne narodené 
dieťa 

50 50 - 55 Od 0 do 1 rokov

56 56 - 61 Od 1 do 2 rokov

62 62 - 67 Od 2 do 3 rokov

68 68 - 73 Od 4 do 6 rokov

74 74 - 79 Od 8 do 11 rokov

80 80 - 85 Od 12 do 15 rokov

86 86 - 90 Od 16 do 20 rokov

Vnútorný vak

Vonkajší vak

Veľkosť spacie-
ho vaku

Výška dieťaťa 
(cm)

 Vek dieťaťa 
(mesiace)

60 56 - 62 Od 2 do 6 rokov

70 64 - 72 Od 6 do 12 rokov

90 84 - 92 Od 18 do 24 rokov

110 105 - 112 Od 48 do 60 rokov

Spací vak (0.5 + 1.0 TOG)
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NAVODILA ZA UPORABO
LIEBMICH - SPALNA VREČA, KI DIHA

NAPOTKI ZA NEGO
Spalne vreče ne kemično čistiti!
Spalno vrečo perite samo v dobro napolnjenem 
pralnem bobnu.
Po pranju nežno razširite.

DIN EN 16781:2019-08
POMEMBNO - SHRANITE ZA 

POZNEJŠO UPORABO

Velikost spalne 
vreče

Velikost vašega 
dojenčka (cm)

Starost 
dojenčka 
(meseci)

44 < 50 cm Nedonošenček
50 / 56 50 - 56 0 do 2 
56 / 62 56 - 62 2 do 3 
62 / 68 62 - 68 3 do 6
68 / 74 68 - 75 6 do 11 
80 / 86 75 - 85 12 do 20 
104 97 - 105 36 do 48
110 105 - 112 48 do 60

TABELA VELIKOSTI

Brez zastajanja toplote zaradi dvojno regulirnega 
prezračevanja.
Zagotovljeno preizkušeno za antimon in škodljive snovi.
Idealna spalna klima zaradi kakovostnih naravnih 
vlaken.

Opomba: TOG = 0,1 m²K/W

OPOZORILO!

Spalne vreče imajo različne vrednosti TOG. Temu ustrez-
no je treba glede na vrednost TOG prilagoditi tudi spalna 
oblačila.

SOBNA TEMPERATURA IN SPALNA OBLAČILA

Ne uporabljati, če gre otrokova glava skozi izrez.
Spalno vrečo je treba prenehati uporabljati, ko lahko otrok spleza iz 
otroške posteljice.
Ne uporabljati v kombinaciji z drugo posteljnino (npr. otroška odeja); 
pregretje lahko ogroža otrokovo življenje! Upoštevati je treba sobno 
temperaturo in spalna oblačila otroka ter poskrbeti, da otroku ni ne 
pretoplo ne prevroče.
Ob znakih obrabe ali poškodb spalne vreče ne več uporabljati.
OPOZORILO! Ne približevati odprtemu ognju.
OPOZORILO! Plastično embalažo hraniti izven dosega otroka, da 
preprečite zadušitev.
OPOZORILO! Poskrbite, da bosta izreza na vratu in na rokavih varno 
zaprta.

Sobna tem-
peratura

Spalna 
vreča 
(0.5 + 1.0 TOG)

Notranja 
vreča 
(0.5 TOG)

Zunanja 
vreča 
(2.5 TOG)

Kombino 
vaný vak
(Notranja vreča & 
Zunanja vreča)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Velikost spalne 
vreče

Velikost vašega 
dojenčka (cm)

Starost 
dojenčka 
(meseci)

44 < 50 cm Nedonošenček
50 50 - 55 0 do 1 
56 56 - 61 1 do 2 
62 62 - 67 2 do 3
68 68 - 73 4 do 6 
74 74 - 79 8 do 11 
80 80 - 85 12 do 15
86 86 - 90 16 do 20

Notranja vreča

Zunanja vreča

Velikost spalne 
vreče

Velikost vašega 
dojenčka (cm)

Starost 
dojenčka 
(meseci)

60 56 - 62 2 do 6
70 64 - 72 6 do 12
90 84 - 92 18 do 24
110 105 - 112 48 do 60

Spalna vreča (0.5 + 1.0 TOG)



CS

Pokojová 
teplota

Spací 
pytel 
(0.5 + 1.0 
TOG)

Vnitřní 
pytel 
(0.5 TOG)

Vnější 
pytel 
(2.5 TOG)

Kombinace
(Vnitřní pytel &  
Vnější pytel)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

NÁVOD K POUŽITÍ
LIEBMICH - SPACÍ PYTEL, KTERÝ DÝCHÁ

POKYNY PRO PÉČI
Spací pytel nečistěte chemicky!
Spací pytel perte pouze v dostatečně naplněném 
pracím bubnu.
Po praní jej jemně roztáhněte do původního tvaru.

DIN EN 16781:2019-08
DŮLEŽITÉ – UCHOVEJTE PRO 

POZDĚJŠÍ POUŽITÍ

Velikost spací-
ho pytle

Tělesná výška 
dítěte (cm)

Stáří dítěte 
(měsíce)

44 < 50 cm předčasně 
narozené 

50 / 56 50 - 56 0 až 2 
56 / 62 56 - 62 2 až 3 
62 / 68 62 - 68 3 až 6
68 / 74 68 - 75 6 až 11 
80 / 86 75 - 85 12 až 20 
104 97 - 105 36 až 48
110 105 - 112 48 až 60

TABULKA VELIKOSTÍ

Bez hromadění tepla díky dvojité regulaci větrání.
S garancí zkoušek na absenci antimonu a škodlivých 
látek.
Dokonalé klima pro spánek díky vysoce kvalitním 
přírodním vláknům.

Poznámka: TOG = 0,1 m²K/W

POZOR!

Spací pytle mají rozdílné hodnoty „TOG“. Proto by se mělo i 
oblečení na spaní přizpůsobovat hodnotě „TOG“.

POKOJOVÁ TEPLOTA A OBLEČENÍ NA SPANÍ

Nepoužívat, pokud hlavička dítěte dokáže proklouznout výstřihem 
pro krk.
Jakmile dítě dokáže vylézt z dětské postýlky, přestaňte spací pytel 
používat.
Nepoužívejte v kombinaci s jinými lůžkovinami (např. dětskou 
peřinkou); přehřátí může ohrozit Vaše dítě na životě! Berte vždy v 
potaz pokojovou teplotu a oblečení na spaní dítěte a zajistěte, aby 
dítěti nebylo příliš teplo ani příliš zima.
Při známkách opotřebení nebo při poškození přestaňte spací pytel 
používat.
POZOR! Chraňte před otevřeným ohněm.
POZOR! Plastový obal uchovávejte mimo dosah dítěte – hrozí 
nebezpečí udušení.
VAROVÁNÍ! Ujistěte se, že výstřih a průramky jsou bezpečně 
uzavřeny.

Velikost spací-
ho pytle

Tělesná výška 
dítěte (cm)

Stáří dítěte 
(měsíce)

44 < 50 cm předčasně 
narozené 

50 50 - 55 0 až 1 
56 56 - 61 1 až 2 
62 62 - 67 2 až 3
68 68 - 73 4 až 6 
74 74 - 79 18 až 11 
80 80 - 85 12 až 15
86 86 - 90 16 až 20

Vnitřní pytel

Vnější pytel

Velikost spací-
ho pytle

Tělesná výška 
dítěte (cm)

Stáří dítěte 
(měsíce)

60 56 - 62 2 až 6

70 64 - 72 6 až 12 
90 84 - 92 18 až 24 
110 105 - 112 48 až 60

Spací pytel (0.5 + 1.0 TOG)



RU

Pokojová 
teplota

Spací 
pytel 
(0.5 + 1.0 
TOG)

Vnitřní 
pytel 
(0.5 TOG)

Vnější 
pytel 
(2.5 TOG)

Kombinace
(Vnitřní pytel &  
Vnější pytel)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
LIEBMICH-СПАЛЬНЫЙ МЕШОК,  

КОТОРЫЙ ДЫШИТ

УКАЗАНИЯ ПО УХОДУ
Не подвергать спальный мешок химической чистке!
Стирать спальный мешок только в хорошо 
заполненном барабане.
После стирки осторожно расправить.

DIN EN 16781:2019-08
ВАЖНО — СОХРАНЯЙТЕ 

ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Размер 
спального 
мешка

Рост ребенка 
(см)

Возраст ребенка 
(мес.)

44 < 50 см Недоношенный 

50 / 56 50 - 56 0 - 2 
56 / 62 56 - 62 2 - 3 
62 / 68 62 - 68 3 - 6
68 / 74 68 - 75 6 - 11 
80 / 86 75 - 85 12 - 20 
104 97 - 105 36 - 48
110 105 - 112 48 - 60

ТАБЛИЦА РАЗМЕРОВ

Нет угрозы перегрева благодаря двойному 
регулируемому проветриванию
Гарантированная проверка на наличие сурьмы и 
вредных веществ.
Идеальная температура для сна благодаря 
высококачественным натуральным волокнам

Примечание: 1 ТОГ = 0,1 м²K/Вт

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

Спальные мешки имеют различные значения ТОГ. 
Одежду для сна необходимо подбирать в зависимости от 
значения ТОГ

ТЕМПЕРАТУРА ВОЗДУХА В ПОМЕЩЕНИИ И ОДЕЖДА ДЛЯ СНА

Не использовать, если голова ребенка проходит в вырез у 
ворота.
Прекратить использование спального мешка, как только 
ребенок научится выбираться из детской кроватки.
Не использовать в сочетании с другими постельными 
принадлежностями (например, с детским одеялом), 
перегревание может представлять угрозу жизни вашего 
ребенка! Учитывать температуру воздуха в помещении и 
одежду для сна ребенка и следить за тем, чтобы ребенку было 
не слишком жарко и не слишком холодно.
Прекратить использование спального мешка при появлении 
признаков изнашивания или повреждений.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Беречь от открытого огня.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Беречь от детей пластиковые упаковки, 
чтобы избежать удушения.
ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что застежки горловины и проймы 
надежно закрыты.

Темпера- 
тура  
воздуха в 
помещении

Спальный 
мешок 
(0.5 + 1.0 TOG)

Внутренний 
конверт 
(0.5 TOG)

Наружный 
конверт 
(2.5 TOG)

Комбинезон
(Внутренний конверт 
& Наружный 
конверт)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Размер 
спального 
мешка

Рост ребенка 
(см)

Возраст ребенка 
(мес.)

44 < 50 см Недоношенный 

50 50 - 55 0 - 1 
56 56 - 61 1 - 2 
62 62 - 67 2 - 3
68 68 - 73 4 - 6 
74 74 - 79 8 - 11 
80 80 - 85 12 - 15
86 86 - 90 16 - 20

Внутренний конверт

Наружный конверт

Размер 
спального 
мешка

Рост ребенка 
(см)

Возраст ребенка 
(мес.)

60 56 - 62 2 - 6

70 64 - 72 6 - 12 
90 84 - 92 18 - 24 
110 105 - 112 48 - 60

СПАЛЬНЫЙ МЕШОК (0.5 + 1.0 TOG)
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UPUTE ZA UPORABU
LIEBMICH-

VREĆA ZA SPAVANJE KOJA DIŠE

UPUTE ZA ODRŽAVANJE

Vreću za spavanje nemojte čistiti kemijski!
Vreću za spavanje perite samo u dobro prozračenom 
bubnju perilice za rublje.
Nakon pranja nježno razvucite u oblik.

DIN EN 16781:2019-08
VAŽNO - SAČUVATI ZA KASNIJU 

UPORABU

Veličina vreće 
za spavanje

Tjelesna visina 
bebe (cm)

Starost bebe 
(mjeseci)

44 < 50 cm Nedonoščad 
50 / 56 50 - 56 0 do 2 
56 / 62 56 - 62 2 do 3 
62 / 68 62 - 68 3 do 6
68 / 74 68 - 75 6 do 11 
80 / 86 75 - 85 12 do 20 
104 97 - 105 36 do 48
110 105 - 112 48 do 60

TABLICA VELIČINA

Nema pregrijavanja zahvaljujući provjetravanju s 
mogućnošću dvostrukog reguliranja.
Zajamčeno testirano na antimon i štetne tvari.
Odlična klima spavanja zahvaljujući visokokvalitetnim 
prirodnim vlaknima.

Napomena: TOG = 0,1 m²K/W

UPOZORENJE!

Vreće za spavanje imaju različite „TOG vrijednosti”. U skladu 
s time, odjeću za spavanje treba prilagoditi ovisno o „TOG  
vrijednosti”.

SOBNA TEMPERATURA I ODJEĆA ZA SPAVANJE

Ne upotrebljavati ako glava djeteta ide kroz otvor za vrat.
Vreću za spavanje nemojte upotrebljavati čim se dijete može pen-
jati iz dječjeg krevetića.
Ne upotrebljavati u kombinaciji s drugom posteljinom (npr. 
dječjom dekicom), pregrijavanje može ugroziti djetetov život! Uze-
ti u obzir sobnu temperaturu i odjeću za spavanje i pobrinuti se za 
to da djetetu nije ni pretoplo ni prehladno.
Ako se pojave znakovi istrošenosti ili oštećenja, ne upotrebljavati 
više vreću za spavanje.
UPOZORENJE! Čuvati odvojeno od otvorenog plamena.
UPOZORENJE! Plastičnu ambalažu držati podalje od djece kako 
biste izbjegli gušenje.
UPOZORENJE! Uvjeriti se da su vratni izrez i izrez rukava sigurno 
zatvoreni.
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Sobna tem-
peratura

Vreća za 
spavanje 
(0.5 + 1.0 
TOG)

Unutarnja 
vreća za 
spavanje 
(0.5 TOG)

Vanjska 
vreća za 
spavanje 
(2.5 TOG)

Kombini-
rana vreća 
za 
spavanje *

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Veličina vreće 
za spavanje

Tjelesna visina 
bebe (cm)

Starost bebe 
(mjeseci)

44 < 50 cm Nedonoščad 
50 50 - 55 0 do 1 
56 56 - 61 1 do 2 
62 62 - 67 2 do 3
68 68 - 73 4 do 6 
74 74 - 79 8 do 11 
80 80 - 85 12 do 15
86 86 - 90 16 do 20

Unutarnja vreća za spavanje

Vanjska vreća za spavanje

Veličina vreće 
za spavanje

Tjelesna visina 
bebe (cm)

Starost bebe 
(mjeseci)

60 56 - 62 2 do 6 
70 64 - 72 6 do 12 
90 84 - 92 18 do 24 
110 105 - 112 48 do 60

Vreća za spavanje (0.5 + 1.0 TOG)
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
LIEBMICH - A HÁLÓZSÁK, AMELY LÉLEGZIK

ÁPOLÁSI ÚTMUTATÓ
A hálózsák vegyileg nem tisztítható!

A hálózsákot jól megrakott mosódobban mossa.

Mosás után óvatosan igazítsa formára.

DIN EN 16781:2019-08
FONTOS – ŐRIZZE MEG, A 
KÉSŐBBIEKBEN SZÜKSÉG  

LEHET RÁ

A hálózsák 
mérete

A baba testma-
gassága (cm)

 A baba kora 
(hónap)

44 < 50 cm Koraszülött

50 / 56 50 - 56 0 és 2 között
56 / 62 56 - 62 2 és 3 között
62 / 68 62 - 68 3 és 6 között
68 / 74 68 - 75 6 és 11 között

80 / 86 75 - 85 12 és 20 között

104 97 - 105 36 és 48 között

110 105 - 112 48 és 60 között

MÉRETTÁBLÁZAT

A duplán szabályozható szellőzésnek köszönhetően nem 
alakul ki hődugó.
Garantáltan be van vizsgálva antimon- és egyéb káros 
anyag tartalomra.
Az értékes természetes rostok gondoskodnak a kellemes 
klímáról az alváshoz

Megjegyzés: TOG = 0,1 m²K/W

FIGYELMEZTETÉS!

A hálózsákok „TOG-értéke“ különbözik egymástól. Ennek 
megfelelően a „TOG-érték“ figyelembevételével válasszon  
hálóruhát.

A SZOBAHŐMÉRSÉKLET ÉS A HÁLÓRUHA

Ne használja, ha a gyermek feje átfér a nyak-kivágáson.
Ne használja tovább a hálózsákot, amikor a baba már ki tud má-
szni a gyermekágyból.
Ne használja más ágykiegészítőkkel (pl. gyermek ágytakaróval) 
együtt. A túlhevülés veszélyeztetheti gyermeke életét! Vegye fi-
gyelembe a szoba hőmérsékletét és a gyermek hálóruháját, és 
gondoskodjon arról, hogy a gyermeknek ne legyen melege, de ne 
is fázzon.
Kopás vagy károsodás esetén ne használja tovább a hálózsákot.
FIGYELMEZTETÉS! Nyílt lángtól tartsa távol.
FIGYELMEZTETÉS! A csomagolóanyagot távolítsa el a gyermek 
közeléből, mert fulladás veszélyét okozza.
FIGYELMEZTETÉS! Győződjön meg róla, hogy a nyakkivágás és a 
hónaljnyílások biztonságosan záródnak.

Szoba-
hőm- 
érséklet

Hálóz-
sák 
(0.5 + 1.0  TOG)

Belső 
zsák 
(0.5 TOG)

Külső 
zsák 
(2.5 TOG)

Kombi
(Belső zsák & Külső 
zsák)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

A hálózsák 
mérete

A baba testma-
gassága (cm)

 A baba kora 
(hónap)

44 < 50 cm Koraszülött

50 50 - 55 0 és 1 között
56 56 - 61 1 és 2 között
62 62 - 67 2 és 3 között
68 68 - 73 4 és 6 között

74 74 - 79 8 és 11 között

80 80 - 85 12 és 15 között

86 86 - 90 16 és 20 között

Belső zsák

Külső zsák

A hálózsák 
mérete

A baba testma-
gassága (cm)

 A baba kora 
(hónap)

60 50 - 62 2 és 6 között

70 64 - 72 6 és 12 között
90 84 - 92 18 és 24 között
110 105 - 112 48 és 60 között

Hálózsák (0.5 + 1.0 TOG)



DK

Rumtem-
peratur

Sove-
pose
(0.5 + 1.0 TOG)

Inder-
pose
(0.5 TOG)

Yder-
pose 
(2.5 TOG)

Kombi
(Inderpose & 
Yderpose)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

BRUGSANVISNING
LIEBMICH - SOVEPOSEN, DER ÅNDER

DIN EN 16781:2019-08
VIGTIGT - SKAL OPBEVARES 

TIL SENERE BRUG

Soveposens 
størrelse

Babys højde 
(cm)

Babys alder 
(måneder)

44 < 50 cm For tidlig født 

50 / 56 50 - 56 0 til 2
56 / 62 56 - 62 2 til 3
62 / 68 62 - 68 3 til 6
68 / 74 68 - 75 6 til 11
80 / 86 75 - 85 12 til 20
104 97 - 105 36 til 48
110 105 - 112 48 til 60

STØRRELSESTABEL

Ingen varmeophobning takket dobbelt regulerbar 
ventilation
Garanteret testet for antimon og skadelige stoffer
Perfekt soveklima på grund af naturfi bre af høj kvalitet

RENGØRING
Soveposen må ikke renses kemisk!

Vask soveposen kun i velfyldt vasketromle.

Tilpas formen forsigtigt efter vask.

Bemærkning: TOG = 0,1 m²K/W

ADVARSEL!

Soveposer har forskellige „TOG-værdier“. Tilsvarende skal 
sovedragten tilpasses afhængigt af „TOG-værdien“.

RUMTEMPERATUR UND SOVEDRAGT

Må ikke anvendes, hvis barnets hoved ikke passer gennem hals-
udskæringen.
Soveposen må ikke længere anvendes, så snart barnet kan kravle 
ud af barnesengen.
Må ikke anvendes med andet sengetøj (f.eks. babydyne), da over-
ophedning kan bringe din babys liv i fare! Tag højde for rumtem-
peraturen og babyens sovedragt og sørg for, at babyen hverken 
har det for varmt eller for koldt.
Hold op med at anvende soveposen ved tegn på slitage eller 
skader.
ADVARSEL! Holdes væk fra åben ild.
ADVARSEL! Plastemballager må ikke være tilgængelige for børn, 
da der er fare for kvælning.
ADVARSEL! Forvis Dem om, at krave og armåbninger er lukket til.

Soveposens 
størrelse

Babys højde 
(cm)

Babys alder 
(måneder)

44 < 50 cm For tidlig født 

50 50 - 55 0 til 1
56 56 - 61 1 til 2
62 62 - 67 2 til 3
68 68 - 73 4 til 6
74 74 - 79 8 til 11
80 80 - 85 12 til 15
86 86 - 90 16 til 20

Inderpose

Yderpose

Soveposens 
størrelse

Babys højde 
(cm)

Babys alder 
(måneder)

60 56 - 62 2 til 6

70 64 - 72 6 til 12
90 84 - 92 18 til 24
110 105 - 112 48 til 60

Sovepose (0.5 + 1.0 TOG)



NO

Rumtem-
peratur

Sove-
pose
(0.5 + 1.0 TOG)

Inder-
pose
(0.5 TOG)

Yder-
pose 
(2.5 TOG)

Kombi
(Inderpose & 
Yderpose)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

BRUKSANVISNING
LIEBMICH-

SOVEPOSEN SOM PUSTER

TIPPS FOR STELL
Soveposen må ikke rengjøres med kjemiske midler!

Soveposen må bare vaskes i godt fylt vasketrommel.

Etter vasking strekkes den varsomt ut.

DIN EN 16781:2019-08
VIKTIG - OPPBEVARES FOR 

SENERE BRUK

Soveposens 
størrelse

Babyens 
kroppsstørrelse 
(cm)

Babyens alder 
(måneder)

44 < 50 cm For tidlig født 
barn 

50 / 56 50 - 56 0 til 2
56 / 62 56 - 62 2 til 3
62 / 68 62 - 68 3 til 6
68 / 74 68 - 75 6 til 11
80 / 86 75 - 85 12 til 20
104 97 - 105 36 til 48
110 105 - 112 48 til 60

STØRRELSESTABELL

Ingen overoppheting takket være dobbelt regulerbar 
lufting
Garantert antimon- og skadestoffsikker
Perfekt soveklima gjennom høyverdig naturfi ber

Merknad: TOG = 0,1 m²K/W

ADVARSEL!

Soveposene har forskjellige „TOG-verdier“. I henhold til det-
te bør soveklærne tilpasses „TOG-verdien“.

ROMTEMPERATUR OG SOVEKLÆR

Må ikke brukes når barnets hode går gjennom halsutringningen.
Soveposen må ikke lenger brukes så snart barnet er i stand til å 
klatre ut av barnesengen.
Må ikke brukes i kombinasjon med annet sengetøy (f.eks. barne-
sengdyne); overoppheting kan sette barnets liv i fare! Romtempe-
ratur og barnets soveklær må tas i betraktning og det må sørges 
for at barnet hverken har det for varmt eller for kaldt.
Ved antydning av slitasje eller skader, må soveposen ikke lenger 
benyttes.
ADVARSEL! Må holdes unna åpen fl amme.
ADVARSEL! Kunststoffi nnpakningen må holdes unna barn, for å 
unngå kvelningsfare.
ADVARSEL! Sørg for at kragen og armhulene er ordentlig lukket.

Romtem-
peratur

Sove-
pose
(0.5 + 1.0 
TOG)

Indre so-
vepose
(0.5 TOG)

Utvendig 
sovepose 
(2.5 TOG)

Kombi
(Indre sovepose 
& Utvendig 
sovepose)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Soveposens 
størrelse

Babyens 
kroppsstørrelse 
(cm)

Babyens alder 
(måneder)

44 < 50 cm For tidlig født 
barn 

50 50 - 55 0 til 1
56 56 - 61 1 til 2
62 62 - 67 2 til 3
68 68 - 73 4 til 6
74 74 - 79 8 til 11
80 80 - 85 12 til 15
86 86 - 90 16 til 20

Indre sovepose

Utvendig sovepose 

Soveposens 
størrelse

Babyens 
kroppsstørrelse 
(cm)

Babyens alder 
(måneder)

60 56 - 62 2 til 6
70 64 - 72 6 til 12
90 84 - 92 18 til 24
110 105 - 112 48 til 60

Sovepose (0.5 + 1.0 TOG)



PT

Tempe-
ratura 
ambiente

Saco  
de dormir 
(0.5 + 1.0  TOG)

Saco  
interior 
(0.5 TOG)

Saco  
exterior 
(2.5 TOG)

Combinado
(Saco interior & Saco 
exterior)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

MANUAL DE INSTRUÇÕES
LIEBMICH - O SACO DE DORMIR QUE RESPIRA

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
Não lavar o saco de dormir a seco!
Lavar o saco de dormir à máquina com o tambor bem 
cheio.
Após a lavagem, esticar cuidadosamente para 
recuperar a forma.

DIN EN 16781:2019-08
IMPORTANTE - GUARDE ESTE 

DOCUMENTO PARA RE-
FERÊNCIA FUTURA

Tamanho do 
saco de dormir

Tamanho do 
bebé (em cm)

Idade do bebé 
(em meses)

44 < 50 cm Prematuro 
50 / 56 50 - 56 0 aos 2
56 / 62 56 - 62 2 aos 3
62 / 68 62 - 68 3 aos 6
68 / 74 68 - 75 6 aos 11
80 / 86 75 - 85 12 aos 20
104 97 - 105 36 aos 48
110 105 - 112 48 aos 60

TABELA DE TAMANHOS

Não há acumulação de calor graças à dupla ventilação 
ajustável
Comprovadamente sem antimónio nem substâncias  
nocivas
Ambiente de sono perfeito com fibras naturais de alta 
qualidade

Nota: TOG = 0,1 m²K/W

ATENÇÃO!

Os sacos de dormir têm diferentes „valores TOG“. Assim, as 
roupas de dormir devem ser ajustadas de acordo com o 
„valor TOG“.

TEMPERATURA AMBIENTE E ROUPA DE DORMIR

Não utilizar se a cabeça do bebé passar pela abertura.
Não continuar a utilizar o saco de dormir assim que a criança con-
seguir sair do berco.
Não utilizar em combinação com outra roupa de cama (por exem-
plo, edredões de criança). O sobreaquecimento pode pôr a vida do 
seu filho em perigo! Ter em consideração a temperatura ambiente 
e roupa de dormir da criança e assegurar que a criança não está 
nem muito quente nem muito fria.
Não utilizar o saco de dormir em caso de sinais de desgaste ou dano. 
AVISO! Manter afastado do fogo.
AVISO! Manter embalagens de plástico afastadas das crianças 
para evitar asfixia.
AVISO! Assegurar-se de que o decote e os orifícios do braço estão 
bem fechados.

Tamanho do 
saco de dormir

Tamanho do 
bebé (em cm)

Idade do bebé 
(em meses)

44 < 50 cm Prematuro 
50 50 - 55 0 aos 1
56 56 - 61 1 aos 2
62 62 - 67 2 aos 3
68 68 - 73 4 aos 6
74 74 - 79 8 aos 11
80 80 - 85 12 aos 15
86 86 - 90 16 aos 20

Saco interior

Saco exterior

Tamanho do 
saco de dormir

Tamanho do 
bebé (em cm)

Idade do bebé 
(em meses)

60 56 - 62 2 aos 6
70 64 - 72 6 aos 12
90 84 - 92 18 aos 24
110 105 - 112 48 aos 60

Saco de dormir (0.5 + 1.0 TOG)
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KULLANIM KILAVUZU
LIEBMICH - NEFES ALAN UYKU TULUMU

BAKIM UYARILARI
Uyku tulumunu kuru temizleme yapmayın!
Uyku tulumunu sadece iyi doldurulmuş yıkama tam-
burunda yıkayın.
Yıkandıktan sonra hafifçe çekerek biçimini düzeltin

DIN EN 16781:2019-08
ÖNEMLİ - DAHA SONRAKİ UY-

GULAMA İÇİN MUHAFAZA EDİN

Uyku tulumu 
büyüklüğü

Bebeğin 
büyüklüğü 
(cm)

Bebeğin yaşı 
(ay)

44 < 50 cm Erken doğan 
bebek 

50 / 56 50 - 56 0 ile 2
56 / 62 56 - 62 2 ile 3
62 / 68 62 - 68 3 ile 6
68 / 74 68 - 75 6 ile 11
80 / 86 75 - 85 12 ile 20

104 97 - 105 36 ile 48
110 105 - 112 48 ile 60

EBAT TABLOSU

Çift ayarlanabilir havalandırma sayesinde ısı birikmesi yok
Antimon ve zararlı madde kontrolünü garanti eder
Üstün nitelikli doğal elyaf sayesinde mükemmel uyku 
sıcaklığı

Not: TOG = 0,1 m²K/W

UYARI!

Uyku tulumlarının çeşitli „TOG değerleri“ bulunur. Buna göre 
uyku giysisi „TOG değerleri“ doğrultusunda uyarlanmalıdır.

ODA SICAKLIĞI VE UYKU GIYSISI

Çocuğun başı, boyun bölümünden geçiyorsa kullanmayın.
Çocuk beşiğinden tırmanabildiği zaman uyku tulumunu kullan-
maya devam etmeyin.
Yataktaki diğer ürünlerle birlikte kullanmayın (örn. çocuk yorganı); 
aşırı ısınma çocuğunuzun yaşamını tehlikeye atabilir! Oda 
sıcaklığını ve çocuğun uyku giysisini dikkate alın ve çocuk için çok 
yüksek ya da çok düşük sıcaklık olmamasını sağlayın.
Aşınma ya da hasar belirtileri durumunda uyku tulumunu daha 
fazla kullanmayın.
UYARI! Açık alevden uzak tutun.
UYARI! Plastik ambalajlar, boğulmayı önlemek amacıyla çocuklar-
dan uzak tutulmalıdır.
UYARI! Gögüs açıklığının ve kol açıklığının güvenli bir şekilde 
kapatılmış olmasını sağlayınız.

Oda 
sıcaklığı

Uyku 
tulumu 
(0.5 + 1.0 TOG)

İç 
tulum 
(0.5 TOG)

Dış 
tulum  
(2.5 TOG)

Kombi
(İç tulum & Dış 
tulum)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Uyku tulumu 
büyüklüğü

Bebeğin 
büyüklüğü 
(cm)

Bebeğin yaşı 
(ay)

44 < 50 cm Erken doğan 
bebek 

50 50 - 55 0 ile 1
56 56 - 61 1 ile 2
62 62 - 67 2 ile 3
68 68 - 73 4 ile 6
74 74 - 79 8 ile 11

80 80 - 85 12 ile 15
86 86 - 90 16 ile 20

İç tulum

Dış tulum 

Uyku tulumu 
büyüklüğü

Bebeğin 
büyüklüğü 
(cm)

Bebeğin yaşı 
(ay)

60 56 - 62 2 ile 6

70 64 - 72 6 ile 12
90 84 - 92 18 ile 24
110 105 - 112 48 ile 60

Uyku tulumu (0.5 + 1.0 TOG)



SV

Rums-
tempera-
tur

Sovsäck 
(0.5 + 1.0  
TOG)

Inner-
säck 
(0.5 TOG)

Ytter-
säck  
(2.5 TOG)

Kombi 
(Innersäck & 
Yttersäck)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

BRUKSANVISNING
LIEBMICH - SOVSÄCKEN SOM ANDAS

SKÖTSELANVISNINGAR
Sovsäcken får inte tvättas i kemtvätt!
Tvätta endast sovsäcken i en välfylld tvätttrumma.
Dra något i sovsäcken efter tvätten för att få rätt 
passform.

DIN EN 16781:2019-08
VIKTIGT - SPARA FÖR SENA-

RE BRUK

Sovsäckens 
storlek

Babyns längd 
(cm)

Babyns ålder 
(månader)

44 < 50 cm Tidigt född 
50 / 56 50 - 56 0 till 2
56 / 62 56 - 62 2 till 3
62 / 68 62 - 68 3 till 6
68 / 74 68 - 75 6 till 11
80 / 86 75 - 85 12 till 20
104 97 - 105 36 till 48
110 105 - 112 48 till 60

STORLEKSTABELL

Ingen överhettning tack vare dubbelt reglerbar  
ventilation
Garanterat testad mot antimon och skadliga ämnen
Perfekt sovmiljö tack vare högvärdigt naturfiber

Kommentar: TOG = 0,1 m²K/W

VARNING!

Sovsäckar har olika ”TOG-värden”. Detta betyder att man 
bör rätta babyns nattkläder efter ”TOG-värdet”.

RUMSTEMPERATUR OCH NATTKLÄDER

Använd inte om barnets huvud kan gå igenom halsöppningen.
Använd inte sovsäcken när barnet kan klättra ur spjälsängen. 
Använd inte tillsammans med andra sängkläder (t.ex. barntäcken), 
vid överhettning kan barnets liv äventyras! Ta hänsyn till rums-
temperaturen och barnets nattkläder och se till att barnet varken 
är för varmt eller för kallt.
Sluta använda sovsäcken vid tecken på slitage eller skador.
VARNING! Håll borta från öppen eld
VARNING! Kontrollera att barn inte kommer i närheten av plast-
förpackningar för att undvika kvävning.
VARNING! Se till att kragen och armhålen är ordentligt tillslutna.

Sovsäckens 
storlek

Babyns längd 
(cm)

Babyns ålder 
(månader)

44 < 50 cm Tidigt född 
50 50 - 55 0 till 1
56 56 - 61 1 till 2
62 62 - 67 2 till 3
68 68 - 73 4 till 6
74 74 - 79 18 till 11
80 80 - 85 12 till 15
86 86 - 90 16 till 20

Innersäck

Yttersäck 

Sovsäckens 
storlek

Babyns längd 
(cm)

Babyns ålder 
(månader)

60 56 - 62 2 till 6
70 64 - 72 6 till 12
90 84 - 92 18 till 24
110 105 - 112 48 till 60

Sovsäck (0.5 + 1.0 TOG)
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KÄYTTÖOHJE
LIEBMICH - HENGITTÄVÄ MAKUUPUSSI

HOITO-OHJEET
Ei kemiallista pesua makuupussille!

Makuupussi pestään hyvin täytetyssä pesurummussa.

Pesun jälkeen makuupussi  vedetään muotoonsa.

DIN EN 16781:2019-08
TÄRKEÄ - PIDÄ TALLESSA 

MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN

Makuupussin 
koko

Vauvan koko 
(cm)

Vauvan ikä 
(kuukaudet)

44 < 50 cm Keskonen 
50 / 56 50 - 56 0 - 2
56 / 62 56 - 62 2 - 3
62 / 68 62 - 68 3 - 6
68 / 74 68 - 75 6 - 11
80 / 86 75 - 85 12 - 20
104 97 - 105 36 - 48
110 105 - 112 48 - 60

KOKOTAULUKKO

Ei lämmön kasaantumista säädettävän kaksoistuuletuk-
sen ansiosta
Takuulla antimoni- ja haitta-aine tarkastettu
Laadukkaista luonnonkuosista täydellinen nukkumail-
masto

Makuupusseissa on erilaisia „TOG-arvoja“.  Vastaavasti pi-
täisi nukkumavaatteet sovittaa „TOG-arvon“ mukaisesti.

HUONELÄMPÖTILA JA NUKKUMAVAATTEET

Ei saa käyttää, jos lapsen pää sopii kaula-aukon läpi.
Makuupussia ei saa käyttää pitempään, kun lapsi osaa kiivetä it-
sestään lastensängystä pois
Ei saa käyttää yhdessä muiden vuodevaatteiden kanssa (esim. las-
ten peite); Ylikuumuus voi olla vaarallista lapselle! Huonelämpö-
tila ja lapsen nukkumavaatteet on huomioitava ja huolehdittava 
siitä, että lapsella ei ole liina kuuma tai kylmä.
Makuupussia ei saa käyttää enää, jos siinä havaitaan kulumisia 
tai vahinkoja.
VAROITUS! Pidettävä pois avotulen lähettyviltä
VAROITUS! Muovipakkauksia ei saa antaa lapsille tukehtumisvaa-
ran estämiseksi.
VAROITUS! Varmista, että kaula-aukko ja hihan aukko on kunnolla 
suljettu.

Huone-
lämpötila

Makuu-
pussi 
(0.5 + 1.0 TOG)

Sisä-
pussi 
(0.5 TOG)

Ulko-
pussi  
(2.5 TOG)

Kombi
(Sisäpussi & 
Ulkopussi)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Makuupussin 
koko

Vauvan koko 
(cm)

Vauvan ikä 
(kuukaudet)

44 < 50 cm Keskonen 
50 50 - 55 0 - 1
56 56 - 61 1 - 2
62 62 - 67 2 - 3
68 68 - 73 4 - 6
74 74 - 79 8 - 11
80 80 - 85 12 - 15
86 86 - 90 16 - 20

Sisäpussi

Ulkopussi

Makuupussin 
koko

Vauvan koko 
(cm)

Vauvan ikä 
(kuukaudet)

60 56 - 62 2 - 6 
70 64 - 72 6 - 12
90 84 - 92 18 - 24
110 105 - 112 48 - 60

Makuupussi (0.5 + 1.0 TOG)

Huomautus: TOG = 0,1 m²K/W

VAROITUS!
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Kambario 
tempe-
ratūra

Mieg-
maišis 
(0.5 + 1.0 TOG)

Vidinis 
maišas 
(0.5 TOG)

Išorinis 
maišas  
(2.5 TOG)

Derinys
(Vidinis maišas 
& Išorinis 
maišas)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
LIEBMICH-

KVĖPUOJANTIS MIEGMAIŠIS

PRIEŽIŪROS NURODYMAI
Miegmaišio nevalyti cheminiu būdu!
Miegmaišį skalbti tik tinkamai užpildytame skalbimo 
mašinos būgne.
Po skalbimo švelniai suteikite formą.

DIN EN 16781:2019-08
SVARBU - 

IŠSAUGOTI ATEIČIAI

Miegmaišio 
dydis

Kūdikio kūno 
dydis (cm)

Kūdikio amžius 
(mėnesiais))

44 < 50 cm Neišnešiotas 
50 / 56 50 - 56 0 - 2
56 / 62 56 - 62 2 - 3
62 / 68 62 - 68 3 - 6
68 / 74 68 - 75 6 - 11
80 / 86 75 - 85 12 - 20
104 97 - 105 36 - 48
110 105 - 112 48 - 60

DYDŽIŲ LENTELĖ

Šiluma nesikaupia dėl dvigubos reguliuojamos oro  
cirkuliacijos
Patikimai patikrintas dėl stibio ir kenksmingų medžiagų
Aukštos kokybės natūralus pluoštas užtikrina puikias  
miego sąlygas

Pastaba: TOG = 0,1 m²K/W

ĮSPĖJIMAS!

Miegmaišių TOG reikšmės būna skirtingos. Atsižvelgiant į 
TOG reikšmę turi būti pritaikyti atitinkami miego drabužiai.

KAMBARIO TEMPERATŪRA IR MIEGO 
DRABUŽIAI

Nenaudokite, jei kūdikio galvutė pralenda pro kaklo iškirptę.
Miegmaišis nebetinkamas naudoti, jeigu kūdikis gali išlipti iš 
lovytės.
Nenaudokite su kita patalyne (pvz. vaikiška antklode); perkaiti-
mas gali kelti pavojų Jūsų vaiko gyvybei! Vaiką aprenkite miego 
drabužiais įvertinę kambario temperatūrą; vaikui turi būti nei 
per šilta, nei per šalta.
Nebenaudokite sudėvėto arba pažeisto miegmaišio.

ĮSPĖJIMAS! Laikyti atokiau nuo atviros liepsnos
ĮSPĖJIMAS! Siekdami išvengti rizikos uždusti plastikines pakuo-
tes laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
ĮSPĖJIMAS! Įsitikinkite, kad apykaklė ir rankogaliai yra saugiai 
užsegti.

Miegmaišio 
dydis

Kūdikio kūno 
dydis (cm)

Kūdikio amžius 
(mėnesiais))

44 < 50 cm Neišnešiotas 
50 50 - 55 0 - 1
56 56 - 61 1 - 2
62 62 - 67 2 - 3
68 68 - 73 4 - 6
74 74 - 79 8 - 11
80 80 - 85 12 - 15
86 86 - 90 16 - 20

Vidinis maišas

Išorinis maišas 

Miegmaišio 
dydis

Kūdikio kūno 
dydis (cm)

Kūdikio amžius 
(mėnesiais))

60 56 - 62 2 - 6
70 64 - 72 6 - 12
90 84 - 92 18 - 24
110 105 - 112 48 - 60

Miegmaišis (0.5 + 1.0 TOG)



LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
LIEBMICH - GUĻAMMAISS, KURŠ ELPO

KOPŠANAS NORĀDES
Neveiciet guļammaisa ķīmisko tīrīšanu!
Mazgājiet guļammaisu tikai labi vēdināmā 
veļas mašīnas trumulī.
Pēc mazgāšanas maigi atjaunojiet tā formu.

DIN EN 16781:2019-08
SVARĪGI - SAGLABĀJIET 

VĒLĀKAI IZMANTOŠANAI

Guļammaisa 
izmērs

Mazuļa 
ķermeņa 
garums (cm)

Mazuļa vecums 
(mēneši)

44 < 50 cm Priekšlaicīgi dzimis 
bērns 

50 / 56 50 - 56 no 0 e 2
56 / 62 56 - 62 no 2 e 3
62 / 68 62 - 68 no 3 e 6
68 / 74 68 - 75 no 6 e 11
80 / 86 75 - 85 no 12 e 20
104 97 - 105 no 36 e 48
110 105 - 112 no 48 e 60

IZMĒRU TABULA

Pateicoties dubulti regulējamai ventilācijai, neveidojas 
siltuma akumulācija
Garantēti veikta antimona un bīstamo vielu pārbaude
Perfekts gulēšanas klimats, pateicoties augstvērtīgām 
dabīgajām šķiedrām

Piezīme:  1 TOG = 0,1 m²K/W

BRĪDINĀJUMS!

Guļammaisiem ir dažādas „TOG vērtības“. Atbilstoši 
pielāgojiet gulēšanas apģērbu „TOG vērtībai“.

TELPAS TEMPERATŪRA UN GULĒŠANAS 
APĢĒRBS

Nelietojiet, ja bērna galvu iespējams ievietot caur kakla izgriezu-
mu.
Pārtrauciet guļammaisa lietošanu, tiklīdz bērns spēj izkāpt no 
bērnu gultiņas.
Nelietojiet kopā ar citiem gultas piederumiem (piemēram, bērnu 
gultiņas segu); pārkaršana var apdraudēt jūsu bērna dzīvību! 
Ņemiet vērā telpas temperatūru un bērna gulēšanas apģērbu un 
nodrošiniet, lai bērnam nebūt ne par karstu, ne par aukstu.
Nodiluma pazīmju vai bojājumu gadījumā pārtrauciet guļammaisa 
lietošanu.
BRĪDINĀJUMS! Netuviniet atklātai liesmai
BRĪDINĀJUMS! Glabājiet plastmasas iepakojumu bērniem 
nepieejamā vietā, lai novērstu nosmakšanas risku.
BRĪDINĀJUMS! Pārliecinieties, vai kakla izgriezums un roku izgrie-
zumi ir droši noslēgti.

Telpas
tempe-
ratūra

Iekšējais 
maiss 
(0.5 + 1.0 TOG)

Iekšējais 
maiss 
(0.5 TOG)

Ārējais 
maiss  
(2.5 TOG)

Kombinācija
(Iekšējais maiss & 
Ārējais maiss)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Guļammaisa 
izmērs

Mazuļa 
ķermeņa 
garums (cm)

Mazuļa vecums 
(mēneši)

44 < 50 cm Priekšlaicīgi dzimis 
bērns 

50 50 - 55 no 0 e 1
56 56 - 61 no 1 e 2
62 62 - 67 no 2 e 3
68 68 - 73 no 4 e 6
74 75 - 79 no 8 e 11
80 80 - 85 no 12 e 15
86 86 - 90 no 16 e 20

Iekšējais maiss

Ārējais maiss 

Guļammaisa 
izmērs

Mazuļa 
ķermeņa 
garums (cm)

Mazuļa vecums 
(mēneši)

60 56 - 62 no 2 e 6
70 64 - 72 no 6 e 12
90 84 - 92 no 18 e 24
110 105 - 112 no 48 e 60

Guļammaiss (0.5 + 1.0 TOG)



ET

Ruumit-
empera-
tuur

Maga-
miskot 
(0.5 TOG)

Sise-
kott 
(0.5 TOG)

Väline 
kott 
(2.5 TOG)

Kombineeritud
(Sisekott & 
Väline kott)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

KASUTUSJUHEND
LIEBMICH - MAGAMISKOTT, MIS HINGAB!

HOOLDUSJUHISED
Magamiskotti ei tohi keemiliselt puhastada!
Peske magamiskotti ainult optimaalselt täidetud 
pesemistrumlis.
Pärast pesemist tõmmake kergelt vormi.

DIN EN 16781:2019-08
TÄHTIS - HOIDKE HILISEMAKS 

KASUTUSEKS ALLES

Magamiskoti 
suurus

Beebi keha 
pikkus (cm)

Beebi vanus 
(kuudes)

44 < 50 cm Enneaegne 
50 / 56 50 - 56 0 kuni 2
56 / 62 56 - 62 2 kuni 3
62 / 68 62 - 68 3 kuni 6
68 / 74 68 - 75 6 kuni 11
80 / 86 75 - 85 12 kuni 20
104 97 - 105 36 kuni 48
110 105 - 112 48 kuni 60

SUURUSTE TABEL

Tänu kahekordselt reguleeritavale õhutusele ei teki 
ülekuumenemise ohtu.
Kontrollitud antimoni ja saasteainete osas.
Ideaalne unekliima tänu ülikvaliteetsele looduslikule 
kiule.

Märkus:  1 TOG = 0,1 m²K/W

HOIATUS!

Magamiskottidel on erinevad „TOG-väärtus“. Seega tuleb 
magamisriietuse sobivust hinnata „TOG-väärtuse“ järgi.

RUUMITEMPERATUUR JA MAGAMISRIIETUS

Mitte kasutada, kui lapse pea libiseb kaelaväljalõikest läbi.
Lõpetage magamiskoti kasutamine, kui laps hakkab lastevoodis 
roomama.
Ärge kasutage koos muude voodiesemetega (nt vooditekk); Teie 
last võib ohustuda ülekuumenemine! Jälgige ruumitemperatuuri 
ja lapse magamisriietust ning hoolitsege selle eest, et lapsel ei 
oleks liiga soe ega liiga külm.
Kulumise või kahjustuste korral lõpetage magamiskoti kasutami-
ne.
HOIATUS! Hoidke lahtisest tulest eemal!
HOIATUS! Lämbumise vältimiseks tuleb plastpakendid hoida last-
ele kättesaamatus kohas.
HOIATUS! Tehke kindlaks, et kaelus ja varrukaauk on kindlalt su-
letud.

Magamiskoti 
suurus

Beebi keha 
pikkus (cm)

Beebi vanus 
(kuudes)

44 < 50 cm Enneaegne 
50 50 - 55 0 kuni 1
56 56 - 61 1 kuni 2
62 62 - 67 2 kuni 3
68 68 - 73 4 kuni 6
74 75 - 79 8 kuni 11
80 80 - 85 12 kuni 15
86 86 - 90 16 kuni 20

Sisekott

Väline kott

Magamiskoti 
suurus

Beebi keha 
pikkus (cm)

Beebi vanus 
(kuudes)

60 56 - 62 2 kuni 6 
70 64 - 72 6 kuni 12
90 84 - 92 18 kuni 24
110 105 - 112 48 kuni 60

Magamiskot (0.5 + 1.0 TOG)
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ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ
LIEBMICH-

Ο ΥΠΝΌΣΑΚΟΣ ΠΟΥ ΑΝΑΣΑΊΝΕΙ

ΥΠΟΔΕΊΞΕΙΣ ΦΡΟΝΤΊΔΑΣ
Μην υποβάλετε τον υπνόσακο σε στεγνό καθάρισμα!
Πλένετε τον υπνόσακο μόνο με καλά γεμισμένο κάδο 
πλυντηρίου.
Μετά το πλύσιμο τραβήξτε τον απαλά για να πάρει το 
σχήμα του.

DIN EN 16781:2019-08
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ – ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ ΓΙΑ 

ΜΕΤΑΓΕΝΕΣΤΕΡΗ ΧΡΗΣΗ

Μέγεθος του 
υπνόσακου

Ύψος του 
μωρού (cm)

Ηλικία του 
μωρού 
(μήνες)

44 < 50 cm πρόωρο μωρό 
50 / 56 50 - 56 0 έως 2
56 / 62 56 - 62 2 έως 3
62 / 68 62 - 68 3 έως 6
68 / 74 68 - 75 6 έως 11
80 / 86 75 - 85 12 έως 20
104 97 - 105 36 έως 48
110 105 - 112 48 έως 60

ΠΊΝΑΚΑΣ ΜΕΓΕΘΏΝ

Χάρη στον διπλά ρυθμιζόμενο αερισμό αποτρέπεται η 
συσσώρευση θερμότητας
Εγγυημένος έλεγχος για αντιμόνιο και επιβλαβείς ουσίες
Τέλειες συνθήκες ύπνου χάρη σε υψηλής ποιότητας 
φυσικές ίνες

Σημείωση: 1 TOG = 0,1 m²K/W

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Οι υπνόσακοι έχουν διαφορετικές «τιμές TOG». 
Αντίστοιχα πρέπει να προσαρμοστεί ο ρουχισμός ύπνου 
στην «τιμή TOG».

ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΊΑ ΔΩΜΑΤΊΟΥ ΚΑΙ ΡΟΥΧΙΣΜΌΣ ΎΠΝΟΥ

Να μην χρησιμοποιείται, αν το κεφάλι του παιδιού χωράει μέσα από την 
λαιμοκόψη.
Να μην χρησιμοποιείτε πια τον υπνόσακο, όταν το παιδί μπορεί να 
σκαρφαλώσει έξω από το παιδικό κρεβάτι.
Να μην χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με άλλα είδη κρεβατιού (π.χ. 
πάπλωμα παιδικού κρεβατιού). Η υπερθέρμανση αποτελεί απειλή για τη 
ζωή του παιδιού σας! Λάβετε υπόψη τη θερμοκρασία δωματίου και τον 
ρουχισμό ύπνου του παιδιού και φροντίστε το παιδί να μην ζεσταίνεται και 
να μην κρυώνει.
Αν παρουσιαστούν σημεία φθοράς ή βλάβες, να μην χρησιμοποιείτε πια τον 
υπνόσακο.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Να διατηρείται μακριά από ανοικτή φωτιά
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οι πλαστικές συσκευασίες να διατηρούνται μακριά από 
τα παιδιά, για να προληφθεί τυχόν ασφυξία.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι η λαιμόκοψη και το άνοιγμα μανικιού 
είναι κλεισμένα καλά.

Θερμοκρασία  
δωματίου

Υπνόσακος 
(0.5 + 1.0 TOG)

Εσωτερικός 
σάκος 
(0.5 TOG)

Εξωτερικός 
σάκος 
(2.5 TOG)

Συνδυασμένα
(Εσωτερικός σάκος 
& Εξωτερικός 
σάκος)

24 °C

22 – 24 °C

20 – 22 °C

18 – 20 °C

16– 18 °C

< 16°C

Μέγεθος του 
υπνόσακου

Ύψος του 
μωρού (cm)

Ηλικία του 
μωρού 
(μήνες)

44 < 50 cm πρόωρο μωρό 
50 50 - 55 0 έως 21
56 56 - 61 1 έως 2
62 62 - 67 2 έως 3
68 68 - 73 4 έως 6
74 74 - 79 8 έως 11
80 80 - 85 12 έως 15
86 86 - 90 16 έως 20

Εσωτερικός σάκος

Εξωτερικός σάκος

Μέγεθος του 
υπνόσακου

Ύψος του 
μωρού (cm)

Ηλικία του 
μωρού 
(μήνες)

60 56 - 62 2 έως 6
70 64 - 72 6 έως 12
90 84 - 92 18 έως 24
110 105 - 112 48 έως 60

Υπνόσακος (0.5 + 1.0 TOG)
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LV | GULTASVEĻA
divdaļīga | maigi mīksta
Materiāls: 100% kokvilna
SVARĪGI - SAGLABĀJIET 
TURPMĀKAI ATSAUCEI. 
Neizmantojiet gultiņas 
pārvalku, ja parādās pirmās 
bojājuma pazīmes.

ET | VOODIPESU
kaheosaline | 
kaisupehme
Materjal: 100% puuvill
TÄHELEPANU - SÄILITAGE 
EDASPIDISEKS 
KASUTAMISEKS.
Ärge kasutage võrevoodi 
katet esimeste kahjustuste 
ilmnemisel.

LT | PATALYNĖS 
UŽVALKALAI
2-jų dalių | Malonus liesti
Medžiaga: 100 % 
medvilnės
SVARBU - SAUGOKITE 
ATEITYJE.
Nenaudokite vaikiškos lovytės 
užvalkalo vos pastebėję pir-
muosius pažeidimo požymius.

BG | СПАЛНО БЕЛЬО 
2 части | плюшено меко
Материал: 100 % памук 
ВАЖНО  ЗАПАЗЕТЕ ЗА 
БЪДЕЩА СПРАВКА.
Не използвайте завивката 
за детско легло при първите 
признаци на повреда.

RS | ПОСТЕЉИНА 
2 дела | умиљато мекана
Материјал: 100% памук
ВАЖНО  САЧУВАЈТЕ ЗА 
БУДУЋУ УПОТРЕБУ.
Престаните са употребом на 
први знак оштећења.

PL | POŚCIEL
2-częściowa | wyjątkowo 
przytulna
Materiał: 100 % bawełna
WAŻNE - ZACHOWAĆ NA 
PRZYSZŁOŚĆ.
Nie używaj pokrowca na 
łóżeczko przy pierwszych 
oznakach uszkodzenia.

TR | NEVRESIM
2 parça | çok yumuşak
Malzeme: %100 pamuk
ÖNEMLİ - ILERIDE 
BAŞVURMAK ÜZERE 
SAKLAYIN.
 İlk hasar belirtisinde kullanmayı 
bırakın.

bedding
BETTWÄSCHE 
2-TEILIG |  2-piece
MATERIAL: 100 % BAUMWOLLE | COTTON

Träumeland GmbH 
Sportstrasse 11

4142 Hofkirchen im Mühlkreis
www.traeumeland.com 

GULTASVEĻA
divdaļīga | maigi mīksta
Materiāls: 100% kokvilna

 SAGLABĀJIET 
TURPMĀKAI ATSAUCEI. 
Neizmantojiet gultiņas 
pārvalku, ja parādās pirmās 
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DE | BETTWÄSCHE
2-teilig  | kuschelweich
Material: 100 % Baumwolle
WICHTIG - FÜR SPÄTERES NACH-
SCHLAGEN AUFBEWAHREN.
Kinderbettdeckenbezug beim ers-
ten Anzeichen einer Beschädigung 
nicht mehr verwenden.

EN | BEDDING
2 pieces | cuddly soft
Material: 100 % cotton
IMPORTANT- KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE.
Do not use the cot cover at the 
fi rst sign of damage.

FR | LINGE DE LIT
2 pièces | très doux
Matériau: 100 % coton
IMPORTANT - À CONSERVER 
POUR UNE CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.
Ne pas utiliser la housse de couet-
te pour enfant dès le premier signe 
de détérioration.

ES | ROPA DE CAMA
2 piezas | suave al tacto
Material: 100 % algodón
IMPORTANTE - CONSÉRVELO 
PARA FUTURAS CONSULTAS.
No utilice la funda de la cuna al 
primer signo de deterioro.

RO | LENJERIE DE PAT
Set 2 piese | sconfortabil
Materiał: 100 % bumbac
IMPORTANT - A SE PĂSTRA 
PENTRU REFERINȚE 
VIITOARE.
Nu utilizați husa pentru pătuț la 
primul semn de deteriorare.

SK | POSTEĽNÁ BIELIZEŇ
2-dielna | prítulne mäkká
Materiál: 100 % bavlna
DÔLEŽITÉ - USCHOVAJTE SI PRE 
BUDÚCE POUŽITIE. 
Pri prvých známkach poškodenia 
kryt postieľky nepoužívajte.

NL | BEDDENGOED
2-delig | knu� elzacht
Materiaal: 100% katoen
BELANGRIJK - BEWAREN VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK.
Gebruik de wiegbekleding niet bij 
de eerste tekenen van 
beschadiging.

IT | BIANCHERIA DA 
LETTO
da 2 pezzi | ultramorbido
Materiale: 100 % cotone
IMPORTANTE: CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO.
Non utilizzare la copertura del 
lettino al primo segno di 
danneggiamento.

SLO | POSTELJNINA
2-delna | zelo mehek
Material: 100-% bombaž
POMEMBNO - SHRANITE ZA 
PRIHODNJO UPORABO.
Ob prvih znakih poškodb prevleke 
za otroško posteljico ne 
uporabljajte.

HR | POSTELJINA
2 dijelna | baršunasto me-
kana
Materĳ al: 100 % pamuk
IMPORTANTE: CONSERVARE 
PER RIFERIMENTO FUTURO.
Prekinite korištenje na prvi znak 
oštećenja. 

HU | ÁGYNEMŰ
2-részes | pihe-puha
Anyaga: 100 % pamut
FONTOS - ŐRIZZE MEG A 
JÖVŐBENI REFERENCIÁNAK.
A sérülés első jelére ne használja a 
gyermekágyhuzatot.

DK | SENGETØJ
2 dele | Dejligt blødt
Materiale: 100 % bomuld
VIGTIGT - gem til fremtidig 
reference.
Brug ikke tremmesengens betræk 
ved det første tegn på skade.

RU | ПОСТЕЛЬНОЕ 
БЕЛЬЕ
2 предмета | мягкое и 
уютное
Материал: 100 % хлопок
ВАЖНО  СОХРАНИТЕ 
ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИ ПРИ. 
первых признаках повреждения 
крышки люльки не 
используйте ее.

CZ | POSTOLOVÉ 
POVLEČENÍ
2-dílné | 2-dílné
Materiál: 100 % bavlna
POMEMBNO - SHRANITE ZA 
PRIHODNJO UPORABO.
Při prvních známkách poškození 
kryt postýlky nepoužívejte.

PT | ROUPA DE CAMA
2 peças | macio
Material: 100 % algodão
IMPORTANTE - GUARDAR PARA 
REFERÊNCIA FUTURA.
Não utilizar o resguardo de berço 
ao primeiro sinal de danos.

NO | SENGESETT
2 deler | mykt og deilig
Materiale: 100 % bomull
VIKTIG - TA VARE PÅ FOR FREMTIDIG 
REFERANSE.
Ikke bruk barnesengetrekket ved 
første tegn på skade.

SV | BÄDDSET
2-delat | Härligt mjukt
Material: 100 % bomull
VIKTIGT - SPARA FÖR FRAMTIDA 
REFERENS.  
Använd inte spjälskyddet vid 
första tecken på skada.

FI | VUODEVAATTEET
2-osainen | 
halauksenpehmeä
Materiaali: 100 % puuvilla
TÄRKEÄÄ - SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ 
KÄYTTÖÄ VARTEN.
Älä käytä pinnasängyn suojusta 
ensimmäisten vaurioiden 
ilmaantuessa.

Gratis 
Einschlafhilfe 
downloaden.

QR-Code
scannen

download free 
sound app

scan 
QR-Code

Pfl egetipp: Die Wäschestücke vor Gebrauch einmal separat auf der linken Seite waschen. Verwenden Sie ein Feinwaschmittel ohne optische Aufheller. | Care tip: Prior to use, please turn the bedclothes 
inside out and wash them separately. Use a mild washing detergent without optical brightener. | Conseil d’entretien: Avant l‘utilisation, laver le linge à l’envers une fois séparément. Utilisez un adoucissant 
sans azurant optique. | Consejo de cuidado: Lavar la ropa antes de volver a usarla separada del lado izquierdo. Utilice detergentes suaves sin blanqueantes ópticos. | Sugestie spălare: Înainte de folosire 
se spală odată pe dos. Se folosește un detergent fi n fără azurant optic. | Tip pre údržbu: Bielizeň pred použitím raz osobitne vyperte obrátenú na rubovú stranu. Používajte jemné pracie prostriedky bez op-
tických zosvetľovačov. | Onderhoudstip: Het beddengoed voor gebruik eenmaal apart binnenstebuiten wassen. Gebruik een fi jnwasmiddel zonder optische bleekmiddelen. | Indicazione di lavaggio: Prima 
dell‘uso lavare separatamente la biancheria rovescio. Usare un ammorbidente senza schiarente. | Nasvet za vzdrževanje: Posteljnino pred uporabo posebej operite obrnjeno na notranjo stran. Uporabite 
blag detergent brez optičnih belil. | Wskazówki dotyczące pielęgnacji: Przed użyciem wyprać osobno pościel na lewej stronie. Stosować środki do prania delikatnych tkanin bez rozjaśniaczy optycznych.  
| Savjeti za njegu: Oprati rublje prije uporabe jednom odvojeno s obrnute strane. Upotrijebite blagi deterdžent bez optičkih bjelila. | Ápolási tanácsok: Használat előtt mossa ki az ágyneműt kifordítva, 
elkülönítve. Használjon optikai fehérítőt nem tartalmazó fi nom mosószert. | Vasketip: Vask sengetøjet før brug én gang med vrangen udad. Anvend et fi nvaskemiddel uden optisk hvidt. | Рекомендация 
по уходу: Перед использованием постирайте белье один раз отдельно от всего вывернутым на изнаночную сторону. Используйте нейтральное моющее средство без отбеливателя. | Tip na 
údržbu: Povlečení před použitím vyperte jednou separátně obrácené na rubovou stranou. Používejte jemné prací prostředky bez optických zesvětlovačů. | Cuidados: Efetue uma pré-lavagem em sepa-
rado na roupa do lado esquerdo. Utilize um detergente suave sem abrilhantadores óticos. | Pleie: Vreng sengetøyet og vask det separat før du tar det i bruk. Bruk fi nvaskemiddel uten optiske hvitemidler. 
| Skötselråd: Tvätta plaggen separat en gång på avigsidan före användning. Använd ett milt tvättmedel utan optiska vitmedel. | Hoitovinkki: Pese vaatekappaleet erikseen kerran väärällä puolella ennen 
käyttöä. Käytä mietoa pesuainetta ilman optisia kirkasteita. | Kopšanas padoms: pirms lietošanas apģērbu vienreiz izmazgājiet atsevišķi uz nepareizās puses. Lietojiet maigu mazgāšanas līdzekli bez op-
tiskiem balinātājiem. | Hooldusnõuanne: peske rõivad enne kasutamist eraldi valel poolel. Kasutage mahedat pesuvahendit ilma optiliste helendajateta. | Priežiūros patarimas: prieš naudodami drabužius 
vieną kartą išskalbkite juos atskirai ant blogosios pusės. Naudokite švelnią skalbimo priemonę be optinių baliklių. | Bakım ipucu: Çamaşırları kullanmadan önce sol tarafta ayrı ayrı yıkayın. Optik parlatıcı 
içermeyen hafi f bir deterjan kullanın. | Съвет за грижа: Изперете дрехите поотделно, като ги обърнете веднъж на грешната страна, преди да ги използвате. Използвайте мек перилен препарат 
без оптични избелители. | Савет за негу: Перите веш одвојено са леве стране пре употребе. Користите благи детерџент без оптичких избељивача.

Raccolta di� erenziata. Verifi ca le 
disposizioni del tuo comune

IT
PAP 20

Carta



MADE IN
AUSTRIA

entwickelt
HEBAMMEN

mit

developed with midwives

Perfekte Belüftung 
durch 3D-Luftpolster

Perfect ventilation thanks 
to 3D air cushion

Hochwertige  Matratze zum 
Schutz der Wirbelsäule

High-quality mattress to  
protect the spine

Mehr von Träumeland
More from Träumeland

NEST HOME AIR 
Material: Bezug Oberseite: 100 % Baumwolle, 3D- Luftpolster aus 100% Polyester, Unterseite: 100% Polyester

Matratze und Schaumring: 100% Softschaum
Material: Cover top: 100% cotton, 3D air cushion made of 100% polyester, underside: 100% polyester

Mattress and foam ring: 100% soft foam

Weitere Träumelandvorteile:
•	 sicher & komfortabel 
•	 ideal für unterwegs und einfach zu transportieren
•	 Unterseite aus abwischbarem Material,  

schützt auch vor Feuchtigkeit

NL | NEST HOME AIR
Materiaal: Bovenkant hoes: 100% katoen, 3D luchtkussen van 100% polyester, onderkant: 100% poly-

ester
Matras en schuimring: 100% zacht schuim

BELANGRIJK - BEWAREN VOOR LATER - ZORGVULDIG LEZEN
1. tips voor het gebruik van het nest

a) Voordat u het nest gebruikt, moeten alle verpakkingselementen en stickers volledig worden 
verwijderd.

b) WAARSCHUWING! Gebruik het nest alleen onder toezicht.
c) Plaats het kind op zijn rug in het midden van het nest.

d) WAARSCHUWING! Gebruik het nest nooit om uw kind te dragen.
e) WAARSCHUWING! Gebruik geen kussens, speelgoed of luchtdichte hoezen in het nest om 

verstikkingsgevaar te voorkomen.
f) Plaats het nestje altijd op een vlakke, onverwarmde en niet verhoogde ondergrond die 

groter is dan het nestje.
g) Stop met het gebruik van het nest zodra je kind zich kan omdraaien en/of rechtop kan 

zitten.
h) WAARSCHUWING! Het nest mag niet meer worden gebruikt als afzonderlijke 

onderdelen gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken; alleen de door de 
fabrikant aanbevolen reserveonderdelen mogen worden gebruikt.

i) WAARSCHUWING!  Zorg ervoor dat het nest niet in de buurt van open vuur of 
sterke warmtebronnen wordt geplaatst, bijv. elektrische straalkachels, gasovens, 

enz.
2. schoonmaak-/wasinstructies

a) De hoes is afneembaar en wasbaar.
b) De matras en schuimring kunnen niet gewassen worden. Ze kunnen 

gedept worden met een vochtige doek, maar moeten volledig droog zijn 
voor verder gebruik. 

c) Let op de wassymbolen op het innaailabel of op de verpakking.
d) Vul de trommel goed, trek voorzichtig in vorm na het wassen, 

zachtjes centrifugeren.

IT | CASA NIDO ARIA
Materiale: Rivestimento superiore: 100% cotone, cuscino d‘aria 3D in 100% 
poliestere, parte inferiore: 100% poliestere.
Materasso e anello di schiuma: 100% schiuma morbida
IMPORTANTE - CONSERVARE PER RIFERIMENTO SUCCESSIVO 
- LEGGERE ATTENTAMENTE
1. consigli per l‘utilizzo del nest
a) Prima di utilizzare il nest, tutti gli elementi dell‘imballaggio e gli adesivi devo-
no essere completamente rimossi.
b) ATTENZIONE! Utilizzare il nido solo sotto sorveglianza.
c) Posizionare il bambino sulla schiena al centro del nido.
d) ATTENZIONE! Non utilizzare mai il nido per trasportare il bambino.
e) AVVERTENZA! Per evitare il rischio di soffocamento, non utilizzare cuscini, 
giocattoli o coperture ermetiche nel nido.
f) Posizionare sempre il nido su una superficie piana, non riscaldata e non rialzata, 
più grande del nido.
g) Smettere di utilizzare il nido non appena il bambino è in grado di girarsi e/o di 
sedersi.
h) ATTENZIONE! Il nido non deve più essere utilizzato se le singole parti sono 
rotte, strappate, danneggiate o mancanti; si devono utilizzare solo le parti di 
ricambio raccomandate dal produttore.
i) ATTENZIONE!  Assicurarsi che il nido non sia collocato in prossimità di fiamme 
libere o di forti fonti di calore, ad esempio stufe elettriche radianti, forni a gas, 
ecc.
2. istruzioni per la pulizia/lavaggio
a) Il rivestimento è sfoderabile e lavabile.
b) Il materasso e l‘anello di schiuma non possono essere lavati. Possono essere 
tamponati con un panno umido, ma devono essere completamente asciutti prima 
di essere utilizzati. 
c) Osservare i simboli di lavaggio riportati sull‘etichetta di cucitura o sulla 
confezione.
d) Riempire bene il cestello, tirare delicatamente in forma dopo il lavaggio, ciclo 
delicato.

HR | NEST HOME AIR
Materijal: Gornji dio navlake: 100% pamuk, 3D zračni jastuk od 100% poliestera, donji dio: 100% 
poliester
Madrac i prsten od pjene: 100% mekana pjena
VAŽNO - SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU - ​​PAŽLJIVO PROČITAJTE
1. Savjeti za korištenje Nesta
a) Prije uporabe gnijezda potrebno je potpuno ukloniti sve elemente pakiranja i sve 
naljepnice.
b) UPOZORENJE! Gnijezdo koristite samo pod nadzorom.
c) Stavite dijete na leđa u sredinu gnijezda.
d) UPOZORENJE! Nikada nemojte koristiti gnijezdo za nošenje djeteta.
e) UPOZORENJE! Kako biste izbjegli rizik od gušenja, nemojte koristiti jastuke, 
igračke ili hermetičke jastučiće u gnijezdu.
f) Gnijezdo uvijek postavljajte na ravnu, negrijanu, neuzdignutu površinu koja 
je veća od gnijezda.
g) Prestanite koristiti gnijezdo čim se vaše dijete bude moglo prevrnuti i/
ili sjesti.
h) UPOZORENJE! Gnijezdo se više ne može koristiti ako su pojedini 
dijelovi slomljeni, poderani, oštećeni ili nedostaju; Treba koristiti samo 
rezervne dijelove koje preporučuje proizvođač.
i) UPOZORENJE! Važno je osigurati da se gnijezdo ne nalazi u blizini 
otvorene vatre ili jakih izvora topline, npr. električnih grijalica, 
plinskih peći itd.
2. Upute za čišćenje/pranje
a) Navlaka se može skinuti i prati.
b) Madrac i pjenasti prsten ne mogu se prati. Mogu se 
obrisati vlažnom krpom, ali moraju biti potpuno suhe 
prije daljnje upotrebe.
c) Obratite pažnju na simbole za pranje na etiketi za 
ušivanje ili pakiranju.
d) Dobro napunite bubanj, lagano ga povucite u 
oblik nakon pranja, koristite blagi ciklus

PL | NEST HOME AIR
Materiał: Pokrycie wierzchnie: 100% bawełna, poduszka powietrzna 3D 
wykonana w 100% z poliestru, spód: 100% poliester
Materac i piankowy pierścień: 100% miękka pianka
WAŻNE - ZACHOWAJ NA PÓŹNIEJ - PRZECZYTAJ UWAŻNIE
1. wskazówki dotyczące użytkowania gniazda
a) Przed użyciem gniazda należy całkowicie usunąć wszystkie elementy opako-
wania i naklejki.
b) OSTRZEŻENIE! Z gniazda należy korzystać wyłącznie pod nadzorem.
c) Umieść dziecko na plecach na środku gniazda.
d) OSTRZEŻENIE! Nigdy nie używaj gniazda do przenoszenia dziecka.
e) OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć ryzyka uduszenia, nie używaj w gniazdku poduszek, 
zabawek ani szczelnych pokrowców.
f) Gniazdko należy zawsze umieszczać na płaskiej, nieogrzewanej i 
niepodwyższonej powierzchni, która jest większa niż gniazdko.
g) Przestań używać gniazda, gdy tylko dziecko będzie w stanie się obrócić i/lub 
usiąść.
h) OSTRZEŻENIE! Nie wolno używać gniazda, jeśli poszczególne jego części są 
uszkodzone, rozdarte, zniszczone lub ich brakuje; należy używać wyłącznie części 
zamiennych zalecanych przez producenta.
i) OSTRZEŻENIE!  Upewnij się, że gniazdo nie jest umieszczone w pobliżu otwar-
tego ognia lub silnych źródeł ciepła, np. promienników elektrycznych, pieców 
gazowych itp. 
2. instrukcje czyszczenia/prania
a) Pokrowiec można zdjąć i wyprać.
b) Materaca i piankowego pierścienia nie można prać. Można je przetrzeć wilgotną 
szmatką, ale przed dalszym użyciem muszą być całkowicie suche. 
c) Należy przestrzegać symboli prania na wszytej metce lub na opakowaniu.
d) Dobrze wypełnij bęben, delikatnie dopasuj do kształtu po praniu, cykl delikatny

SK | NEST HOME AIR
Materiál: Vrchný poťah: 100 % bavlna, 3D vzduchový vankúš zo 100 % polyes-
teru, spodná strana: 100 % polyester
Matrac a penový prstenec: 100 % mäkká pena
DÔLEŽITÉ - USCHOVAJTE SI PRE NESKORŠIE POUŽITIE - 
ČÍTAJTE POZORNE
1. Tipy na používanie hniezda
a) Pred použitím hniezda je potrebné úplne odstrániť všetky prvky obalu a 
nálepky.
b) POZOR! Hniezdo používajte len pod dohľadom.
c) Umiestnite dieťa na chrbát do stredu hniezda.
d) POZOR! Nikdy nepoužívajte hniezdo na prenášanie dieťaťa.
e) VAROVANIE! Aby ste zabránili riziku udusenia, nepoužívajte v hniezde vankúše, 
hračky ani vzduchotesné obaly.
f) Hniezdo vždy umiestnite na rovný, nevyhrievaný a nevyvýšený povrch, ktorý je 
väčší ako hniezdo.
g) Hniezdo prestaňte používať hneď, ako sa dieťa dokáže otočiť a/alebo posadiť.
h) POZOR! Hniezdo sa nesmie ďalej používať, ak sú jednotlivé časti zlomené, 
roztrhnuté, poškodené alebo chýbajú; používajte len náhradné diely odporúčané 
výrobcom.
i) POZOR!  Zabezpečte, aby hniezdo nebolo umiestnené v blízkosti otvorené-
ho ohňa alebo silných zdrojov tepla, napr. elektrických sálavých ohrievačov, 
plynových rúr a pod. 
2. Pokyny na čistenie/umývanie
a) Kryt je snímateľný a možno ho prať.
b) Matrac a penový prstenec nie je možné prať. Môžu sa potrieť vlhkou handričkou, 
ale pred ďalším použitím musia byť úplne suché. 
c) Dodržiavajte pracie symboly na všitej etikete alebo na obale.
d) Bubon dobre naplňte, po vypraní jemne vytiahnite do tvaru, jemný cyklus

EN | NEST HOME AIR 
IMPORTANT - KEEP FOR LATER REFERENCE - READ CARE-
FULLY 
1. tips for using the nest
a) Before using the nest, all packaging elements and stickers must be complete-
ly removed.
b) WARNING! Only use the nest under supervision.
c) Place the child on its back in the centre of the nest.
d) WARNING! Never use the nest to carry your child.
e) WARNING! To avoid the risk of suffocation, do not use pillows, toys or airtight 
covers in the nest.
f) Always place the nest on a flat, non-heated and non-elevated surface that is 
larger than the nest.
g) Stop using the nest as soon as your child can turn round and/or sit up.
h) WARNING! The nest must no longer be used if individual parts are broken, 
torn, damaged or missing; only the spare parts recommended by the manufac-
turer should be used.
i) WARNING!  Ensure that the nest is not placed near naked flames or strong 
heat sources, e.g. electric radiant heaters, gas ovens, etc.
2. cleaning/washing instructions
a) The cover is removable and washable.
b) The mattress and foam ring cannot be washed. They can be dabbed with a 
damp cloth, but must be completely dry before further use. 
c) Please observe the washing symbols on the sew-in label or on the packaging.

FR | NEST HOME AIR
Matériaux : revêtement supérieur : 100 % coton, coussin d‘air 3D en 100 % polyester, revêtement 
inférieur : 100 % polyester
Matelas et anneau de mousse : 100% mousse souple
IMPORTANT - À CONSERVER POUR UNE RÉFÉRENCE SUPPLÉMENTAIRE - LIRE 
SOIGNEUSEMENT
1. conseils d‘utilisation du nid
a) Avant d‘utiliser le nid, tous les éléments d‘emballage ainsi que tous les autocollants doivent être 
entièrement retirés.
b) AVERTISSEMENT ! N‘utilisez le nid que sous surveillance.
c) Placez l‘enfant sur le dos au centre du nid.
d) AVERTISSEMENT ! N‘utilisez jamais le nid pour porter votre enfant.
e) AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout risque d‘étouffement, n‘utilisez pas de coussin, de jouet ou de 
coussinet hermétique dans le nid.
f) Placez toujours le nid sur une surface plane, non chauffée et non surélevée, plus grande que le nid.
g) N‘utilisez plus le nid dès que votre enfant peut se retourner et/ou s‘asseoir.
h) AVERTISSEMENT ! Le nid ne doit plus être utilisé si certaines pièces sont cassées, déchirées, endom-
magées ou manquantes ; seules les pièces de rechange recommandées par le fabricant doivent être 
utilisées.
i) AVERTISSEMENT !  Il faut veiller à ce que le nid ne soit pas installé à proximité d‘un feu ouvert ou de 
sources de chaleur importantes, par exemple des radiateurs électriques, des fours à gaz, etc.
2) Instructions de nettoyage/lavage
a) La housse est amovible et lavable.
b) Le matelas et l‘anneau en mousse ne peuvent pas être lavés. Ils peuvent être essuyés avec un chiffon 
humide, mais doivent être complètement secs avant toute autre utilisation. 
c) Veuillez respecter les symboles de lavage figurant sur l‘étiquette de couture ou sur l‘emballage.

ES | NIDO DE AIRE PARA EL HOGAR
Material: Parte superior de la funda: 100% algodón, cojín de aire 3D de 100% poliéster, parte 
inferior: 100% poliéster
Colchón y anillo de espuma: 100% espuma suave
IMPORTANTE - CONSÉRVELO PARA CONSULTAS POSTERIORES - LÉALO 
DETENIDAMENTE
1. consejos para usar el nido
a) Antes de utilizar el nido, deben retirarse completamente todos los elementos de embalaje y 
pegatinas.
b) ¡ATENCIÓN! Utilice el nido sólo bajo supervisión.
c) Coloque al niño boca arriba en el centro del nido.
d) ¡ATENCIÓN! No utilice nunca el nido para transportar al niño.
e) ¡ATENCIÓN! Para evitar el riesgo de asfixia, no utilice almohadas, juguetes ni fundas herméticas 
en el nido.
f) Coloque siempre el nido sobre una superficie plana, no calefactada y no elevada, que sea más 
grande que el nido.
g) Deje de utilizar el nido en cuanto su hijo pueda darse la vuelta y/o sentarse.
h) ¡ATENCIÓN! El nido no debe seguir utilizándose si alguna de sus piezas está rota, desgarrada, 
dañada o falta; sólo deben utilizarse las piezas de repuesto recomendadas por el fabricante.
i) ¡ATENCIÓN!  Asegúrese de que el nido no se coloca cerca de llamas desnudas o fuentes de calor 
fuertes, por ejemplo, calefactores eléctricos radiantes, hornos de gas, etc.
2. instrucciones de limpieza/lavado
a) La funda es desmontable y lavable.
b) El colchón y el anillo de espuma no se pueden lavar. Se pueden frotar con un paño húmedo, 
pero deben estar completamente secos antes de volver a utilizarlos. 
c) Tenga en cuenta los símbolos de lavado de la etiqueta de costura o del embalaje.
d) Llene bien el tambor, déle forma suavemente después del lavado, ciclo delicado.

CZ | NEST HOME AIR
Materiale: Rivestimento superiore: 100% cotone, cuscino d‘aria 3D in 100% poliestere, parte 
inferiore: 100% poliestere.
Materasso e anello di schiuma: 100% schiuma morbida
DŮLEŽITÉ - USCHOVEJTE SI PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ - ČTĚTE POZORNĚ
1. tipy pro používání zařízení nest
a) Před použitím hnízda je třeba zcela odstranit všechny prvky obalu a nálepky.
b) POZOR! Hnízdo používejte pouze pod dohledem.
c) Umístěte dítě na záda do středu hnízda.
d) POZOR! Nikdy nepoužívejte hnízdo k přenášení dítěte.
e) VAROVÁNÍ! Abyste předešli riziku udušení, nepoužívejte v hnízdě polštáře, hračky ani nepro-
dyšné obaly.
f) Hnízdo vždy umístěte na rovný, nevyhřívaný a nevyvýšený povrch, který je větší než hnízdo.
g) Přestaňte hnízdo používat, jakmile se dítě dokáže otočit a/nebo posadit.
h) POZOR! Hnízdo se nesmí dále používat, pokud jsou jednotlivé díly rozbité, roztržené, poško-
zené nebo chybí; měly by se používat pouze náhradní díly doporučené výrobcem.
i) POZOR!  Dbejte na to, aby hnízdo nebylo umístěno v blízkosti otevřeného ohně nebo 
silných zdrojů tepla, např. elektrických sálavých topidel, plynových sporáků apod. 2. Hnízdo 
musí být umístěno v bezpečí.
2. Pokyny pro čištění/mytí
a) Kryt je snímatelný a lze jej prát.
b) Matraci a pěnový kroužek nelze prát. Lze je otřít vlhkým hadříkem, ale před dalším 
použitím musí být zcela suché. 
c) Dodržujte prosím prací symboly na všitém štítku nebo na obalu.
d) Buben dobře naplňte, po vyprání jemně vytáhněte do tvaru, šetrný cyklus.
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DE | NEST HOME AIR
WICHTIG - FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN - SORGFÄLTIG 
LESEN
1. Tipps zur Verwendung des Nests
a) Vor dem Gebrauch des Nests müssen alle Verpackungselemente sowie alle Aufkleber voll-
ständig entfernt werden.
b) WARNUNG! Verwenden Sie das Nest nur unter Aufsicht.
c) Legen Sie das Kind auf den Rücken in die Mitte des Nests.
d) WARNUNG! Verwenden Sie das Nest niemals, um Ihr Kind zu tragen.
e) WARNUNG! Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, verwenden Sie kein Kissen, Spielzeug oder 
luftdichte Auflagen im Nest.
f) Legen Sie das Nest stets auf eine flache, nicht beheizte und nicht erhöhte Oberfläche, die 
größer als das Nest ist.
g) Verwenden Sie das Nest nicht mehr, sobald sich Ihr Kind umdrehen und/oder aufsitzen 
kann.
h) WARNUNG! Das Nest ist nicht mehr zu benutzen, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen 
oder beschädigt sind oder fehlen; nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile sind zu 
verwenden.
i) WARNUNG!  Es ist darauf zu achten, dass das Nest nicht in der Nähe von offenem Feuer 
oder starken Hitzequellen, z.B. elektrische Heizstrahler, Gasöfen usw. aufgestellt ist.
2. Reinigungs-/Waschhinweise
a) Der Bezug ist abnehmbar und waschbar.
b) Matratze und Schaumring kann nicht gewaschen werden. Sie können mit einem 
feuchten Tuch abgetupft werden, müssen jedoch vor dem weiteren Gebrauch vollständig 
getrocknet sein. 
c) Bitte beachten Sie die Waschsymbole am Einnähetikett bzw. auf der Verpackung.

DE | Pflegehinweise: Trommel gut befüllen, nach
dem Waschen sanft in Form ziehen, Schonwaschgang
EN | Care instructions: Fill drum well, gently
pull into shape after washing, gentle cycle
FR | Conseils d‘entretien : Bien remplir le tambour, 
tirer doucement sur la forme après le
lavage, cycle de lavage délicat



NO | NEST HOME AIR
Materiale: Overside: 100 % bomull, 3D-luftpute av 100 % 
polyester, underside: 100 % polyester
Madrass og skumring: 100 % mykt skum
VIKTIG - OPPBEVAR FOR SENERE REFERANSE 
- LES NØYE
1. tips for bruk av nestet
a) Før du tar i bruk reiret, må alle emballasjeelementer og 
klistremerker fjernes helt.
b) ADVARSEL! Redet må kun brukes under oppsyn.
c) Plasser barnet på ryggen i midten av reiret.
d) ADVARSEL! Bruk aldri reiret til å bære barnet.
e) ADVARSEL! For å unngå kvelningsfare må du ikke bruke 
puter, leker eller lufttette deksler i redet.
f) Plasser alltid reiret på et flatt, uoppvarmet og ikke forhøyet 
underlag som er større enn reiret.
g) Slutt å bruke redet så snart barnet kan snu seg rundt og/
eller sette seg opp.
h) ADVARSEL! Redet må ikke lenger brukes hvis enkelte deler 
er ødelagte, revnet, skadet eller mangler; bare reservedeler 
som er anbefalt av produsenten, skal brukes.
i) ADVARSEL!  Sørg for at reiret ikke plasseres i nærheten av 
åpen ild eller sterke varmekilder, f.eks. elektriske stråleovner, 
gassovner osv.
2. Instruksjoner for rengjøring/vask
a) Trekket kan tas av og vaskes.
b) Madrassen og skumringen kan ikke vaskes. De kan duppes 
av med en fuktig klut, men må være helt tørre før videre bruk. 
c) Vær oppmerksom på vaskesymbolene på den påsydde 
etiketten eller på emballasjen.
d) Fyll trommelen godt, trekk den forsiktig i form etter vask, 
skånsom syklus.

SV | NEST HOME AIR
Material: Överdel: 100% bomull, 3D-luftkudde av 100% 
polyester, undersida: 100% polyester
Madrass och skumring: 100% mjukt skum
VIKTIGT - SPARA FÖR SENARE BRUK - LÄS 
NOGA
1. Tips för användning av boet
a) Innan du använder nestet måste alla förpackningsdetaljer 
och klistermärken tas a) Innan du använder boet måste alla 
förpackningselement och alla klistermärken avlägsnas helt.
b) VARNING! Använd boet endast under uppsikt.
c) Lägg barnet på rygg mitt i boet.
d) VARNING! Använd aldrig boet för att bära ditt barn.
e) VARNING! För att undvika risken för kvävning, använd inte 
kuddar, leksaker eller lufttäta kuddar i boet.
f) Placera alltid boet på en plan, ouppvärmd, icke upphöjd yta 
som är större än boet.
g) Sluta använda boet så snart ditt barn kan rulla över och/
eller sitta upp.
h) VARNING! Boet kan inte längre användas om enskilda delar 
är trasiga, trasiga, skadade eller saknas; Endast de reservdelar 
som rekommenderas av tillverkaren ska användas.
i) VARNING! Det är viktigt att se till att boet inte placeras nära 
öppen eld eller starka värmekällor, t.ex.
2. Rengörings-/tvättanvisningar
a) Överdraget är avtagbart och tvättbart.
b) Madrass och skumring kan inte tvättas. De kan torkas 
av med en fuktig trasa men måste vara helt torra innan de 
används vidare.
c) Observera tvättsymbolerna på insömnadsetiketten eller på 
förpackningen.
d) Fyll trumman väl, dra den försiktigt i form efter tvätt, 
använd en försiktig cykel

DA | NEST HOME AIR
Materiale: Betræk på oversiden: 100 % bomuld, 3D-luft-
pude af 100 % polyester, underside: 100 % polyester
Madras og skumring: 100 % blødt skum
VIGTIGT - OPBEVAR TIL SENERE BRUG - LÆS 
OMHYGGELIGT
1. Tips til brug af Nest
a) Før brug af reden, skal alle emballageelementer og alle 
klistermærker fjernes helt.
b) ADVARSEL! Brug kun reden under opsyn.
c) Læg barnet på ryggen i midten af ​​reden.
d) ADVARSEL! Brug aldrig reden til at bære dit barn.
e) ADVARSEL! For at undgå risikoen for kvælning må du ikke 
bruge puder, legetøj eller lufttætte puder i reden.
f) Placer altid reden på en flad, uopvarmet, ikke-høj overflade, 
der er større end reden.
g) Stop med at bruge reden, så snart dit barn kan vælte og/
eller sidde op.
h) ADVARSEL! Reden kan ikke længere bruges, hvis enkelte 
dele er knækket, revet, beskadiget eller mangler; Kun reserve-
dele anbefalet af producenten bør anvendes.
i) ADVARSEL! Det er vigtigt at sikre, at reden ikke placeres i 
nærheden af ​​åben ild eller stærke varmekilder, f.eks.
2. Rengørings-/vaskevejledning
a) Betrækket er aftageligt og vaskbart.
b) Madras og skumring kan ikke vaskes. De kan duppes med en 
fugtig klud, men skal være helt tørre før videre brug.
c) Bemærk venligst vaskesymbolerne på indsyningsetiketten 
eller på emballagen.
d) Fyld tromlen godt, træk den forsigtigt i form efter vask, 
brug en forsigtig cyklus

FI | NEST HOME AIR
Materiaali: Päällinen: 100 % puuvillaa, 3D-ilmatyyny 100 % 
polyesteriä, alapuoli: 100 % polyesteriä.
Patja ja vaahtomuovirengas: 100 % pehmeää vaahtomuovia
TÄRKEÄÄ - SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ 
VARTEN - LUE HUOLELLISESTI
1. Vinkkejä Nestin käyttöön
a) Ennen pesän käyttöä kaikki pakkauselementit ja tarrat on 
poistettava kokonaan.
b) VAROITUS! Käytä pesää vain valvonnassa.
c) Aseta lapsi selälleen keskelle pesää.
d) VAROITUS! Älä koskaan käytä pesää lapsesi kantamiseen.
e) VAROITUS! Tukehtumisvaaran välttämiseksi älä käytä 
tyynyjä, leluja tai ilmatiiviitä pehmusteita pesässä.
f) Aseta pesä aina tasaiselle, lämmittämättömälle, nostamat-
tomalle pinnalle, joka on suurempi kuin pesä.
g) Lopeta pesän käyttö heti, kun lapsesi voi kiertyä ja/tai 
istua.
h) VAROITUS! Pesää ei voi enää käyttää, jos yksittäiset osat 
ovat rikki, repeytyneet, vaurioituneet tai puuttuvat; Käytä 
vain valmistajan suosittelemia varaosia.
i) VAROITUS! On tärkeää varmistaa, että pesää ei sijoiteta 
avotulen tai voimakkaiden lämmönlähteiden, kuten sähköläm-
mittimien, kaasuliesien, lähelle.
2. Puhdistus-/pesuohjeet
a) Päällinen on irrotettava ja pestävä.
b) Patjaa ja vaahtomuovirengasta ei voi pestä. Ne voidaan 
pyyhkiä kostealla liinalla, mutta niiden on oltava täysin kuivia 
ennen käyttöä.
c) Huomioi pesusymbolit ompelutarrassa tai pakkauksessa.
d) Täytä rumpu hyvin, vedä se varovasti muotoon pesun 
jälkeen, käytä hellävaraista ohjelmaa

LV | NEST HOME AIR
Materiāls: pārvalka augšdaļa: 100% kokvilna, 3D gaisa spilvens 
izgatavots no 100% poliestera, apakšdaļa: 100% poliesteris.
Matracis un putuplasta gredzens: 100% mīksts putuplasts
SVARĪGI - PATURĒT VĒLĀKAI ATSAUCEI - UZMANĪGI 
IZLASIET
1. Padomi Nest lietošanai
a) Pirms ligzdas lietošanas pilnībā jānoņem visi iepakojuma elementi 
un visas uzlīmes.
b) BRĪDINĀJUMS! Izmantojiet ligzdu tikai uzraudzībā.
c) Novietojiet bērnu uz muguras ligzdas vidū.
d) BRĪDINĀJUMS! Nekad neizmantojiet ligzdu bērna pārnēsāšanai.
e) BRĪDINĀJUMS! Lai izvairītos no nosmakšanas riska, ligzdā neiz-
mantojiet spilvenus, rotaļlietas vai hermētiskus paliktņus.
f) Vienmēr novietojiet ligzdu uz līdzenas, neapsildītas, 
nepaaugstinātas virsmas, kas ir lielāka par ligzdu.
g) Pārtrauciet lietot ligzdu, tiklīdz jūsu bērns var apgāzties un/vai 
piecelties sēdus.
h) BRĪDINĀJUMS! Ligzdu vairs nevar izmantot, ja atsevišķas daļas 
ir salauztas, saplēstas, bojātas vai trūkst; Jāizmanto tikai ražotāja 
ieteiktās rezerves daļas.
i) BRĪDINĀJUMS! Ir svarīgi nodrošināt, lai ligzda netiktu novietota 
atklātas uguns vai spēcīgu siltuma avotu tuvumā, piemēram, 
elektriskie sildītāji, gāzes plītis utt.
2. Tīrīšanas/mazgāšanas instrukcijas
a) Pārvalks ir noņemams un mazgājams.
b) Matraci un putu gredzenu nevar mazgāt. Tos var 
noslaucīt ar mitru drānu, bet pirms turpmākas lietošanas 
tiem jābūt pilnībā sausiem.
c) Lūdzu, ievērojiet mazgāšanas simbolus uz iešūšanas 
etiķetes vai uz iepakojuma.
d) Piepildiet tvertni labi, pēc mazgāšanas uzmanīgi 
ievelciet to formā, izmantojiet maigu ciklu

EE | NEST HOME AIR
Materjal: Kaane pealmine osa: 100% puuvill, 3D õhupadi 
100% polüestrist, alumine osa: 100% polüester.
Madrats ja vahurõngas: 100% pehme vahtpolster
OLULINE - SÄILITAGE HILISEMAKS KASUTAMI-
SEKS - LUGEGE HOOLIKALT
1. Näpunäiteid Nesti kasutamiseks
a) Enne pesa kasutamist tuleb kõik pakendielemendid ja kõik 
kleebised täielikult eemaldada.
b) HOIATUS! Kasutage pesa ainult järelevalve all.
c) Asetage laps selili pesa keskele.
d) HOIATUS! Ärge kunagi kasutage pesa oma lapse kandmi-
seks.
e) HOIATUS! Lämbumisohu vältimiseks ärge kasutage pesas 
patju, mänguasju ega õhukindlaid padjandeid.
f) Asetage pesa alati tasasele, soojendamata, mitte kõrgenda-
tud pinnale, mis on pesast suurem.
g) Lõpetage pesa kasutamine niipea, kui teie laps saab ümber 
minna ja/või istuda.
h) HOIATUS! Pesa ei saa enam kasutada, kui üksikud osad on 
katki, rebenenud, kahjustatud või puuduvad; Kasutage ainult 
tootja soovitatud varuosi.
i) HOIATUS! Oluline on jälgida, et pesa ei asetataks lahtise 
tule või tugevate soojusallikate, nt elektrikeriste, gaasipliitide 
jms lähedusse.
2. Puhastus-/pesemisjuhised
a) Kate on eemaldatav ja pestav.
b) Madratsit ja poroloonist rõngast ei saa pesta. Neid saab 
pühkida niiske lapiga, kuid need peavad enne edasist kasuta-
mist täielikult kuivama.
c) Pange tähele pesusümboleid sisseõmmeldud etiketil või 
pakendil.
d) Täitke trummel korralikult, tõmmake see pärast pesemist 
õrnalt vormi, kasutage õrna tsüklit

LT | NEST HOME AIR
Medžiaga: Viršutinis užvalkalas: 100 % medvilnė, 3D 
oro pagalvėlė iš 100 % poliesterio, apatinė dalis: 100 % 
poliesteris.
Čiužinys ir putų žiedas: 100 % minkštos putos
SVARBU - SAUGOKITE, KAD VĖLIAU 
GALĖTUMĖTE SUSIPAŽINTI - ATIDŽIAI PERS-
KAITYKITE
1. Patarimai, kaip naudoti lizdą
a) Prieš naudojant lizdą, visi pakuotės elementai ir visi lipdu-
kai turi būti visiškai nuimti.
b) ĮSPĖJIMAS! Lizdą naudokite tik prižiūrint.
c) Padėkite vaiką ant nugaros lizdo viduryje.
d) ĮSPĖJIMAS! Niekada nenaudokite lizdo vaikui nešioti.
e) ĮSPĖJIMAS! Kad išvengtumėte pavojaus uždusti, lizde 
nenaudokite pagalvių, žaislų ar sandarių įklotų.
f) Lizdą visada dėkite ant lygaus, nešildomo, nepaaukštinto 
paviršiaus, didesnio už lizdą.
g) Nustokite naudoti lizdą, kai tik jūsų vaikas gali apsiversti ir 
(arba) atsisėsti.
h) ĮSPĖJIMAS! Lizdas nebegali būti naudojamas, jei atskiros 
dalys yra sulūžusios, suplyšusios, pažeistos arba jų trūksta; 
Turi būti naudojamos tik gamintojo rekomenduojamos 
atsarginės dalys.
i) ĮSPĖJIMAS! Svarbu užtikrinti, kad lizdas nebūtų dedamas 
šalia atviros ugnies ar stiprių šilumos šaltinių, pvz., elektrinių 
šildytuvų, dujinių viryklių ir kt.
2. Valymo/plovimo instrukcijos
a) Užvalkalas yra nuimamas ir skalbiamas.
b) Čiužinio ir porolono žiedo negalima skalbti. Juos galima 
nušluostyti drėgna šluoste, tačiau prieš naudojimą jie turi būti 
visiškai išdžiovinti.
c) Atkreipkite dėmesį į skalbimo simbolius ant susiuvimo 
etiketės arba ant pakuotės.
d) Gerai užpildykite būgną, po plovimo švelniai patraukite į 
formą, naudokite švelnų ciklą

RU | NEST HOME AIR
Материал: Верхняя часть чехла: 100% хлопок, 3D воздушная 
подушка из 100% полиэстера, нижняя часть: 100% полиэстер
Матрас и кольцо из пены: 100% мягкая пена
ВАЖНО - СОХРАНИТЕ ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ - ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ
1. советы по использованию гнезда
a) Перед использованием гнезда необходимо полностью 
удалить все упаковочные элементы и a) Перед 
использованием гнезда необходимо полностью удалить все 
упаковочные элементы и наклейки.
b) ВНИМАНИЕ! Используйте гнездо только под присмотром.
c) Положите ребенка на спину в центре гнезда.
г) ВНИМАНИЕ! Никогда не используйте гнездо для переноски 
ребенка.
e) ВНИМАНИЕ! Во избежание риска удушья не используйте в 
гнезде подушки, игрушки или герметичные крышки.
f) Всегда ставьте гнездо на ровную, не нагревающуюся и не 
возвышающуюся поверхность, которая больше гнезда.
g) Прекратите использование гнезда, как только ваш ребенок 
сможет повернуться и/или сесть.
h) ВНИМАНИЕ! Запрещается использовать гнездо, если 
отдельные части сломаны, порваны, повреждены или 
отсутствуют; следует использовать только запасные части, 
рекомендованные производителем.
i) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Следите за тем, чтобы гнездо не 
находилось вблизи открытого огня или сильных источников 
тепла, например, электрических обогревателей, газовых 
плит и т.д.
2. инструкции по чистке/стирке
a) Чехол снимается и подлежит стирке.
b) Матрас и поролоновое кольцо нельзя стирать. Их 
можно протереть влажной тканью, но перед дальнейшим 
использованием они должны быть полностью сухими. 
c) Соблюдайте символы стирки на пришивной этикетке или 
на упаковке.
г) Хорошо заполните барабан, после стирки аккуратно 
придайте форму, деликатный цикл.

EL | NEST HOME AIR
Υλικό: Κάλυψη: 100% βαμβάκι, 3D μαξιλάρι αέρα από 
100% πολυεστέρα, κάτω μέρος: 100% πολυεστέρας
Στρώμα και δακτύλιος αφρού: 100% μαλακός αφρός
ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ - ΚΡΑΤΉΣΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΤΈΠΕΙΤΑ 
ΑΝΑΦΟΡΆ - ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ
1. συμβουλές για τη χρήση της φωλιάς
α) Πριν από τη χρήση της φωλιάς, πρέπει να αφαιρεθούν 
πλήρως όλα τα στοιχεία συσκευασίας και τα αυτοκόλλητα.
β) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε τη φωλιά μόνο υπό 
επίβλεψη.
γ) Τοποθετήστε το παιδί ανάσκελα στο κέντρο της 
φωλιάς.
δ) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη φωλιά 
για να μεταφέρετε το παιδί σας.
ε) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
ασφυξίας, μη χρησιμοποιείτε μαξιλάρια, παιχνίδια ή 
αεροστεγή καλύμματα στη φωλιά.
στ) Τοποθετείτε πάντα τη φωλιά σε μια επίπεδη, μη 
θερμαινόμενη και μη υπερυψωμένη επιφάνεια που είναι 
μεγαλύτερη από τη φωλιά.
ζ) Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τη φωλιά μόλις το παιδί 
σας μπορεί να γυρίσει και/ή να καθίσει.
η) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η φωλιά δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται πλέον εάν μεμονωμένα μέρη είναι 
σπασμένα, σχισμένα, κατεστραμμένα ή λείπουν- πρέπει 
να χρησιμοποιούνται μόνο τα ανταλλακτικά που συνιστά 
ο κατασκευαστής.
i) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Βεβαιωθείτε ότι η φωλιά δεν 
τοποθετείται κοντά σε γυμνές φλόγες ή ισχυρές πηγές 
θερμότητας, π.χ. ηλεκτρικές θερμάστρες ακτινοβολίας, 
φούρνους αερίου κ.λπ.
2. Οδηγίες καθαρισμού/πλύσης
α) Το κάλυμμα είναι αφαιρούμενο και πλένεται.
β) Το στρώμα και ο αφρώδης δακτύλιος δεν μπορούν 
να πλυθούν. Μπορούν να ταμποναριστούν με ένα υγρό 
πανί, αλλά πρέπει να στεγνώσουν εντελώς πριν από την 
περαιτέρω χρήση. 
γ) Παρακαλείστε να τηρείτε τα σύμβολα πλυσίματος στην 
ετικέτα ραφής ή στη συσκευασία.
δ) Γεμίστε καλά το τύμπανο, τραβήξτε απαλά σε σχήμα 
μετά το πλύσιμο, απαλό πρόγραμμα

BG | NEST HOME AIR
Материал: Горна част: 100% памук, 3D въздушна 
възглавница от 100% полиестер, долна част: 100% 
полиестер
Матрак и дунапренов пръстен: 100% мека пяна
ВАЖНО - ЗАПАЗЕТЕ ЗА ПО-КЪСНА СПРАВКА - 
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО
1. съвети за използване на гнездото
а) Преди да използвате гнездото, всички елементи 
на опаковката и стикерите трябва да бъдат напълно 
отстранени.
б) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Използвайте гнездото само под 
наблюдение.
в) Поставете детето по гръб в центъра на гнездото.
г) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Никога не използвайте гнездото, 
за да носите детето си.
д) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! За да избегнете риска от 
задушаване, не използвайте възглавници, играчки или 
херметични покривала в гнездото.
е) Винаги поставяйте гнездото върху равна, незагрята 
и неповдигната повърхност, която е по-голяма от 
гнездото.
ж) Престанете да използвате гнездото веднага щом 
детето ви може да се обърне и/или да седне.
з) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Гнездото не трябва да се 
използва повече, ако отделни части са счупени, 
скъсани, повредени или липсват; трябва да се 
използват само резервните части, препоръчани от 
производителя.
и) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Уверете се, че гнездото не 
е поставено в близост до открит пламък или силни 
източници на топлина, напр. електрически лъчисти 
нагреватели, газови фурни и др.
2. инструкции за почистване/измиване
а) Капакът се сваля и може да се пере.
б) Матракът и пръстенът от пяна не могат да се перат. 
Те могат да бъдат попити с влажна кърпа, но трябва да 
бъдат напълно сухи преди по-нататъшна употреба. 
в) Моля, спазвайте символите за пране върху етикета за 
зашиване или върху опаковката.
г) Напълнете добре барабана, внимателно издърпайте 
във форма след пране, нежен цикъл

RS | НЕСТ ХОМЕ АИР
Материјал:Верх чехла: 100 % хлопок, 3D 
воздушная подушка из 100 % полиэстера, низ: 100 
% полиэстер.
Матрас и пенопластовое кольцо: 100% мягкая пена.
ВАЖНО - ЧУВАЈТЕ ЗА БУДУЋЕ РЕФЕРЕНЦЕ - 
ПАЖЉИВО ПРОЧИТАЈТЕ
1. Савети за коришћење Неста
а) Пре употребе гнезда, сви елементи паковања и 
све налепнице морају бити потпуно уклоњене.
б) УПОЗОРЕЊЕ! Користите гнездо само под 
надзором.
в) Поставите дете на леђа у средину гнезда.
д) УПОЗОРЕЊЕ! Никада не користите гнездо да 
носите своје дете.
е) УПОЗОРЕЊЕ! Да бисте избегли ризик од 
гушења, немојте користити јастуке, играчке или 
непропусне јастучиће у гнезду.
ф) Гнездо увек постављајте на равну, негрејану, 
неузвишену површину која је већа од гнезда.
г) Престаните да користите гнездо чим ваше дете 
може да се преврне и/или седне.
х) УПОЗОРЕЊЕ! Гнездо се више не може користити 
ако су поједини делови поломљени, поцепани, 
оштећени или недостају; Треба користити само 
резервне делове које препоручује произвођач.
и) УПОЗОРЕЊЕ! Важно је осигурати да се гнездо 
не поставља у близини отворене ватре или јаких 
извора топлоте, нпр.
2. Упутства за чишћење/прање
а) Навлака се може уклонити и прати.
б) Душек и пенасти прстен се не могу прати. Могу 
се обрисати влажном крпом, али морају бити 
потпуно суве пре даље употребе.
ц) Обратите пажњу на симболе за прање на 
етикети за ушивање или на паковању.
д) Добро напуните бубањ, лагано га повуците у 
облик након прања, користите нежни циклус

PT | NEST HOME AIR
Material: Parte superior da capa: 100% algodão, almofada 
de ar 3D em 100% poliéster, parte inferior: 100% poliéster
Colchão e anel de espuma: 100% espuma macia
IMPORTANTE - GUARDAR PARA CONSULTA 
POSTERIOR - LER ATENTAMENTE
1. conselhos para a utilização do nest
a) Antes de utilizar o ninho, todos os elementos da embala-
gem e os autocolantes devem ser completamente retirados.
b) ATENÇÃO! Utilizar o ninho apenas sob controlo.
c) Coloque a criança de costas no centro do ninho.
d) ATENÇÃO! Nunca utilize o ninho para transportar a criança.
e) ATENÇÃO! Para evitar o risco de asfixia, não utilizar almofa-
das, brinquedos ou coberturas herméticas no ninho.
f) Coloque sempre o ninho numa superfície plana, não aqueci-
da e não elevada, que seja maior do que o ninho.
g) Deixe de utilizar o ninho logo que a criança se consiga virar 
e/ou sentar.
h) ATENÇÃO! O ninho não deve continuar a ser utilizado se 
houver peças individuais partidas, rasgadas, danificadas ou 
em falta; só devem ser utilizadas as peças sobresselentes 
recomendadas pelo fabricante.
i) ATENÇÃO!  Certifique-se de que o ninho não é colocado per-
to de chamas nuas ou de fontes de calor fortes, por exemplo, 
aquecedores eléctricos radiantes, fornos a gás, etc.  
2. instruções de limpeza/lavagem 
a) A cobertura é amovível e lavável.
b) O colchão e o anel de espuma não podem ser lavados. 
Podem ser limpos com um pano húmido, mas devem estar 
completamente secos antes de serem utilizados. 
c) Respeite os símbolos de lavagem que figuram na etiqueta 
de costura ou na embalagem.
d) Encher bem o tambor, puxar suavemente para a forma após 
a lavagem, ciclo suave

TR | NEST EV HAVASI
Malzeme: Üst kapak: %100 pamuk, %100 polyesterden 
yapılmış 3D hava yastığı, alt kısım: %100 polyester
Yatak ve köpük halkası: %100 yumuşak köpük
ÖNEMLİ - DAHA SONRA BAŞVURMAK ÜZERE 
SAKLAYIN - DİKKATLİCE OKUYUN
1. yuvayı kullanmak için ipuçları
a) Yuvayı kullanmadan önce, tüm ambalaj elemanları ve 
etiketler tamamen çıkarılmalıdır.
b) UYARI! Yuvayı sadece gözetim altında kullanın.
c) Çocuğu yuvanın ortasına sırt üstü yerleştirin.
d) UYARI! Yuvayı asla çocuğunuzu taşımak için kullanmayın.
e) UYARI! Boğulma riskini önlemek için yuvada yastık, oyuncak 
veya hava geçirmez örtü kullanmayın.
f) Yuvayı her zaman yuvadan daha büyük, düz, ısıtılmamış ve 
yükseltilmemiş bir yüzeye yerleştirin.
g) Çocuğunuz dönebildiği ve/veya oturabildiği anda yuvayı 
kullanmayı bırakın.
h) UYARI! Tek tek parçalar kırılmış, yırtılmış, hasar görmüş 
veya eksikse yuva artık kullanılmamalıdır; yalnızca üretici 
tarafından önerilen yedek parçalar kullanılmalıdır.
i) UYARI!  Yuvanın çıplak alevlerin veya elektrikli radyant 
ısıtıcılar, gazlı fırınlar vb. gibi güçlü ısı kaynaklarının yakınına 
yerleştirilmediğinden emin olun.
2. temi̇zli̇ k/yikama tali̇matlari
a) Kılıf çıkarılabilir ve yıkanabilir.
b) Yatak ve sünger halka yıkanamaz. Nemli bir bezle siline-
bilir, ancak daha sonra kullanılmadan önce tamamen kuru 
olmalıdır. 
c) Lütfen dikiş etiketindeki veya ambalajdaki yıkama sembol-
lerini dikkate alın.
d) Tamburu iyice doldurun, yıkadıktan sonra yavaşça şekle 
sokun, yumuşak döngü

HU | NEST HOME AIR
Anyag: Felső borítás: 100% pamut, 3D légpárna 100% 
poliészter, alsó rész: 100% poliészter.
Matrac és habgyűrű: 100% puha hab
FONTOS - ŐRIZZE MEG A KÉSŐBBI HASZNÁLA-
TRA - OLVASSA EL FIGYELMESEN
1. Tippek a Nest használatához
a) A fészek használata előtt minden csomagolóelemet és 
minden matricát teljesen el kell távolítani.
b) FIGYELEM! A fészket csak felügyelet mellett használja.
c) Helyezze a gyermeket a hátára a fészek közepére.
d) FIGYELEM! Soha ne használja a fészket gyermeke hordo-
zására.
e) FIGYELEM! A fulladás veszélyének elkerülése érdekében ne 
használjon párnát, játékot vagy légmentesen záródó betétet 
a fészekben.
f) A fészket mindig sík, fűtetlen, nem megemelt felületre 
helyezzük, amely nagyobb, mint a fészek.
g) Hagyja abba a fészek használatát, amint gyermeke fel tud 
borulni és/vagy felülni.
h) FIGYELEM! A fészek már nem használható, ha egyes részei 
eltörtek, elszakadtak, sérültek vagy hiányoznak; Csak a gyártó 
által javasolt pótalkatrészeket szabad használni.
i) FIGYELEM! Fontos, hogy a fészek ne kerüljön nyílt tűz vagy 
erős hőforrás közelébe, pl.
2. Tisztítási/mosási útmutató
a) A huzat levehető és mosható.
b) A matrac és a habszivacs gyűrű nem mosható. Nedves 
ruhával letörölhetők, de további használat előtt teljesen 
száraznak kell lenniük.
c) Vegye figyelembe a bevarrható címkén vagy a csomagolá-
son található mosási jeleket.
d) Jól töltse meg a dobot, mosás után óvatosan húzza formá-
ba, használjon kímélő ciklust

RO | NEST HOME AIR
Material: Partea superioară a capacului: 100% bumbac, 
pernă de aer 3D din 100% poliester, partea inferioară: 100% 
poliester
Saltea și inel de spumă: 100% spumă moale
IMPORTANT - PĂSTRAȚI PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ - CITIȚI CU ATENȚIE
1. Sfaturi pentru utilizarea Nest
a) Înainte de a utiliza cuibul, toate elementele de ambalare și 
toate autocolantele trebuie îndepărtate complet.
b) AVERTISMENT! Folosiți cuibul numai sub supraveghere.
c) Așezați copilul pe spate în mijlocul cuibului.
d) AVERTISMENT! Nu folosiți niciodată cuibul pentru a vă 
transporta copilul.
e) AVERTISMENT! Pentru a evita riscul de sufocare, nu folosiți 
perne, jucării sau tampoane etanșe în cuib.
f) Așezați întotdeauna cuibul pe o suprafață plană, 
neîncălzită, neînălțată, care este mai mare decât cuibul.
g) Nu mai folosiți cuibul imediat ce copilul dumneavoastră se 
poate răsturna și/sau se poate ridica în picioare.
h) AVERTISMENT! Cuibul nu mai poate fi folosit dacă părți 
individuale sunt sparte, rupte, deteriorate sau lipsesc; Trebuie 
folosite doar piesele de schimb recomandate de producator.
i) AVERTISMENT! Este important să vă asigurați că cuibul 
nu este amplasat lângă foc deschis sau surse puternice de 
căldură, de exemplu încălzitoare electrice, sobe cu gaz etc.
2. Instrucțiuni de curățare/spălare
a) Husa este detasabila si lavabila.
b) Salteaua și inelul de spumă nu pot fi spălate. Acestea pot 
fi șters cu o cârpă umedă, dar trebuie să fie complet uscate 
înainte de utilizare ulterioară.
c) Vă rugăm să rețineți simbolurile de spălare de pe eticheta 
de cusut sau de pe ambalaj.
d) Umpleți bine tamburul, trageți-l ușor în formă după spălare, 
folosiți un ciclu blând



DE | WARN H INWEIS E
1. Von offenem Feuer und Hitzequellen fernhalten: 
Dieses Produkt darf nicht in die Nähe von offenem Feuer, 
Herdplatten oder anderen Hitzequellen gebracht werden, 
um Brandgefahr und schwere Verletzungen zu vermeiden.
2. Vor Gebrauch gesamte Verpackung entfernen: 
Entfernen Sie vor der Nutzung des Produkts alle 
Verpackungsbestandteile, einschließlich Folien, 
Bänder und Etiketten, um Verletzungen oder Unfälle zu 
vermeiden.
3. Produkt bei Beschädigungen nicht verwenden: 
Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn einzelne 
Teile gebrochen, zerrissen oder beschädigt sind. Eine 
weitere Nutzung könnte Verletzungen oder Gefahren für 
Kinder verursachen.
4. Sicherstellen, dass das Gesicht des Kindes nicht 
bedeckt ist: Vergewissern Sie sich, dass das Gesicht des 
Kindes stets frei bleibt, um die Atmung nicht zu behindern 
und Überhitzung zu vermeiden.
5. Vorsicht Verschluckungsgefahr bei Produkten mit 
Reißverschluss: Produkte mit Reißverschluss enthalten 
Kleinteile, die von kleinen Kindern verschluckt werden 
könnten. Beaufsichtigen Sie Kinder während der Nutzung 
stets und achten Sie darauf, dass der Reißverschluss 
ordnungsgemäß verschlossen ist.
6. Unter Aufsicht von Erwachsenen verwenden 

EN | WARN INGS
1. Keep away from naked flames and heat sources: This 
product must not be placed near naked flames, hobs or 
other sources of heat to avoid the risk of fire and serious 
injury.
2. Remove all packaging before use: Before using the 
product, remove all packaging components, including 
films, tapes and labels, to avoid injury or accidents.
3. Do not use the product if it is damaged: Stop 
using the product if individual parts are broken, torn or 
damaged. Continued use could cause injury or danger to 
children.
4. Ensure that the child‘s face is not covered: Ensure 
that the child‘s face remains uncovered at all times so as 
not to hinder breathing and to avoid overheating.
5. Beware of the risk of swallowing products with zips: 
Products with zips contain small parts that could be swal-
lowed by small children. Always supervise children during 
use and ensure that the zip is properly closed.
6. Use under adult supervision 

FR | AVERTISS EM ENTS
1) Tenir à l‘écart des flammes nues et des sources de 
chaleur : Ce produit ne doit pas être placé à proximité 
d‘une flamme nue, d‘une plaque de cuisson ou de toute 
autre source de chaleur afin d‘éviter tout risque d‘in-
cendie ou de blessure grave.
2) Retirer tout l‘emballage avant utilisation : avant 
d‘utiliser le produit, retirer tous les éléments d‘emballage, 
y compris les films, rubans et étiquettes, afin d‘éviter les 
blessures ou les accidents.
3) Ne pas utiliser le produit s‘il est endommagé : 
N‘utilisez plus le produit si certaines pièces sont cassées, 
déchirées ou endommagées. Continuer à l‘utiliser pourrait 
entraîner des blessures ou des risques pour les enfants.
4) S‘assurer que le visage de l‘enfant n‘est pas couvert 
: s‘assurer que le visage de l‘enfant est toujours dégagé 
afin de ne pas gêner sa respiration et d‘éviter toute 
surchauffe.
5) Attention au risque d‘ingestion des produits à 
fermeture éclair : les produits à fermeture éclair contien-
nent de petites pièces que les jeunes enfants pourraient 
avaler. Surveillez toujours les enfants pendant l‘utilisation 
et veillez à ce que la fermeture éclair soit correctement 
fermée.
6) Utiliser sous la surveillance d‘un adult

NL | WA ARSC H UWING EN
1. uit de buurt houden van open vuur en warmte-
bronnen: Dit product mag niet in de buurt van open vuur, 
kookplaten of andere warmtebronnen worden geplaatst 
om brandgevaar en ernstig letsel te voorkomen.
2. verwijder alle verpakking voor gebruik: Verwijder 
voor gebruik van het product alle verpakkingsonderdelen, 
inclusief folie, tape en labels, om letsel of ongelukken te 
voorkomen.
3. gebruik het product niet als het beschadigd is: 
Stop met het gebruik van het product als afzonderlijke 
onderdelen gebroken, gescheurd of beschadigd zijn. Als 
u het product blijft gebruiken, kan dit letsel of gevaar voor 
kinderen veroorzaken.
4. zorg ervoor dat het gezicht van het kind niet bedekt 
is: zorg ervoor dat het gezicht van het kind altijd onbedekt 
blijft om de ademhaling niet te belemmeren en overver-
hitting te voorkomen.
5. Voorzichtig met producten met ritssluitingen: 
Producten met ritssluitingen bevatten kleine onderdelen 
die door kleine kinderen ingeslikt kunnen worden. Houd 
tijdens het gebruik altijd toezicht op kinderen en zorg 
ervoor dat de rits goed gesloten is.
6. gebruik onder toezicht van een volwassene

ES | ADVERTENCIAS
1. manténgalo alejado de llamas desnudas y fuentes de 
calor: Este producto no debe colocarse cerca de llamas 
desnudas, placas de cocción u otras fuentes de calor para 
evitar el riesgo de incendio y lesiones graves.
2. retire todo el embalaje antes de utilizar el producto: 
Antes de utilizar el producto, retire todos los componentes del 
embalaje, incluidas las películas, cintas y etiquetas, para evitar 
lesiones o accidentes.
3. no utilice el producto si está dañado: Deje de utilizar el 
producto si alguna de sus partes está rota, rasgada o dañada. El 
uso continuado podría causar lesiones o poner en peligro a los 
niños.
4. asegúrese de que la cara del niño no está cubierta: 
asegúrese de que la cara del niño permanece descubierta 
en todo momento para no dificultar la respiración y evitar el 
sobrecalentamiento.
5. precaución con los productos con cremallera: los 
productos con cremallera contienen piezas pequeñas que 
podrían ser tragadas por los niños pequeños. Supervise 
siempre a los niños durante su uso y asegúrese de que la 
cremallera está bien cerrada.
6. uso bajo la supervisión de un adulto

CS | VAROVÁNÍ
1. Chraňte před otevřeným ohněm a zdroji tepla: Tento 
výrobek nesmí být umístěn v blízkosti otevřeného ohně, 
varných desek nebo jiných zdrojů tepla, aby se zabránilo riziku 
požáru a vážného zranění.
2. Před použitím odstraňte všechny obaly: Před použitím 
výrobku odstraňte všechny součásti obalu, včetně fólií, pásek a 
štítků, abyste předešli zranění nebo nehodám.
3. Nepoužívejte výrobek, pokud je poškozený: Přestaňte 
výrobek používat, pokud jsou jednotlivé části rozbité, roztržené 
nebo poškozené. Další používání by mohlo způsobit zranění 
nebo ohrožení dětí.
4. Dbejte na to, aby dítě nemělo zakrytý obličej: Dbejte na to, 
aby obličej dítěte zůstal po celou dobu nezakrytý, aby nebránil 
dýchání a nedošlo k přehřátí.
5. Pozor u výrobků se zipy: Výrobky se zipy obsahují malé části, 
které by malé děti mohly spolknout. Během používání vždy 
dohlížejte na děti a zajistěte, aby byl zip řádně uzavřen.
6. Používejte pod dohledem dospělé osoby

IT | AVVERTENZE
1. Tenere lontano da fiamme libere e fonti di calore: questo 
prodotto non deve essere posizionato vicino a fiamme libere, 
piani cottura o altre fonti di calore per evitare il rischio di 
incendio e lesioni gravi.
2. Rimuovere tutto l‘imballaggio prima dell‘uso: prima di 
utilizzare il prodotto, rimuovere tutti i componenti dell‘imbal-
laggio, comprese pellicole, nastri ed etichette, per evitare lesioni 
o incidenti.
3. Non utilizzare il prodotto se è danneggiato: smettere 
di utilizzare il prodotto se alcune parti sono rotte, strappate 
o danneggiate. L‘uso continuato potrebbe causare lesioni o 
pericoli per i bambini.
4. Assicurarsi che il viso del bambino non sia coperto: 
assicurarsi che il viso del bambino rimanga sempre scoperto 
per evitare ostacoli alla respirazione e surriscaldamento.
5. Attenzione: rischio di soffocamento con prodotti con 
cerniera: i prodotti con cerniera contengono piccole parti che 
potrebbero essere ingerite dai bambini piccoli. Sorvegliare 
sempre i bambini durante l‘uso e assicurarsi che la cerniera sia 
chiusa correttamente.
6. Utilizzare sotto la supervisione di un adulto

PL | OSTRZEŻENIA
1. Trzymaj z dala od otwartego ognia i źródeł ciepła: tego 
produktu nie należy umieszczać w pobliżu otwartego ognia, 
płyt kuchennych lub innych źródeł ciepła, aby uniknąć ryzyka 
pożaru i poważnych obrażeń.
2. Przed użyciem usuń całe opakowanie: Przed użyciem 
produktu usuń wszystkie elementy opakowania, w tym folie, 
taśmy i etykiety, aby uniknąć obrażeń lub wypadku.
3. Nie używaj produktu, jeśli jest uszkodzony: Przestań 
używać produktu, jeśli jakiekolwiek jego części są zepsute, 
podarte lub uszkodzone. Dalsze użytkowanie może 
spowodować obrażenia ciała lub zagrożenie dla dzieci.
4. Upewnij się, że twarz dziecka nie jest zakryta: Upewnij się, 
że twarz dziecka pozostaje przez cały czas odkryta, aby uniknąć 
utrudniania oddychania i przegrzania.
5. Uwaga: Niebezpieczeństwo zadławienia produktami zapi-
nanymi na zamek: Produkty zapinane na zamek zawierają małe 
części, które mogą zostać połknięte przez małe dzieci. Zawsze 
nadzoruj dzieci podczas użytkowania i upewnij się, że zamek 
błyskawiczny jest prawidłowo zamknięty.
6. Używaj pod nadzorem osoby dorosłej

SK | UPOZORNENIA
1. Uchovávajte mimo dosahu otvoreného ohňa a zdrojov 
tepla: Tento výrobok nesmie byť umiestnený v blízkosti otvor-
eného ohňa, varných dosiek alebo iných zdrojov tepla, aby sa 
predišlo riziku požiaru a vážneho zranenia.
2. Pred použitím odstráňte všetky obaly: Pred použitím 
výrobku odstráňte všetky súčasti obalu vrátane fólií, pások a 
štítkov, aby ste predišli zraneniam alebo nehodám.
3. výrobok nepoužívajte, ak je poškodený: Ak sú jednotlivé 
časti výrobku zlomené, roztrhnuté alebo poškodené, prestaňte 
ho používať. Ďalšie používanie by mohlo spôsobiť zranenie 
alebo ohrozenie detí.
4. Uistite sa, že tvár dieťaťa nie je zakrytá: Uistite sa, že tvár 
dieťaťa zostáva vždy zakrytá, aby nebránila dýchaniu a aby 
nedošlo k prehriatiu.
5. Pozor pri výrobkoch so zipsami: Výrobky so zipsami 
obsahujú malé časti, ktoré by mohli malé deti prehltnúť. Počas 
používania vždy dohliadajte na deti a zabezpečte, aby bol zips 
riadne zatvorený.
6. Používajte pod dohľadom dospelej osoby

SL | OPOZORILA
1. hranite stran od odprtega ognja in virov toplote: Tega 
izdelka ne smete postaviti v bližino odprtega ognja, kuhalnih 
plošč ali drugih virov toplote, da se izognete nevarnosti požara in 
resnih poškodb.
2. pred uporabo odstranite vso embalažo: Pred uporabo 
izdelka odstranite vse sestavne dele embalaže, vključno s 
folijami, trakovi in nalepkami, da se izognete poškodbam ali 
nesrečam.
3. izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan: Ne uporabljajte 
izdelka, če so posamezni deli zlomljeni, raztrgani ali poškodo-
vani. Nadaljnja uporaba lahko povzroči poškodbe ali nevarnost 
za otroke.
4. poskrbite, da otrokov obraz ni pokrit: Poskrbite, da bo 
otrokov obraz ves čas nepokrit, da ne bo ovirano dihanje in da 

ne bo prišlo do pregrevanja.
5. previdnost pri izdelkih z zadrgami: Izdelki z zadrgami 
vsebujejo majhne dele, ki bi jih majhni otroci lahko pogoltnili. 
Med uporabo vedno nadzorujte otroke in poskrbite, da je zadrga 
pravilno zaprta.
6. uporaba pod nadzorom odrasle osebe

HR | Upozorenja
1. Držite podalje od otvorenog plamena i izvora topline: 
Ovaj proizvod ne smije se postavljati blizu otvorene vatre, ploča 
za kuhanje ili drugih izvora topline kako bi se izbjegao rizik od 
požara i ozbiljnih ozljeda.
2. Uklonite svu ambalažu prije uporabe: Prije uporabe proiz-
voda uklonite sve komponente ambalaže, uključujući folije, trake 
i naljepnice, kako biste izbjegli ozljede ili nezgode.
3. Nemojte koristiti proizvod ako je oštećen: Prestanite 
koristiti proizvod ako je bilo koji dio slomljen, poderan ili oštećen. 
Daljnja uporaba može uzrokovati ozljede ili opasnost za djecu.
4. Pobrinite se da djetetovo lice nije pokriveno: Pobrinite se 
da djetetovo lice cijelo vrijeme ostane nepokriveno kako biste 
izbjegli ometanje disanja i pregrijavanje.
5. Oprez: Opasnost od gušenja s proizvodima s patentnim 
zatvaračem: Proizvodi s patentnim zatvaračem sadrže male 
dijelove koje bi mala djeca mogla progutati. Uvijek nadzirite 
djecu tijekom uporabe i provjerite je li zatvarač dobro zatvoren.
6. Koristite pod nadzorom odrasle osobe

HU | FIGYELMEZTETÉSEK
1. Tartsa távol a nyílt lángoktól és hőforrásoktól: Ezt a 
terméket nem szabad nyílt láng, főzőlap vagy más hőforrás 
közelében elhelyezni a tűz és súlyos sérülés veszélyének elkerü-
lése érdekében.
2. Használat előtt távolítsa el az összes csomagolást: A 
termék használata előtt távolítsa el az összes csomagolóe-
lemet, beleértve a fóliákat, szalagokat és címkéket, a sérülések 
és balesetek elkerülése érdekében.
3. Ne használja a terméket, ha az sérült: Ne használja a 
terméket, ha egyes részei töröttek, szakadtak vagy sérültek. A 
további használat sérülést vagy veszélyt okozhat a gyermekekre 
nézve.
4. Győződjön meg arról, hogy a gyermek arca nincs 
eltakarva: Győződjön meg arról, hogy a gyermek arca mindig 
fedetlen marad, hogy ne akadályozza a légzést és elkerülje a 
túlmelegedést.
5. Óvatosság a cipzáras termékekkel: A cipzáras termékek 
olyan apró alkatrészeket tartalmaznak, amelyeket a kisgyer-
mekek lenyelhetnek. Használat közben mindig felügyelje a gyer-
mekeket, és győződjön meg arról, hogy a cipzár megfelelően 
zárva van.
6. Használja felnőtt felügyelete mellett

RO | AVERTISMENTE
1. Păstrați departe de flăcări și surse de căldură: Acest 
produs nu trebuie amplasat în apropierea flăcărilor, a plitelor 
de gătit sau a altor surse de căldură pentru a evita riscul de 
incendiu și de vătămare gravă.
2. îndepărtați toate ambalajele înainte de utilizare: Înainte 
de a utiliza produsul, îndepărtați toate componentele ambala-
jului, inclusiv foliile, benzile și etichetele, pentru a evita rănirea 
sau accidentele.
3. nu utilizați produsul dacă acesta este deteriorat: Nu mai 
utilizați produsul dacă părțile individuale sunt rupte, rupte sau 
deteriorate. Continuarea utilizării ar putea cauza răniri sau 
pericol pentru copii.
4. asigurați-vă că fața copilului nu este acoperită: Asigurați-
vă că fața copilului rămâne descoperită în orice moment pentru 
a nu împiedica respirația și pentru a evita supraîncălzirea.
5. Atenție la produsele cu fermoare: Produsele cu fermoare 
conțin părți mici care ar putea fi înghițite de copiii mici. 
Supravegheați întotdeauna copiii în timpul utilizării și asigurați-
vă că fermoarul este închis corespunzător.
6. utilizați sub supravegherea unui adult

NO | ADVARSLER
1. Holdes borte fra åpen ild og varmekilder: Dette produktet 
må ikke plasseres i nærheten av åpen ild, kokeplater eller andre 
varmekilder for å unngå fare for brann og alvorlige personskader.
2. Fjern all emballasje før bruk: Før du bruker produktet, må 
du fjerne alle emballasjekomponenter, inkludert film, tape og 
etiketter, for å unngå skader eller ulykker.
3. Ikke bruk produktet hvis det er skadet: Slutt å bruke 
produktet hvis enkelte deler er ødelagt, revet eller skadet. 
Fortsatt bruk kan føre til skader eller fare for barn.
4. Sørg for at barnets ansikt ikke er tildekket: Sørg for at 
barnets ansikt til enhver tid er utildekket, slik at pusten ikke 
hindres og overoppheting unngås.
5. Forsiktig med produkter med glidelås: Produkter med 
glidelås inneholder små deler som kan svelges av små barn. 
Hold alltid oppsyn med barn under bruk, og sørg for at glidelåsen 
er ordentlig lukket.
6. Bruk under oppsyn av en voksen.

SV | VARNINGAR
1. Håll dig borta från öppen eld och värmekällor: Denna 
produkt får inte placeras nära öppen eld, värmeplattor eller 
andra värmekällor för att undvika brandrisk och allvarliga skador.
2. Ta bort all förpackning före användning: Innan du använder 
produkten ska du ta bort alla förpackningskomponenter, 
inklusive filmer, tejp och etiketter, för att undvika skador eller 
olyckor.
3. Använd inte produkten om den är skadad: Sluta använda 
produkten om enskilda delar är trasiga, sönderrivna eller 
skadade. Fortsatt användning kan orsaka skada eller fara för 
barn.
4. Se till att barnets ansikte inte är täckt: Se till att barnets 
ansikte alltid är täckt för att inte hindra andningen och för att 
undvika överhettning.
5. Försiktighet med produkter med blixtlås: Produkter med 
blixtlås innehåller små delar som kan sväljas av små barn. 
Övervaka alltid barn under användning och se till att blixtlåset är 
ordentligt stängt.
6. Använd under uppsikt av vuxen

DA | ADVARSLER
1. Holdes væk fra åben ild og varmekilder: Dette produkt 
må ikke placeres i nærheden af åben ild, kogeplader eller 
andre varmekilder for at undgå risiko for brand og alvorlig 
personskade.
2. Fjern al emballage før brug: Før du bruger produktet, skal 
du fjerne alle emballagekomponenter, herunder film, tape og 
etiketter, for at undgå skader eller ulykker.
3. Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget: Stop med at 
bruge produktet, hvis enkelte dele er brudt, revet eller beska-
diget. Fortsat brug kan medføre skader eller fare for børn.
4. Sørg for, at barnets ansigt ikke er tildækket: Sørg for, at 

barnets ansigt altid er utildækket for ikke at hindre vejrtræk-
ningen og for at undgå overophedning.
5. Forsigtig med produkter med lynlåse: Produkter med 
lynlåse indeholder små dele, som små børn kan sluge. Hold altid 
opsyn med børn under brug, og sørg for, at lynlåsen er ordentligt 
lukket.
6. Brug under opsyn af en voksen

FI | VAROITUKSET
1. Pidä kaukana palamattomista liekeistä ja lämmönläh-
teistä: Tätä tuotetta ei saa sijoittaa avotulen, keittolevyjen tai 
muiden lämmönlähteiden läheisyyteen tulipalon ja vakavan 
loukkaantumisen vaaran välttämiseksi.
2. Poista kaikki pakkaukset ennen käyttöä: Poista kaikki 
pakkauksen osat, mukaan lukien kalvot, teipit ja tarrat, ennen 
tuotteen käyttöä, jotta vältytään loukkaantumisilta tai 
onnettomuuksilta.
3. Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut: Lopeta tuotteen 
käyttö, jos yksittäiset osat ovat rikki, revenneet tai vahingoit-
tuneet. Käytön jatkaminen voi aiheuttaa vammoja tai vaaraa 
lapsille.
4. Varmista, että lapsen kasvot eivät ole peitettynä: 
Varmista, että lapsen kasvot pysyvät koko ajan peittä-
mättöminä, jotta hengitys ei estyisi ja jotta vältetään 
ylikuumeneminen.
5. Varovaisuutta vetoketjullisissa tuotteissa: Vetoketjullisissa 
tuotteissa on pieniä osia, joita pienet lapset voivat niellä. Valvo 
lapsia aina käytön aikana ja varmista, että vetoketju on kunnolla 
kiinni.
6. käyttö aikuisen valvonnassa

LV | BRĪDINĀJUMI
1. Sargāt no atklātas liesmas un siltuma avotiem: šo produktu 
nedrīkst novietot atklātas uguns, plīts virsmu vai citu siltuma 
avotu tuvumā, lai izvairītos no ugunsgrēka un nopietnu savaino-
jumu riska.
2. Pirms lietošanas noņemiet visu iepakojumu: Pirms 
produkta lietošanas noņemiet visas iepakojuma sastāvdaļas, 
tostarp plēves, lentes un etiķetes, lai izvairītos no traumām vai 
negadījuma.
3. Neizmantojiet izstrādājumu, ja tas ir bojāts: pārtrauciet 
produkta lietošanu, ja kādas daļas ir salauztas, saplēstas 
vai bojātas. Turpināta lietošana var radīt savainojumus vai 
apdraudēt bērnus.
4. Pārliecinieties, ka bērna seja nav aizsegta: Pārliecinieties, 
ka bērna seja vienmēr paliek nesegta, lai izvairītos no elpošanas 
un pārkaršanas.
5. Uzmanību! Aizrīšanās risks ar izstrādājumiem ar 
rāvējslēdzēju: Produkti ar rāvējslēdzēju satur sīkas detaļas, 
kuras var norīt mazi bērni. Lietošanas laikā vienmēr uzraugiet 
bērnus un pārliecinieties, ka rāvējslēdzējs ir pareizi aizvērts.
6. Lietojiet pieaugušo uzraudzībā

ET | HOIATUSED
1. hoidke eemal lahtisest tulest ja soojusallikatest: Seda 
toodet ei tohi asetada lahtise leegi, pliidi või muude kuumusealli-
kate lähedusse, et vältida tulekahju ja tõsiste vigastuste ohtu.
2. Enne kasutamist eemaldage kogu pakend: Enne toote 
kasutamist eemaldage kõik pakendikomponendid, sealhulgas 
kiled, teibid ja sildid, et vältida vigastusi või õnnetusi.
3. ärge kasutage toodet, kui see on kahjustatud: Lõpetage 
toote kasutamine, kui üksikud osad on katki, rebenenud või 
kahjustatud. Jätkuv kasutamine võib põhjustada vigastusi või 
ohtu lastele.
4. veenduge, et lapse nägu ei oleks kaetud: veenduge, et 
lapse nägu jääb alati katmata, et mitte takistada hingamist ja 
vältida ülekuumenemist.
5. ettevaatust tõmblukuga toodete puhul: tõmblukuga 
tooted sisaldavad väikesi osi, mida väikesed lapsed võivad 
alla neelata. Jälgige alati lapsi kasutamise ajal ja veenduge, et 
tõmblukk oleks korralikult kinni.
6. kasutage täiskasvanu järelevalve all

LT | ĮSPĖJIMAI
1. Saugokite nuo atviros liepsnos ir šilumos šaltinių: šio 
gaminio negalima statyti šalia atviros ugnies, viryklės ar kitų 
šilumos šaltinių, kad išvengtumėte gaisro ir rimtų sužalojimų 
pavojaus.
2. Prieš naudodami išimkite visas pakuotes: prieš naudodami 
gaminį, nuimkite visus pakuotės komponentus, įskaitant 
plėveles, juostas ir etiketes, kad išvengtumėte sužeidimų ar 
nelaimingų atsitikimų.
3. Nenaudokite gaminio, jei jis pažeistas: Nustokite naudoti 
gaminį, jei kuri nors dalis yra sulūžusi, suplyšusi ar pažeista. 
Nuolatinis naudojimas gali sukelti sužalojimą arba pavojų 
vaikams.
4. Įsitikinkite, kad vaiko veidas neuždengtas: įsitikinkite, 
kad vaiko veidas visą laiką lieka neuždengtas, kad netrukdytų 
kvėpuoti ir neperkaistų.
5. Atsargiai: Užspringimo pavojus naudojant gaminius su 
užtrauktuku: gaminiuose su užtrauktuku yra smulkių dalių, kurias 
gali praryti maži vaikai. Naudodami visada prižiūrėkite vaikus ir 
įsitikinkite, kad užtrauktukas tinkamai užsegtas.
6. Naudoti prižiūrint suaugusiesiems

RU | ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1. держите вдали от открытого огня и источников 
тепла: Во избежание риска возгорания и получения 
серьезных травм данное изделие не должно находиться 
вблизи открытого огня, горячих плит или других 
источников тепла.
2. удалите всю упаковку перед использованием: 
Перед использованием изделия удалите все 
упаковочные компоненты, включая пленки, ленты 
и этикетки, чтобы избежать травм или несчастных 
случаев.
3. не используйте изделие, если оно повреждено: 
Прекратите использование изделия, если его 
отдельные части сломаны, порваны или повреждены. 
Дальнейшее использование может привести к травмам 
или опасности для детей.
4. следите за тем, чтобы лицо ребенка не было 
закрыто: следите за тем, чтобы лицо ребенка всегда 
оставалось открытым, чтобы не затруднять дыхание и 
избежать перегрева.
5. Осторожно, изделия на молнии: Изделия на 
молнии содержат мелкие детали, которые могут быть 
проглочены маленькими детьми. Всегда контролируйте 
детей во время использования и следите за тем, чтобы 
молния была правильно закрыта.
6. используйте под присмотром взрослых

PT | Avisos
1. Mantenha longe de chamas abertas e fontes de calor: Este 
produto não deve ser colocado próximo a chamas, fogões de 
mesa ou outras fontes de calor para evitar o risco de incêndio e 
ferimentos graves.
2. Remova todas as embalagens antes de usar: Antes de 
usar o produto, remova todos os componentes da embalagem, 
incluindo filmes, fitas e etiquetas, para evitar ferimentos ou 
acidentes.
3. Não utilize o produto se estiver danificado: Pare de usar o 
produto se alguma peça estiver quebrada, rasgada ou danifi-
cada. O uso continuado pode causar ferimentos ou perigo para 
as crianças.
4. Certifique-se de que o rosto da criança não esteja 
coberto: Certifique-se de que o rosto da criança permaneça 
sempre descoberto para evitar obstrução da respiração e 
superaquecimento.
5. Cuidado: Risco de asfixia com produtos com zíper: Os 
produtos com zíper contêm peças pequenas que podem ser 
engolidas por crianças pequenas. Sempre supervisione as 
crianças durante o uso e certifique-se de que o zíper esteja 
bem fechado.
6. Use sob supervisão de um adulto

TR | Uyarılar
1. çiplak alevlerden ve isi kaynaklarindan uzak tutun: 
Yangın ve ciddi yaralanma riskini önlemek için bu ürün çıplak 
alevlerin, ocakların veya diğer ısı kaynaklarının yakınına 
yerleştirilmemelidir.
2. Kullanmadan önce tüm ambalajları çıkarın: Ürünü 
kullanmadan önce, yaralanma veya kazaları önlemek için filmler, 
bantlar ve etiketler dahil olmak üzere tüm ambalaj bileşenlerini 
çıkarın.
3. Ürün hasarlıysa kullanmayın: Tek tek parçalar kırılmış, 
yırtılmış veya hasar görmüşse ürünü kullanmayı bırakın. 
Kullanıma devam edilmesi yaralanmaya veya çocuklar için 
tehlikeye neden olabilir.
4. Çocuğun yüzünün kapalı olmadığından emin olun: Nefes 
almayı engellememek ve aşırı ısınmayı önlemek için çocuğun 
yüzünün her zaman açık kaldığından emin olun.
5. Fermuarlı ürünlerde dikkatli olun: Fermuarlı ürünler küçük 
çocuklar tarafından yutulabilecek küçük parçalar içerir. Kullanım 
sırasında daima çocukları denetleyin ve fermuarın düzgün 
şekilde kapatıldığından emin olun.
6. yetiş̇ki̇n gözeti̇mi ̇altinda kullanin

EL | ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
1. Κρατήστε το μακριά από γυμνές φλόγες και πηγές 
θερμότητας: Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να τοποθετείται 
κοντά σε γυμνές φλόγες, εστίες ή άλλες πηγές θερμότητας 
για να αποφευχθεί ο κίνδυνος πυρκαγιάς και σοβαρού 
τραυματισμού.
2. Αφαιρέστε όλη τη συσκευασία πριν από τη χρήση: 
Πριν από τη χρήση του προϊόντος, αφαιρέστε όλα τα 
στοιχεία συσκευασίας, συμπεριλαμβανομένων των 
μεμβρανών, των ταινιών και των ετικετών, για να αποφύγετε 
τραυματισμούς ή ατυχήματα.
3. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει υποστεί 
ζημιά: Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
μεμονωμένα μέρη του είναι σπασμένα, σκισμένα ή 
κατεστραμμένα. Η συνέχιση της χρήσης μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό ή κίνδυνο για τα παιδιά.
4. Βεβαιωθείτε ότι το πρόσωπο του παιδιού δεν είναι 
καλυμμένο: Βεβαιωθείτε ότι το πρόσωπο του παιδιού 
παραμένει πάντα ακάλυπτο, ώστε να μην εμποδίζεται η 
αναπνοή και να αποφεύγεται η υπερθέρμανση.
5. Προσοχή με προϊόντα με φερμουάρ: Τα προϊόντα με 
φερμουάρ περιέχουν μικρά μέρη που θα μπορούσαν να 
καταποθούν από μικρά παιδιά. Επιβλέπετε πάντα τα παιδιά 
κατά τη χρήση και βεβαιώνεστε ότι το φερμουάρ είναι σωστά 
κλειστό.
6. Χρήση υπό την επίβλεψη ενηλίκων

RS | УПОЗОРЕЊА
1. Држите даље од отвореног пламена и извора 
топлоте: Овај производ се не сме постављати у 
близини отворене ватре, шпорета или других извора 
топлоте да бисте избегли ризик од пожара и озбиљних 
повреда.
2. Уклоните сву амбалажу пре употребе: Пре 
употребе производа, уклоните све компоненте 
паковања, укључујући филмове, траке и етикете, да 
бисте избегли повреде или незгоде.
3. Немојте користити производ ако је оштећен: 
Престаните да користите производ ако су неки делови 
сломљени, поцепани или оштећени. Наставак употребе 
може изазвати повреде или опасност за децу.
4. Уверите се да лице детета није покривено: Уверите 
се да дете увек остане непокривено како бисте избегли 
ометање дисања и прегревања.
5. Опрез: Опасност од гушења са производима са 
патент затварачем: Производи са патент затварачем 
садрже мале делове које би мала деца могла прогутати. 
Увек надгледајте децу током употребе и уверите се да 
је патент затварач правилно затворен.
6. Користите под надзором одрасле особе

BG | ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1. дръжте далеч от открити пламъци и източници 
на топлина: Този продукт не трябва да се поставя в 
близост до открит пламък, котлони или други източници 
на топлина, за да се избегне риск от пожар и сериозни 
наранявания.
2. отстранете всички опаковки преди употреба: 
Преди да използвате продукта, отстранете всички 
компоненти на опаковката, включително филми, ленти и 
етикети, за да избегнете наранявания или злополуки.
3. не използвайте продукта, ако той е повреден: 
Спрете да използвате продукта, ако отделни части са 
счупени, разкъсани или повредени. Продължителната 
употреба може да доведе до нараняване или опасност 
за децата.
4. уверете се, че лицето на детето не е покрито: 
Уверете се, че лицето на детето остава непокрито през 
цялото време, за да не се затруднява дишането и да се 
избегне прегряване.
5. внимавайте с продукти с ципове: Продуктите с 
ципове съдържат малки части, които могат да бъдат 
погълнати от малки деца. Винаги наблюдавайте децата 
по време на употреба и се уверете, че ципът е добре 
затворен.
6. използвайте под надзора на възрастни
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ENGLISH 

DEUTSCH DEUTSCH DEUTSCH DEUTSCH DEUTSCH 

- WICHTIG - 
ZUR SPÄTEREN VERWENDUNG

AUFBEWAHREN - 
SORGFÄLTIG LESEN 

lieber träumeland-kunde,
Sie haben sich für ein Träumeland Produkt entschieden und 
leisten damit einen großen Beitrag für einen sicheren Schlaf 
Ihres Babys. Alle Matratzen werden auf dem neuesten Stand 
der Technik und nach strengen Qualitätsnormen im Werk in 

Österreich gefertigt. 

Danke für Ihr Vertrauen - wir wünschen Ihrem Kind und 
Ihnen einen erholsamen Schlaf!

ENGLISH ENGLISH ENGLISH 

 2. Reinigungs-/ Waschhinweis des Matratzenbezugs
- Alle Träumeland Matratzenbezüge sind abnehmbar und waschbar.
- Nach der Wäsche Bezug in Form ziehen und trocknen lassen.
- Bitte beachten Sie die zutreffenden Waschsymbole am Etikett im Bezug.

3. Reinigungshinweis des Matratzenkerns
a. Durch den Matratzenbezug ist der Matratzenkern ausreichend vor Ver-
schmutzungen geschützt. Sollte der Matratzenkern dennoch eine Reini-
gung benötigen, dann nehmen Sie zunächst den Bezug ab und tupfen Sie 
ihn anschließend mit einem feuchten Tuch ab. Im Anschluss den Matrat-
zenkern komplett abtrocknen lassen. Erst wenn der Matratzenkern vollstän-
dig abgetrocknet ist, darf der Matratzenbezug aufgezogen und die Matratze 
wieder verwendet werden.
b. Das Waschen des Matratzenkerns ist nicht möglich, da wir zur Produk-
tion einen wasserlöslichen Kleber verwenden. Die einzelnen Teile würden 
sich durch das Waschen lösen (ausgenommen sind am Einleger gekenn-
zeichnete Matratzen).
c. Bei starkem Feuchtigkeitseintritt muss die Matratze vor dem weiteren 
Gebrauch vollständig getrocknet sein.

4. Tipps zum Gebrauch und Lagerung der Matratze
a. Vor dem Gebrauch der Matratze müssen die Verpackung (Kunststofffolie  
oder ähnliches), sowie alle Aufkleber vollständig entfernt und für das Kind 
nicht erreichbar entsorgt werden.
b. Nach dem Öffnen der Verpackung kann die Matratze unmittelbar ver-
wendet werden. Idealerweise lüften Sie die Matratze jedoch vor der ersten 
Benutzung im Freien aus. Achten Sie darauf, dass die Matratze nicht feucht 
wird oder direkt in der Sonne steht. Alle neuen Matratzen haben einen ge-

1. Kompatibilität mit Kinderbetten (Gitterbett, Wiege,  
Laufgitter…)
a. Das maximale Innenmaß des Bettes darf 73 x 143 cm bei einer 70 x 140 
cm Matratze und 63 x 123 cm bei einer 60 x 120 cm Matratze nicht über-
steigen. Bei allen anderen Matratzengrößen gilt: Länge und Breite dürfen 
höchstens einen Zwischenraum von 30 mm zwischen der Matratze und den 
Seiten- und Endteilen zulassen.

- WARNUNG - 
Niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett  

(Krippe und Hängewiege) benutzen.

- WARNUNG -   
Es ist darauf zu achten, dass das Kinderbett (Krippe und 
Hängewiege) nicht in der Nähe von offenem Feuer oder 

starker Hitzequellen, z.B. elektrische Heizstrahler, Gasöfen 
usw. aufgestellt ist.

- WARNUNG – 
das Kinderbett ist nicht mehr zu benutzen, wenn einzelne 

Teile gebrochen, zerrissen oder beschädigt sind oder fehlen; 
nur die vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile sind 

zu verwenden.

!
WARNHINWEISE

- IMPORTANT - 
STORE FOR LATER USE - 

READ CAREFULLY 

dear Träumeland customer,
You have decided on a Träumeland product and therefore 

are making a major contribution towards safe sleep for your 
baby. All our mattresses are manufactured with state-of-the-

art technology and according to strict quality standards in 
our plant in Austria.

Thank you for the trust placed in us - we wish your child, 
and you, a relaxing sleep!

 2. Cleaning / washing information for the mattress cover
- All Träumeland mattress covers are removable and washable.
- After washing, pull the cover into shape and allow to dry.
- Please observe the appropriate washing symbols on the label of the cover.

3. Cleaning guidelines for the mattress core
a. The mattress core is sufficiently protected against contamination through 
the mattress cover. However, should the mattress core still require cleaning, 
please first remove the cover and then dab it clean with a damp cloth. Then 
allow the mattress core to dry completely. Only when the mattress core 
is completely dry may the mattress cover be pulled on and the mattress 
reused.
b. It is not possible to wash the mattress core, as we use a water-soluble 
adhesive for production. The individual parts would dissolve if washed (with 
the exception of mattresses labelled accordingly on the insert).
c. If the mattress is very damp, it must be completely dried out prior to 
further use.

4. Tips on the use and storage of the mattress
a. Prior to use of the mattress, the packaging (plastic foil or similar) and all 
labels must be completely removed and disposed of in such a manner that 
the child cannot reach them.
b. The mattress can be used directly after opening the packaging. Ideally, 
however, ventilate the mattress outside prior to initial use. Please ensure 
that the mattress does not become damp and is not exposed to direct sun-
light. All new mattresses have their own, harmless odour, which is of course 
concentrated in the packaging. Residual odours disappear more quickly 
when the mattress is ventilated.

1. Compatibility with children‘s beds (cots, cradles, play pens…)
a. The maximum inside dimensions of the bed may not exceed 73 x 143 cm 
for a 70 x 140 cm mattress and 63 x 123 cm for a 60 x 120 cm mattress. 
The following applies for all other mattress sizes: the length and width may 
permit a maximum gap of 30 mm between the mattress and the side and 
end parts.

- WARNING  - 
Never use more than one mattress in a child‘s bed 

(crib and suspended cradle)

- WARNING -   
It should be ensured that the child‘s bed (crib and suspen-
ded cradle) is not positioned close to an open fire or strong 

heat source, e.g. an electric radiant heater.

- WARNING – 
the child‘s bed is no longer to be used if individual parts 

are broken, torn or damaged, or are missing; only use spare 
parts recommended by the manufacturer.

!
WARNING INFORMATION

ESPAÑOL FRANCAIS ČEŠTINA NEDERLANDS

1. Compatibilidad con camas infantiles (cuna de barrotes, cuna, parque infantil…)
a. Las dimensiones internas máximas de la cama no pueden superar los 73 x 143 cm en el caso de un 
colchón de 70 x 140 cm y los 63 x 123 cm en el caso de un colchón de 60 x 120 cm. En el caso de los demás 
colchones, la longitud y la anchura no deben permitir un espacio de 30 mm entre el colchón y las secciones 
laterales y los extremos.

2. Instrucciones de limpieza/lavado de la funda del colchón
- Todas las fundas de colchón Träumeland son extraíbles y lavables.
- Tras el lavado, poner la cubierta en forma y dejarla secar.
- Respetar los símbolos de lavado relevantes situados en la etiqueta de la funda.

3. Instrucciones de limpieza del núcleo del colchón
a. La funda del colchón protege el núcleo del colchón contra la suciedad. Sin embargo, si el núcleo del colchón 
requiere una limpieza, retire la funda y frote con un paño húmedo. A continuación, deje secar por completo el 
núcleo del colchón. Solo cuando el núcleo del colchón esté completamente seco, puede colocarse la funda 
y volver a utilizar el colchón.
b. No es posible lavar el núcleo del colchón ya que, en la producción, utilizamos un adhesivo soluble en agua. 
Las partes individuales se desprenderían durante el lavado (excepto los colchones marcados en inserto).
c. En caso de una fuerte penetración de humedad, el colchón debe secarse completamente antes de volver 
a utilizarlo.

1. Kompatibilita s dětskými postýlkami (postýlka, kolébka, ohrádka…)
Maximální vnitřní rozměr postýlky nesmí být větší než 73 x 143 cm při rozměrech matrace 70 x 140 cm a 63 x 
123 cm při rozměrech matrace 60 x 120 cm. U všech ostatních rozměrů matrací platí, že délka i šířka smí mít 
maximální mezeru 30 mm mezi matrací a všemi stěnami příslušných postýlek.

 2. Pokyny pro praní/čištění potahu matrace
– Všechny potahy na matrace Träumeland jsou snímatelné a pratelné.
– Potah po praní roztáhněte do původního tvaru a nechte uschnout.
– Řiďte se prosím příslušnými symboly pro praní na štítku potahu.

3. Pokyny pro čištění jádra matrace
a. Před znečištěním je jádro matrace dostatečně chráněno potahem matrace. Pokud by přesto bylo potřeba 
jádro matrace vyčistit, sejměte nejprve potah a jádro matrace poté vyčistěte vlhkým hadříkem. Na závěr nechte 
jádro matrace důkladně vyschnout. Teprve když je jádro matrace zcela suché, smí být navlečen potah a 
matraci lze opět použít.
b. Praní jádra matrace není možné, potože při výrobě používáme vodou rozpustná lepidla. Jednotlivé části by 
se tak během praní rozlepily (výjimku tvoří matrace označené na vložce).
c. V případě nadměrného proniknutí vlhkosti musí matrace před dalším použitím úplně vyschnout.

1. Comptabiliteit met kinderbedjes (spijlenbedje, wieg, box…)
De maximale binnenafmetingen van het bed mogen niet groter zijn dan 73 x 143 cm voor een matras van 70 
x 140 cm en 63 x 123 cm voor een matras van 60 x 120 cm. Voor alle andere matrasafmetingen geldt een 
maximale tussenruimte van 30 mm tussen matras en zijkant, hoofdeinde en voeteinde.

2. Reingings-/wasinstructie van de matrasovertrek
- Alle Träumeland matrasovertrekken zijn afneembaar en wasbaar.
- Na het wassen overtrek in vorm trekken en laten drogen.D23
- Let op de betreffende wassymbolen op het etiket van de overtrek.

3. Reinigingsinstructie van de matraskern
a. De matraskern wordt door de matrashoes voldoende beschermd tegen vuil. Mocht de matraskern deson-
danks toch gereinigd moeten worden, dan verwijdert u eerst de hoes en dept de matraskern vervolgens af met 
een vochtige doek. Vervolgens laat u de matraskern volledig opdrogen. Pas wanneer de matraskern volledig 
droog is, mag de matrashoes er weer omheen worden gedaan en kan de matras weer worden gebruikt.
b. Het wassen van de matraskern is niet mogelijk omdat wij bij de productie een in water oplosbare lijm gebrui-
ken. De afzonderlijke delen zouden door het wassen los kunnen raken (uitzondering hierop zijn de matrassen 
waarop dit is aangegeven).
c. Bij sterke vochtindringing moet de matras, voordat deze verder kan worden gebruikt, volledig opgedroogd 
zijn.

ADVERTENCIAS
ADVERTENCIA: 

Nunca utilice más de un colchón en la cuna (cesto y cuna colgante).
ADVERTENCIA: 

Se debe garantizar que la cuna (cesto y cuna colgante) se man-
tenga alejada de llamas abiertas o fuentes de calor intensas como 

calefactores eléctricos, estufas de gas, etc.
ADVERTENCIA: 

La cuna no se puede utilizar si las piezas están rotas, agrietadas 
o dañadas o si falta alguna. Solo se deben utilizar los repuestos 

recomendados por el fabricante.

VÝSTRAHA
VAROVÁNÍ – 

Nikdy v dětské postýlce (či v koši nebo závěsné kolébce)  
nepoužívejte více než jednu matraci.

VAROVÁNÍ – 
Dbejte na to, aby se dětská postýlka (či koš nebo závěsná kolébka) 

nenacházely v blízkosti otevřeného ohně nebo silných zdrojů 
tepla, např. elektrických ohřívačů, plynových kamen apod.

VAROVÁNÍ – 
Dětskou postýlku přestaňte používat, jakmile jsou některé její 
části rozbité, prasklé či jinak poškozené nebo chybí; používejte 

výlučně náhradní díly doporučované výrobcem.

WAARSCHUWINGEN
WAARSCHUWING - 

Gebruik nooit meer dan één matras in het kinderbed (ledikant of wieg).
WAARSCHUWING - 

Let erop dat het kinderbed (ledikant en wieg) nooit in de buurt van open vuur 
of een sterke warmtebron, bijv. elektrische ventilatorkachel, gasoven enz. wordt 

geplaatst.
WAARSCHUWING - 

Het kinderbed mag niet meer worden gebruikt, wanneer onderdelen gebroken, 
gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken; er mag alleen gebruik worden 

gemaakt van door de fabrikant aanbevolen vervangende onderdelen.

IMPORTANTE - 
CONSERVAR PARA USOS 

POSTERIORES - 
LEER ATENTAMENTE

DŮLEŽITÉ – 
USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 

POTŘEBY – 
PEČLIVĚ SI PROČTĚTE

BELANGRIJK - 
BEWAREN VOOR LATER 

GEBRUIK - 
ZORGVULDIG LEZEN

IMPORTANT. 
À CONSERVER POUR UNE 

UTILISATION ULTÉRIEURE. À 
LIRE SOIGNEUSEMENT

AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT - 

Ne jamais utiliser plus d'un matelas dans le lit d’enfant (nurserie et hamac).
AVERTISSEMENT - 

Veiller à ne pas placer le lit d’enfant (nurserie et hamac) à proximité d’un 
feu ou de fortes sources de chaleur, p. ex. radiateur électrique, four à gaz 

etc.
AVERTISSEMENT - 

Ne plus utiliser le lit d’enfant si des parties individuelles sont cassées, 
déchirées ou endommagées ou manquent ; utiliser uniquement les pièces 

de rechange recommandées par le fabricant.

1. Compatibilité avec les lits d’enfant (lit à barreaux, berceau, parc...)
Les dimensions intérieures du lit ne doivent pas dépasser 73 x 143 cm pour un matelas de 70 x 140 cm et 
63 x 123 cm pour un matelas de 60 x 120 cm. La règle suivante s'applique pour toutes les autres tailles de 
matelas : il ne doit rester qu’un espace maximal de 30 mm en longueur et en largeur entre le matelas et les 
côtés et les extrémités.

 2. Indication sur le nettoyage/lavage du revêtement de matelas
- Tous les revêtements de matelas Träumeland sont amovibles et lavables.
- Redonner sa forme au matelas après le lavage et le laisser sécher.
- Veuillez respecter les symboles de lavage applicables sur l’étiquette du revêtement.

3. Nettoyage du cœur du matelas
a. La housse du matelas protège suffisamment le cœur du matelas contre l’encrassement.  Si le cœur du 
matelas requiert toutefois un nettoyage, retirer d'abord la housse, puis le tamponner avec un chiffon humide. 
Ensuite, laisser le cœur du matelas sécher entièrement. Ne remettre la housse du matelas qu’après le séchage 
complet de ce dernier. Le matelas peut ensuite être réutilisé.
b. Il n’est pas possible de laver le cœur du matelas, car nous utilisons une colle soluble dans l’eau lors de la 
production.  Le lavage entraînerait la séparation de parties individuelles (sauf autre spécification sur la notice 
accompagnant le matelas).
c. En cas de forte pénétration d’humidité, attendre le séchage complet du matelas avant d’en poursuivre 
l’utilisation.

ITALIANO POLSKI

1. Compatibilità con lettini per bambini (lettino con sbarre, culla, box…)
Le dimensioni interne massime del lettino non devono superare i 73 x 143 cm per un materasso da 70 x 140 
cm e i 63 x 123 cm per un materasso da 60 x 120 cm . Per tutte le altre dimensioni dei materassi vale: la 
lunghezza e la larghezza possono consentire uno spazio intermedio di massimo 30 mm tra il materasso e le 
parti laterali e finali.

 2. Indicazione sul lavaggio  del  coprimaterasso
- Tutti i coprimaterasso Träumeland sono removibili e lavabili.
- Dopo il lavaggio, mettere in forma e lasciare asciugare il coprimaterasso.
- Osservare i rispettivi simboli di lavaggio sull‘etichetta del coprimaterasso.

3. Indicazione per la pulizia del nucleo del materasso
a. Grazie al rivestimento il nucleo del materasso è sufficientemente protetto dalla sporcizia. Tuttavia, se il 
nucleo dovesse avere bisogno di una pulizia, prima di tutto rimuovete il rivestimento e poi lo tamponate con un 
panno umido. Infine lasciate asciugare completamente il nucleo. Solo dopo la completa asciugatura del nucleo 
potete rimettere il rivestimento e riutilizzare il materasso.
b. Il lavaggio del nucleo del materasso non è possibile, in quanto per la produzione utilizziamo una colla 
idrosolubile. In seguito al lavaggio le singole parti si staccherebbero (sono esclusi i materassi rispettivamente 
contrassegnati sull‘inserto).
c. In presenza di elevate infiltrazioni di umidità il materasso deve essere completamente asciutto prima dell‘uti-
lizzo.

1. Kompatybilność z łóżeczkami dziecięcymi (łóżeczkami szczebelkowymi, kołyskami, kojcami…)
Maksymalne wymiary wewnętrzne łóżeczka nie mogą przekraczać 73 × 143 cm w przypadku materaca 70 
× 140 cm oraz 63 × 123 cm w przypadku materaca 60 × 120 cm. W odniesieniu do wszystkich innych wy-
miarów materaców obowiązuje zasada: pomiędzy materacem a elementami bocznymi i końcowymi łóżeczka 
dopuszczalna jest przestrzeń wynosząca maksymalnie 30 mm; dotyczy to zarówno długości, jak i szerokości.

 2. Wskazówki dotyczące czyszczenia/mycia pokrowca materaca
- Wszystkie poszewki materacy Träumeland można zdejmować i prać.
- Po wypraniu poszewkę należy rozciągnąć i wysuszyć.
- Należy się zapoznać z oznaczeniami sposobu prania na etykiecie wewnątrz poszewki.

3. Wskazówki dotyczące czyszczenia wkładu materaca
a. Pokrowiec zapewnia dostateczną ochronę wkładu materaca przed zabrudzeniami. Jeśli jednak konieczne 
jest wyczyszczenie wkładu, najpierw należy zdjąć pokrowiec, a następnie przetrzeć wkład wilgotną szmatką. 
Wkład materaca należy pozostawić do całkowitego wyschnięcia. Dopiero po całkowitym wyschnięciu wkładu 
można naciągnąć pokrowiec i dalej użytkować materac.
b. Nie wolno prać wkładu materaca, ponieważ do jego produkcji użyto kleju, który rozpuszcza się w wodzie. 
Pranie spowodowałoby rozdzielenie poszczególnych elementów (wyjątkiem są materace mające odpowiednie 
oznaczenie).
c. W przypadku istotnego zawilgocenia materac musi całkowicie wyschnąć przed dalszym użytkowaniem.

AVVERTENZE
ATTENZIONE – 

Non usare mai più di un materasso nel lettino (culla e cestino sospeso).
ATTENZIONE – 

Prestare attenzione che il lettino (culla e cestino sospeso) non sia posi-
zionato nelle vicinanze di fiamme aperte o di fonti di calore eccessivo, p. 

es. riscaldatori elettrici, forni a gas ecc..
ATTENZIONE – 

il lettino non deve più essere usato se singole parti sono spezzate, 
lacerate, danneggiate o mancanti; possono essere impiegati solo i ricambi 

consigliati dal produttore.

OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIE – 

Nie umieszczać więcej niż jednego materaca w łóżeczku (żłobku, 
kołysce).

OSTRZEŻENIE – 
Nie ustawiać łóżeczka (żłobka, kołyski) w pobliżu otwartego ognia lub 
silnych źródeł ciepła, takich jak elektryczne grzejniki promiennikowe, 

piece gazowe itp.
OSTRZEŻENIE – 

Nie używać łóżeczka, jeżeli jego elementy są pęknięte, rozerwane, 
uszkodzone lub niekompletne. Należy stosować wyłącznie części 

zamienne zalecane przez producenta.

IMPORTANTE - 
DA CONSERVARE PER UN 

USO FUTURO - 
LEGGERE ATTENTAMENTE

WAŻNE – 
NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ 

I ZACHOWAĆ W RAZIE 
KONIECZNOŚCI  

PONOWNEGO UŻYCIA

sundheitlich unbedenklichen Eigengeruch, welcher durch die Verpackung 
konzentriert wurde. Durch Lüften verschwinden Geruchsreste schneller.
c. Aus Hygienegründen wird die Verwendung von Spannbetttüchern emp-
fohlen.
d. Die Verwendung der Matratzen wird für Babys bis ca. 25 kg empfohlen. 
Bei Matratzen mit Baby- und Kleinkindseite gilt: Ein Wenden von der Baby- 
auf die Kleinkindseite wird ab 12 kg empfohlen. Die Babyseite ist etwas wei-
cher als die Kleinkindseite. Es befindet sich ein Etikett mit der Information 
"Babyseite" auf dem Matratzenbezug sowie ein Aufkleber auf dem Matratzen-
kern. Ob die Matratze eine Baby- und Kleinkindseite besitzt ist am jeweiligen 
Produkteinleger ersichtlich. 
e. Matratze nur mit gesamtem Bezug verwenden.
f. Matratzen sollten nur an beheizten, gut belüfteten und trockenen Orten (z.B. 
Wohnräumen) aufbewahrt werden. Um die Gefahr zur Bildung von Schimmel-
pilzen durch die Aufnahme von Feuchtigkeit zu vermindern, soll eine unsach-
gemäße Lagerung  der Matratze auf alle Fälle vermieden werden.

5. Sicherheits-Reißverschluss
Entsprechend der aktuellen Matratzennorm, 
haben unsere Matratzen einen Sicherheits-
Reißverschluss ohne Zipper, damit das 
Kind den Bezug der Matratze nicht öffnen 
kann. Um den Verschluss zu öffnen, muss 
temporär ein Hilfsmittel (zB Büroklammer,...) 
verwendet werden. 

c. The use of fitted sheets is recommended for hygiene reasons.
d. The use of the mattresses is recommended for babies up to approx. 
25 kg. The following applies to mattresses with baby and toddler sides: 
Turning from the baby to the toddler side is recommended from 12 kg. The 
baby side is slightly softer than the toddler side. There is a label stating 
‚baby side‘ on the mattress cover and also a sticker on the mattress core. 
Whether the mattress has a baby and toddler side can be seen on the 
respective product insert. 
e. Only use the mattress with its complete cover.
f. Mattresses should only be stored in heated, well-ventilated and dry loca-
tions (e.g. living spaces). In order to minimise the risk of fungal infestation 
due to the absorption of moisture, it is essential that the mattress is always 
stored correctly.

5. Safety zip
According to the current mattress standard, 
our mattresses have a safety zip without 
puller so that the child cannot open the 
cover of the mattress. In order to open the 
zip, an aid (e.g. paper clip) must be used.

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
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SLOVENSKÝ (SK) SLOVENSKI

1. Kompatibilita s detskou posteľou (detská postieľka, kolíska, detská ohrádka...)
Maximálny vnútorný rozmer postele nesmie presiahnuť 73 × 143 cm pri matraci veľkosti 70 × 140 a 63 × 123 
cm pri matraci veľkosti 60 × 120 cm. Pre všetky ostatné veľkosti matracov platí: dĺžka a šírka môžu dosahovať 
maximálnu veľkosť medzery so šírkou 30 mm medzi matracom a bočnými a koncovými časťami.

 2. Pokyny na čistenie/pranie poťahu matraca
- Všetky poťahy matracov Träumeland sú odnímateľné a možno ich prať.
- Po vypratí poťah vytiahnite do správneho tvaru a nechajte vysušiť.
- Riaďte sa, prosím, pracími symbolmi na etikete v poťahu.

3. Informácie o čistení jadra matraca
a. Poťah matraca ho dostatočne chráni pred nečistotami. Ak je potrebné aj napriek tomu matrac vyčistiť, najprv 
stiahnite poťah matraca a potom ho zľahka utrite vlhkou handrou. Jadro matraca nechajte úplne vyschnúť. Až 
keď je jadro matraca úplne suché, môžete natiahnuť poťah a matrac znova používať.
b. Pranie jadra matraca nie je možné, pretože pri výrobe používame lepidlo rozpustné vo vode. Jednotlivé časti 
by sa pri praní rozpustili (výnimkou sú matrace označené na vkladači).
c. Pri silnom premočení sa musí matrac pred použitím nechať úplne vysušiť.

1. Združljivost z otroškimi posteljami (otroška posteljica z mrežo, zibelka, stajica...)
Največja notranja mera posteljice ne sme presegati 73 x 143 cm pri vzmetnici 70 x 140 cm in 63 x 123 cm pri 
vzmetnici 60 x 120 cm. Pri vseh velikostih vzmetnic velja: Dolžina in širina lahko med vzmetnico in stranicama 
in končnima stranicama dovolita največ 30 mm prostora.

 2. Napotki za čiščenje/pranje prevleke za vzmetnico
- Vse prevleke vzmetnic Träumeland so snemljive in pralne.
- Po pranju je treba prevleko razpreti in posušiti.
- Upoštevajte ustrezne simbole za pranje na etiketi v prevleki.

3. Napotek za čiščenje jedra vzmetnice
a. Prevleka za vzmetnico nudi zadostno zaščito jedra vzmetnice pred nečistočami. Če je treba jedro vzmet-
nice vseeno očistiti, najprej snemite prevleko in nato jedro potapkajte z vlažno krpo. Na koncu počakajte, da 
se jedro vzmetnice posuši. Šele, ko se jedro vzmetnice povsem posuši, lahko znova namestite prevleko za 
vzmetnico in slednjo uporabljate.
b. Pranje jedra vzmetnice ni mogoče, saj pri izdelavi uporabljamo vodotopno lepilo. Posamezni deli bi lahko ob 
pranju odstopili (izvzete so vzmetnice, ustrezno označene na priloženih navodilih).
c. Če je vzmetnica zelo vlažna, jo je treba pred uporabo povsem posušiti.

VAROVANIE
VAROVANIE – 

Nikdy nepoužívajte v jednej postieľke (kolíske, závesnej kolíske) 
viac ako jeden matrac.

VAROVANIE – 
Treba dbať na to, aby sa detská postieľka (kolíska, závesná kolíska) 

nenachádzala v blízkosti otvoreného ohňa alebo silného zdroja 
tepla, napr. elektrického žiariča, plynovej pece atď. 

VAROVANIE – 
detskú postieľku nepoužívajte, ak sú jednotlivé diely zlomené, 
roztrhnuté alebo poškodené alebo ak chýbajú; používajte len 

náhradné diely, ktoré odporúča výrobca.

OPOZORILNI NAPOTKI
OPOZORILO - 

V otroški posteljici (jaslicah in zibki) in nikoli ne uporabljajte več 
kot eno vzmetnico.

OPOZORILO - 
Paziti je treba, da otroške posteljice (jaslic in zibke) ne postavite 

v bližino odprtega ognja ali močnega vira toplote, kot so npr. 
električni grelniki, plinske peči itd.

OPOZORILO - 
Otroške posteljice ne več uporabljati, če se kateri njeni deli 

zlomijo, odtrgajo ali poškodujejo oz. manjkajo; uporabljajte samo 
nadomestne dele, ki jih priporoča proizvajalec.

DÔLEŽITÉ – 
USCHOVAJTE NA NESKORŠIE 

POUŽITIE – 
DÔKLADNE PREČÍTAJTE

POMEMBNO - 
SHRANITE ZA POZNEJŠO 

UPORABO - 
POZORNO PREBERITE

HRVATSKI MAGYAR ROMÂNĂ NORSK

1. Kompatibilnost s dječjim krevetićima (krevetić s rešetkama, kolijevka, dječji vrtić za bebe...)
Maksimalna unutarnja dimenzija kreveta kod madraca dimenzija 70 x 140 cm ne bi smjela biti veća od 73 x 143 
cm, a kod madraca dimenzija 60 x 120 cm ne veća od 63 x 123 cm. Kod svih drugih veličina madraca vrijedi: 
duljina i širina mora biti takva da je međuprostor između madraca i bočnih odnosno krajnjih dijelova 30 cm.

 2. Čišćenje / upute o pranju presvlake madraca
- Sve presvlake madraca Träumeland su skidive i perive.
- Nakon pranja izvucite presvlaku u njezin izvorni oblik i pustite je da se osuši.
- Pridržavajte se odgovarajućih simbola za pranje na naljepnici na presvlaci.

3. Upute za pranje jezgre madraca
a. Presvlaka madraca dovoljno štiti jezgru madraca od prljavština. Međutim, ako ipak treba očistiti jezgru 
madraca, najprije skinite presvlaku, a zatim jezgru obrišite vlažnom krpom tapkajućim pokretima. Nakon toga 
pustite da se jezgra madraca u potpunosti osuši. Tek kad je jezgra madraca u potpunosti suha, smijete navući 
presvlaku madraca i ponovo upotrebljavati madrac.
b. Jezgra madraca ne može se prati jer u njegovoj proizvodnji upotrebljavamo ljepilo topivo u vodi. Pranjem bi 
se pojedinačni dijelovi odvojili (iznimka su madraci označeni na umetku).
c. U slučaju jako prodiranja vlage madrac treba u potpunosti osušiti prije daljnje uporabe.

1. Kompatibilitás gyermekágyakkal
Az ágy maximális belmérete nem haladhatja meg a 73 x 143 cm-t egy 70 x 140 cm-es matracnál, és a 63 x 123 
cm-t egy 60 x 120-as matracnál. Minden más matracméretre érvényes: Hosszában és keresztben a matrac és 
az ágy oldala,  illetve vége közötti távolság nem haladhatja meg a 30 mm-t.

2. Tisztítási- és mosási tanácsadó a matrac huzatához
 - Minden Träumeland matrachuzat levehető és mosható.
 - A huzatot mosás után húzogassa formára és úgy szárítsa meg.
 - Kérjük, vegye figyelembe a huzat etikettjén látható mosásra vonatkozó információkat.

3. Tisztítási tanácsadó a matrachoz
a. A huzat megfelelően védi a matracot a szennyeződésektől. Amennyiben mégis szükségessé válik a matrac 
tisztítása, akkor először vegye le róla a huzatot, ezután törölje át a huzatot egy nedves ruhával. Ezt követően 
alaposan szárítsa ki a matracot. Csak teljes száradás után húzhatja vissza a huzatot, és használhatja újra a 
matracot.
b. A matracot nem lehet mosni, mivel gyártásához vízben oldódó ragasztót használunk. Egyes részek feloldód-
nának a vízben (kivéve a bújtatónál megjelölt matracok).
c. Amennyiben a matracot nagyobb mennyiségű nedvesség éri, a további használat előtt teljesen ki kell szá-
rítani.

1. Compatibilitate cu paturile pentru copii (pătuț de copii, leagăn, țarc de copii...)
Dimensiunile interioare maxime ale patului nu trebuie să depășească 73 x 143 cm în cazul unei saltele de 
70 x 140 cm și 63 x 123 cm în cazul unei saltele de 60 x 120 cm. În cazul celorlalte dimensiuni de saltele, 
se aplică: Lungimea și lățimea trebuie să lase un spațiu intermediar de maxim 30 mm între saltea și părțile 
laterale și de capăt.

 2. Indicații privind curățarea / spălarea husei saltelei
- Toate învelitoarele saltelelor Träumeland sunt detașabile și lavabile.
- După spălarea învelitoarei readuceți-o în formă și lăsați-o să se usuce.
- Vă rugăm să aveți în vedere simbolurile pentru spălare aplicate pe eticheta învelitoarei.

3. Indicații privind curățarea nucleului saltelei
a. Nucleul saltelei este protejat suficient împotriva impurităților prin intermediul husei saltelei. În cazul în care 
este necesară curățarea nucleului saltelei, înlăturați mai întâi husa și tamponați-l apoi cu o lavetă umedă. Apoi, 
lăsați nucleul saltelei să se usuce complet. După ce nucleul saltelei este complet uscat, poate fi atașată husa 
și salteaua poate fi utilizată din nou.
b. Nu este posibilă spălarea nucleului saltelei, deoarece pentru confecționarea acestuia a fost utilizat un adeziv 
solubil în apă. Piesele individuale se desprind la spălare (excepție fac saltelele marcate în acest sens pe 
inserție).
c. În cazul umidității ridicate, salteaua trebuie să fie uscată complet înainte de utilizare.

1. Kompatibilitet med barnesenger (barneseng, vugge, lekegrind…)
Den maksimale innvendige dimensjonen av sengen må ikke overstige 73 x 143 cm for en 70 x 140 cm madrass 
og 63 x 123 cm av en 60 x 120 cm madrass. For alle andre madrass-størrelser: Lengde og bredde må ikke 
overstige et mellomrom på 30 cm mellom madrassen og side- og endestykkene.

 2. Instruksjoner for rengjøring/vasking av madrasstrekket
- Alle Träumeland-madrasstrekk er avtakbare og vaskbare.
- Trekk trekket i form og la det tørke etter at det er vasket.
- Vær oppmerksom på de relevante vaskesymbolene på merkelappen i trekket.

3. Råd for rengjøring av madrassen
a. Madrasstrekket beskytter madrasskjernen tilstrekkelig mot smuss. Skulle madrasskjernen likevel trenge 
rengjøring, ta først av trekket og tørk av madrasskjernen med en fuktig klut. La madrasskjernen tørke helt. 
Først når madrasskjernen har tørket helt, kan trekket settes på igjen og madrassen brukes.
b. Madrasskjernen kan ikke vaskes da vi bruker et vannløselig klebemiddel i produksjonen. Enkeltdelene vil 
løsne under vasking (unntatt madrasser som har et merket innlegg).
c. Hvis madrassen har vært utsatt for kraftig fuktighet, må den tørkes helt før videre bruk.

UPOZORENJA
UPOZORENJE – 

Uvijek upotrebljavajte samo jedan madrac u dječjem krevetiću 
(kolijevka-košara i viseća kolijevka).

UPOZORENJE - 
Valja pripaziti na to da se dječji krevetić (kolijevka-košara i 

viseća kolijevka) ne postavi u blizinu otvorene vatre ili jakih 
izvora topline, npr. električne grijalice, plinske peći i slično.

UPOZORENJE – 
dječji krevetić ne smije se više upotrebljavati ako su pojedinačni 

dijelovi puknuti, slomljeni ili oštećeni ili ako nedostaju, smiju 
se upotrebljavati samo rezervni dijelovi koje preporučuje 

proizvođač.

ÓVINTÉZKEDÉSEK
FIGYELMEZTETÉS - 

Soha ne használjon egy matracnál többet a gyermekágyban 
(bölcsőben).

FIGYELMEZTETÉS - 
Ügyeljen arra, hogy a gyermekágyat (bölcsőt) ne állítsa nyílt 
láng vagy hőforrás, pl. elektromos hősugárzó, gázsütők stb. 

közelébe.
FIGYELMEZTETÉS - 

Ne használja tovább a gyermekágyat, ha annak valamely része 
törött, szakadt vagy sérült, esetleg hiányos; csak a gyártó által 

ajánlott pótalkatrészeket használja.

INDICAŢII DE AVERTIZARE
AVERTIZARE – 

Nu utilizați niciodată mai multe de o saltea în pătuțul pentru copii 
(creșă și leagăn suspendat)

AVERTIZARE – 
Trebuie să fiți atenți ca pătuțul pentru copii (creșa sau leagănul 

suspendat) să nu fie amplasat în apropierea focului deschis sau a 
surselor puternice de căldură, de ex. radiator de căldură electric, 

sobă pe gaz etc.
AVERTIZARE – 

pătuțul pentru copii nu mai trebuie utilizat dacă piesele 
individuale sunt fisurate, rupte sau deteriorate sau dacă 

lipsesc, trebuie să utilizați doar piesele de schimb 
recomandate de către producător.

ADVARSLER
ADVARSEL – 

Bruk aldri mer enn én madrass i barnesengen (krybbe og vugge).
ADVARSEL – 

Pass på at barnesengen (krybbe og vugge) ikke stilles opp i 
nærheten av åpen ild eller sterke varmekilder, f.eks. elektriske 

radiatorer, gassovner, osv.
ADVARSEL – 

Barnesengen må ikke lenger brukes, hvis enkelte deler er 
ødelagte, revet, skadet eller mangler; kun reservedeler som 

anbefales av produsenten skal brukes.

VAŽNO - 
SAČUVAJTE ZA KASNIJU 

UPORABU - 
PAŽLJIVO PROČITAJTE

FONTOS - 
KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
CÉLJÁRA ŐRIZZE MEG - 
GONDOSAN OLVASSA EL

IMPORTANT - 
PĂSTRAŢI PENTRU UTILZARE 

ULTERIOARĂ - 
CITIŢI CU ATENŢIE

VIKTIG – 
OPPBEVARES FOR FREMTIDIG 

BRUK – LES NØYE

SVENSKA DANSK SUOMI LATVIEŠU

1. Kombinationsmöjligheter med barnsängar (spjälsäng, vagga, barnhage …)
Sängens maximala innerbredd får inte överskrida 73 x 143 för en 70 x 140 cm madrass och 63 x 123 cm för 
en 60 x 120 cm madrass. För alla övriga madrasstorlekar gäller: Längden och bredden mellan madrassen och 
sidorna samt ändarna får inte vara mer än 30 mm.

 2. Rengörings-/tvättanvisningar för madrassöverdraget
- Alla madrassöverdrag från Träumeland är avtagbara och tvättbara.
- Efter tvätten ska man dra i överdraget tills det får rätt form och låta torka.
- Observera tillämpliga tvättsymboler på etiketten i överdraget.

3. Rengöringsanvisning för madrasskärnan
a. Madrasskärnan får tillräckligt med skydd mot smuts av madrassöverdraget. Om man ändå tycker att ma-
drasskärnan behöver rengöras ska man börja med att ta av överdraget och torka av med en fuktig trasa. Låt 
sedan madrasskärnan bli helt torr. Inte förrän madrasskärnan är helt torr får man dra på madrassöverdraget 
och ta madrassen i bruk igen.
b. Det är inte möjligt att tvätta madrasskärnan eftersom vi vid tillverkningen använder ett vattenlösligt lim. Vid 
tvätt skulle de olika delarna lossna (detta gäller inte om produktbeskrivningen är märkt).
c. Om det tränger in mycket fukt i madrassen måste man först låta den torka innan man tar den i bruk igen.

1. Kompatibilitet med barnesenge (tremmeseng, vugge, kurvevugge...)
Sengens maksimale indvendige mål må ikke overstige 73 x 143 cm ved en madras på 70 x 140 cm og 63 x 123 
cm ved en madras på 60 x 120 cm. Ved alle andre madrasstørrelser gælder: Længde og bredde må maksimalt 
have et mellemrum på 30 mm mellem madras og side- og endedele.

 2. Rengøring og vask af madrasbetrækket
- Alle Träumeland madrasbetræk er aftagelige og kan vaskes.
- Træk betrækket i form og lad det tørre efter vask.
- Overhold de relevante vaskesymboler på etiketten i betrækket.

3. Rengøring af madraskernen
a. På grund af madrasbetrækket er madraskernen tilstrækkeligt beskyttet mod tilsmudsninger. Hvis madras-
kernen dog skulle have brug for at blive rengjort, fjern først betrækket og dup den derefter med en fugtig klud. 
Lad madraskernen tørre fuldstændigt. Først når madraskernen er helt tør, må madrasbetrækket trækkes på 
og madrassen igen anvendes.
b. Madraskernen må ikke vaskes, da vi benytter en vandopløselig klæber til produktionen. De enkelte dele 
løsner sig ellers under vask (undtaget er madrasser med markering på mærkatet).
c. Ved stærk indtrængning af fugt skal madrassen være helt tør, før den anvendes igen.

1. Yhteensopivuus lastensänkyihin (pinnasänky, kehto, leikkikehä…)
Sängyn suurin sisämitta ei saa olla ylittää  73 x 143 cm patjan koon ollessa 70 x 140 cm ja 63 x 123 cm patjan 
koon ollessa 60 x 120 cm . Kaikille muille patjoille pätee: Patjan ja sängyn sivu- ja päätyosien väli saa olla 
30 mm.

 2. Patjanpäällisen puhdistus-/ pesuohjeet
- Kaikki Träumeland patjanpäälliset ovat irrotettavat ja pestävät.
- Päällinen vedetään takaisin muotoonsa pesun jälkeen ja annetaan kuivua.
- Ota huomioon päällisen etiketissä olevat pesusymbolit.

3. Patjan sisäosan puhdistusohje
a. Patjan päällinen suojaa patjan sisäosan riittävästi likaantumiselta. Jos sisäosa kuitenkin tarvitsee puhdistus-
ta,  poista silloin päällinen ja taputtele sisäosa ensin kostealla pyyhkeellä. Anna  sisäosan kuivua  kokonaan. 
Vasta kun sisäosa on täysin kuiva, saat päällystää patjan taas ja ottaa patjan uudestaan käyttöön.
b. Patjan sisäosaa ei voi pestä, koska käytämme valmistukseen vesiliukoista liimaa. Patjan erilliset osat irtoai-
sivat pesussa (paitsi patjoissa, joissa on tarkempi merkintä).
c. Jos patja kastuu voimakkaasti, täytyy patjan antaa kuivua ennen seuraavaa käyttöä täydellisesti.

1. Saderība ar bērnu gultiņām (redeļu gultiņa, šūpulis, bērnu sētiņa...)
Gultas maksimālais iekšējais izmērs nedrīkst pārsniegt 73  x  143  cm, izmantojot 70  x  140  cm matraci, un 
63 x 123 cm, izmantojot 60 x 120 cm matraci. Visiem citiem matraču izmēriem ir spēkā: garumā un platumā 
drīkst veidoties maksimāli 30 mm atstarpe starp matraci un attiecīgi sāniem un galiem.

2. Matrača pārvalka tīrīšanas un mazgāšanas norāde
- Visus Träumeland matraču pārvalkus var noņemt un izmazgāt.
- Pēc izmazgāšanas izstiepiet matrača pārvalku tā sākotnējā formā un ļaujiet izžūt.
- Lūdzu ņemiet vērā attiecīgos mazgāšanas simbolus uz pārvalka etiķetes.

3. Matrača kodola tīrīšanas norāde
a. Matrača pārvalks pietiekami aizsargā matrača kodolu no netīrumiem. Ja matrača kodolu tomēr nepie-
ciešams tīrīt, vispirms noņemiet pārvalku un pēc tam viegliem pieskārieniem tīriet ar mitru drānu. Beigās 
ļaujiet matrača kodolam pilnībā izžūt. Tikai, ja matrača kodols ir pilnīgi izžuvis, drīkst uzvilkt matrača pārvalku 
un atkal lietot matraci.
b. Matrača kodola mazgāšana nav iespējama, jo ražošanā mēs izmantojam ūdenī šķīstošu līmi. Mazgāšanas 
rezultātā atdalītos atsevišķas daļas (šis noteikums neattiecas uz matračiem, uz kuru ieliktņa ir attiecīgs 
marķējums).
c. Ja matracī ir iekļuvis mitrums lielā daudzumā, matracis pirms turpmākas lietošanas ir pilnībā jāizžāvē.

VARNINGSANVISNINGAR
VARNING – 

Lägg aldrig ned fler än en madrass i spjälsängen (vagga eller häng-
vagga).

VARNING – 
Tänk på att inte placera barnsängen (vagga eller hängvagga) i 

närheten av öppen eld eller kraftfulla värmekällor, t.ex. elektriska 
värmestrålare osv.

VARNING – 
Använd inte barnsängen om några delar har gått sönder, slitits isär, 
skadats eller saknas. Använd endast reservdelar från tillverkaren.

ADVARSLER
ADVARSEL – 

Benyt aldrig mere end en madras i barnesengen (vugge og hæn-
gevugge).

ADVARSEL – 
Sørg for, at barnesengen (vugge og hængevugge) ikke placeres i 
nærheden af åben ild eller kraftige varmekilder, f.eks. elektriske 

radiatorer, gasovne osv.
ADVARSEL – 

Barnesengen må ikke mere anvendes, hvis enkelte dele er bræk-
ket, revet itu, beskadiget eller mangler. Brug kun de reservedele, 

som producenten har anbefalet.

VAROITUKSET
VAROITUS – 

Älä koskaan käytä lastensängyssä (kehdossa tai keinukehdossa)  
kuin yhtä patjaa.

VAROITUS – 
Pidä huoli siitä, että lastensänky (kehto, keinukehto) ei sijaitse 
avotulen lähettyvillä, esim. sähkölämmityksen, kaasu-uunin tai 

vastaavan laitteen lähellä.
VAROITUS – 

lastensänkyä ei saa enää käyttää, jos  jokin sen osista on rikki, mur-
tunut, repeytynyt tai muuten vahingoittunut tai jos osia puuttuu; 

käytä ainoastaan valmistajan hyväksymiä ja suosittelemia varaosia.

BRĪDINĀJUMI
BRĪDINĀJUMS – 

vienā bērnu gultiņā (silītē un iekarināmā šūpulītī) nekad neizman-
tojiet vairāk par vienu matraci.

BRĪDINĀJUMS – 
jāpievērš uzmanība tam, lai bērnu gultiņa (silīte un iekarināmais 
šūpulis) nebūtu uzstādīta atklātas uguns vai spēcīgu karstuma 
avotu, piem., elektrisko siltummezglu, gāzes plīšu utt. , tuvumā.

BRĪDINĀJUMS – 
bērnu gultiņu nedrīkst izmantot, ja atsevišķas daļas ir salauztas, 
saplēstas, bojātas vai to trūkst; jāizmanto tikai ražotāja ieteiktās 

rezerves daļas.

VIKTIGT - 
SPARAS FÖR FRAMTIDA 

BRUK - 
LÄS NOGA

VIGTIGT – 
SKAL OPBEVARES TIL SENERE 

BRUG – 
SKAL LÆSES OMHYGGELIGT

TÄRKEÄ - 
PIDETTÄVÄ TALLESSA MYÖ-
HEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN - 

LUETTAVA HUOLELLA

SVARĪGI – 
UZGLABĀJIET VĒLĀKAI IZ

MANTOŠANAI – 
RŪPĪGI IZLASIET

EESTI LIETUVIŲ РУССКИЙ PORTUGUÊS

1. Ühilduvus lastevooditega (võrevoodi, häll, mänguaed)
Voodi maksimaalne sisemõõt ei tohi olla üle 73 x 143 cm, kui madratsi suurus on 70 x 140 cm, ja 63 x 123 cm, 
kui madratsi suurus on 60 x 120 cm. Kõigi muude madratsisuuruste puhul: pikkus ja laius peavad võimaldama 
vähemalt 30 mm suurust vaheruumi madratsi ning voodi külgede ja otste vahel.

2. Madratsikatte puhastamise/pesemise juhised
- Kõik Träumelandi madratsikatted on eemaldatavad ja pestavad.
- Katte pesemise järel venitage see vormi ja laske kuivada.
- Järgige vastavaid pesemise sümboleid katte sildil.

3. Madratsi sisu puhastamise juhised
a. Madratsikate kaitseb madratsi sisu piisavalt määrdumise eest. Kui madratsi sisu vajab sellegipoolest pu-
hastamist, siis võtke esmalt kate maha ja tupsutage seejärel madratsi sisu niiske lapiga. Pärast seda laske 
madratsi sisul täielikult kuivada. Alles siis, kui madratsi sisu on täielikult kuivanud, tohib madratsikatte taas 
peale panna ning madratsit kasutada.
b. Madratsi sisu pesemine pole võimalik, kuna selle tootmisel kasutatakse vees lahustuvat liimi. Pesemisel 
tuleksid kokkuliimitud osad lahti (v.a infosildil vastavalt tähistatud madratsite puhul).
c. Suure niiskuse sissetungimise korral tuleb madrats enne järgmist kasutuskorda täielikult kuivatada.

1. Suderinamumas su vaikiškomis lovomis (kūdikių lovelėmis, lopšeliais, maniežais...)
Didžiausi vidiniai lovos matmenys negali viršyti 73 x 143 cm, kai čiužinio matmenys yra 70 x 140 cm ir 63 x 123 
cm, kai čiužinio matmenys - 60 x 120 cm. Visų kitų dydžių čiužiniams galioja: Tarpas tarp čiužinio ilgio ir pločio 
bei lovos šoninės ir galinės dalių negali būti daugiau nei 30 mm.

2. Pastabos dėl čiužinio plovimo / valymo
- Visų „Träumeland“ čiužinių užvalkalai gali būti nuimami ir skalbiami.
- Išskalbus, užvalkalą ištempti ir leisti išdžiūti.
- Prašome atkreipti dėmesį į taikomus skalbimo simbolius užvalkalo etiketėje.

3. Pastabos dėl čiužinio pagrindo valymo
a. Čiužinio užvalkalo pakanka apsaugoti čiužinio pagrindą nuo nešvarumų. Jei čiužinio pagrindą vis dėlto 
reiktų valyti, iš pradžių nuvilkite čiužinio užvalkalą ir papildomai čiužinį švelniai nuvalykite drėgna šluoste. Tada 
leiskite čiužinio pagrindui visiškai išdžiūti. Apvilkti čiužinio užvalkalą ir naudoti čiužinį galima tik jam visiškai 
išdžiūvus.
b. Čiužinio pagrindo plauti negalima, kadangi jo gamybai naudojami vandenyje tirpūs klijai. Plaunant, atskiros 
čiužinio dalys atsiskirtų viena nuo kitos (išskyrus ant užpildo pažymėtus čiužinius).
c. Jei čiužinys smarkiai sušlapo, prieš tolimesnį jo naudojimą būtina jį visiškai išdžiovinti.

1. Пригодность для использования на детских кроватях (кровати с решеткой, колыбели, манежи…)
Максимальные внутренние размеры кровати не должны превышать 73 х 143 см при размере матраса 
70 х 140 см, а также 63 x 123 см при размере матраса 60 x 120 см. Для матрасов других размеров: длина 
и ширина матраса могут допускать зазор размером не больше 30  мм между матрасом и стенками/
боковинами кровати.

2. Указания по чистке/стирке чехла матраса
- Все матрасы Träumeland имеют съемные и пригодные для стирки чехлы.
- После стирки следует растянуть чехол до нужной формы и дать ему высохнуть.
- Соблюдайте указания по уходу за изделием на этикетке чехла.

3. Указания по чистке основы матраса
а. Основа матраса надежно защищена от загрязнений с помощью чехла. Если основа матраса все 
же требует чистки, сначала снимите чехол, а затем протрите поверхность основы влажной тряпкой. 
По окончании этой процедуры дайте основе матраса полностью высохнуть. Только после полного 
высыхания основы на нее можно надеть чехол и продолжать пользоваться матрасом.
б. Стирка основы матраса недопустима, поскольку при производстве матраса используется 
водорастворимый клей. В результате стирки отдельные элементы матраса могут отклеиться 
(исключением являются матрасы с особой отметкой на основе).
в. При сильном проникновении влаги следует полностью просушить матрас перед дальнейшим 
использованием.

1. Compatibilidade com camas de criança (berços, cestos, berços acoplados…)
A medida interna máxima da cama não deve exceder 73 x 143 cm para um colchão de 70 x 140 cm e 63 x 123 
cm para um colchão de 60 x 120 cm. Para todas as outras medidas de colchão, o comprimento e a largura 
não devem exceder uma folga de 30 mm entre o colchão e as laterais e o fundo.

2. Instruções de limpeza / lavagem da capa do colchão
- Todas as capas de proteção Träumeland são removíveis e laváveis.
- Após a lavagem, puxe a capa na sua forma original e deixe secar.
- Siga os símbolos de lavagem da  etiqueta da capa.

2. Instruções de limpeza do núcleo do colchão
a. Graças à capa do colchão, o núcleo está suficientemente protegido contra a sujidade. No entanto, se o núc-
leo do colchão necessitar de ser limpo, retire primeiro a capa e, de seguida, passe um pano húmido. Deixe o 
colchão secar completamente. Apenas quando o núcleo do colchão estiver completamente seco, deve puxar 
para cima a capa do colchão e usar o colchão novamente.
b. Não é possível lavar o núcleo do colchão, uma vez que, na sua produção, é utilizada uma cola solúvel 
em água. Os seus elementos individuais descolar-se-iam na lavagem (à exceção dos colchões indicados na 
respetiva etiqueta).
c. Em caso de elevada penetração de humidade, o colchão deve estar completamente seco antes de ser 
usado novamente.

HOIATUSED
HOIATUS – 

Ärge kasutage kunagi lapsevoodis (häll ja ripphäll) üle ühe ma-
dratsi.

HOIATUS – 
Jälgige, et lapsevoodi (häll ja ripphäll) ei paikneks lahtise tule või 
tugevate soojusallikate läheduses, nt elektrilised soojakiirgurid, 

gaasiahjud jne.
HOIATUS – 

Lapsevoodit ei tohi enam kasutada, kui mõned osad on 
purunenud, rebenenud, kahjustatud või puuduvad; 
kasutage ainult tootja poolt lubatud varuosasid.

ĮSPĖJIMAI
ĮSPĖJIMAS - 

vaikiškoje lovoje (lopšelyje ir pakabinamoje vygėje) niekada ne-
naudokite daugiau nei vieno čiužinio.

ĮSPĖJIMAS - 
privaloma atkreipti dėmesį, kad vaikiška lova (lopšys ir pakabina-
ma vygė) nestovėtų šalia atviros ugnies ar stiprių šilumos šaltinių, 

pvz.: elektrinių šildytuvų, dujinių krosnių ir kt.
ĮSPĖJIMAS - 

nenaudokite vaikiškos lovos, jei atskiros dalys sulūžusios, 
suplėšytos ar pažeistos arba jų trūksta; naudokite tik gamintojo 

rekomenduojamas atsargines dalis.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ВНИМАНИЕ — 

Никогда не кладите больше одного матраса в детскую кроватку 
(колыбель или люльку).

ВНИМАНИЕ — 
Не ставьте детскую кроватку (колыбель или люльку) рядом с 

открытым огнем или интенсивными источниками тепла, например 
электрическими обогревателями, газовыми плитами и т. п.

ВНИМАНИЕ — 
При повреждении, поломке или обнаружении отсутствующих деталей 

следует прекратить использовать детскую кроватку; используйте 
только рекомендованные производителем запасные части..

AVISO
AVISO - 

Nunca use mais do que um colchão num berço (berços e berços suspensos).
AVISO - 

Deve certificar-se de que o berço (berço e berço suspenso) não fica  
próximo do fogo ou de fontes de calor fortes, como lareiras  

elétricas, fornos a gás, etc.
AVISO - 

o berço deixa de estar apto para utilização em caso de peças  
partidas, rasgadas ou danificadas ou desaparecidas; apenas  
devem ser usadas as peças sobressalentes recomendadas  

pelo fabricante.

NB! - 
HOIDKE JUHEND HILISEMAKS 

KASUTAMISEKS ALLES - 
LUGEGE HOOLIKALT LÄBI

SVARBU - 
IŠSAUGOKITE VĖLESNIAM 

NAUDOJIMUI - 
ATIDŽIAI PERSKAITYKITE

ВАЖНО — 
СОХРАНЯЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ 

ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ — 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ

IMPORTANTE - 
CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES 

PARA USO FUTURO - LEIA 
CUIDADOSAMENTE

TÜRKÇE ΕΛΛΗΝΙΚΆ

1. Çocuk yatakları ile uyumlu (parmaklıklı yatak, beşik, parmaklıklı oyun yeri…)
Karyolanın maksimum iç ölçüsü 70 x 140 cm’lik bir yatakta 73 x 143 cm ve 60 x 120 cm’lik bir yatakta 63 x 
123 cm ölçülerini aşmamalıdır. Diğer yatak boyutlarında geçerli olan: Uzunluk ve genişlik yatak ve yan ve uç 
parçalar ile arasında maksimum 30 mm’lik bir boşluğa izin vermelidir.

 2. Yatak kılıfının temizlik / yıkama uyarıları
- Tüm Träumeland yatak kılıfları çıkarılabilir ve yıkanabilir.
- Kılıfı yıkadıktan sonra şekle sokun ve kurutun.
- Lütfen kılıftaki etikette bulunan uygun yıkama sembollerini dikkate alın.

3. Yatak merkezinin temizlik uyarısı
a. Yatak kılıfından dolayı yatak merkezi kirliliklere karşı yeterince korunur. Buna rağmen yatak merkezinin 
temizlenmesi gerekiyorsa, öncelikle kılıfı çıkarın ve nemli bir bezle hafifçe silin. Ardından yatak merkezini 
komple kurumaya bırakın. Ancak yatak merkezi tamamen kuruduktan sonra yatak kılıfı tekrar takılır ve yatak 
yeniden kullanılabilir.
b. Üretim esnasında suda çözülür bir yapıştırıcı kullandığımızdan, yatak merkezinin yıkanması mümkün 
değildir. Münferit parçalar yıkama esnasında çözülür (yerleştirme yerinde işaretlenmiş yataklar hariç).
c. Yoğun nem girişi meydana geldiğinde, yatağı kullanmaya devam etmeden önce tamamen kuruması 
sağlanmalıdır.

1. Συμβατότητα με παιδικά κρεβάτια (κρεβάτι με κάγκελα, κούνια, παιδικό πάρκο …)
Οι μέγιστες  εσωτερικές διαστάσεις του κρεβατιού δεν επιτρέπεται να ξεπερνούν τα 73 x 143 cm για στρώμα 70 x 140 cm και 
63 x 123 cm για στρώμα 60 x 120 cm. Για όλα τα μεγέθη στρωμάτων ισχύει: Το μήκος και το πλάτος του στρώματος πρέπει να 
είναι τέτοια ώστε να επιτρέπουν διάκενο μεταξύ του στρώματος και των πλευρικών εξαρτημάτων / των εξαρτημάτων κεφαλιού 
και ποδιών που να μην ξεπερνά τα 30 mm.

 2. Υποδείξεις καθαρισμού και πλύσης για το κάλυμμα στρώματος
- Όλα τα καλύμματα στρωμάτων της Träumeland μπορούν να αφαιρεθούν και να πλυθούν.
- Μετά το πλύσιμο τραβήξτε το κάλυμμα, για να πάρει την μορφή του, και αφήστε το να στεγνώσει.
- Παρακαλώ προσέξτε τα σύμβολα πλύσης στην ετικέτα του καλύμματος.

3. Υπόδειξη πλύσης για τον πυρήνα του στρώματος
α. Το κάλυμμα του στρώματος προστατεύει τον πυρήνα του στρώματος επαρκώς από ρύπους. Αν παρόλα αυτά ο πυρήνας 
του στρώματος χρειαστεί καθαρισμό, αφαιρέστε πρώτα το κάλυμμα και καθαρίστε τον στη συνέχεια με ένα υγρό πανί. Στη 
συνέχεια αφήστε το στρώμα να στεγνώσει πλήρως. Μόνο εφόσον στεγνώσει πλήρως ο πυρήνας του στρώματος επιτρέπεται να 
τοποθετηθεί το κάλυμμα και να χρησιμοποιηθεί πάλι το στρώμα.
β. Το πλύσιμο του πυρήνα του στρώματος δεν είναι εφικτό, διότι χρησιμοποιούμε υδροδιαλυτή κόλλα για την παραγωγή. Τα 
μεμονωμένα εξαρτήματα θα λυνόταν κατά τη διάρκεια του πλυσίματος (εξαιρούνται στρώματα με την αντίστοιχη σήμανση).
γ. Σε περίπτωση εισχώρησης υψηλού ποσοστού υγρασίας το στρώμα θα πρέπει πρώτα να στεγνώσει, πριν χρησιμοποιηθεί πάλι.

UYARILAR
UYARI – 

Çocuk yatağında (beşik ve hamak beşik) asla birden fazla yatak 
kullanmayın.

UYARI – 
Çocuk yatağının (beşik ve hamak beşik) açık alev ya da ör. elek-

trikli radyatör, gaz ocağı vb. gibi güçlü ısı kaynaklarının yakınına 
koyulmamasına dikkat edilmelidir.

UYARI – 
Münferit parçalar kırılmışsa, parçalanmışsa ya da hasarlanmışsa 
veya eksikse çocuk yatağını kullanmaya devam etmeyin; sadece 

üretici tarafından önerilen yedek parça kullanılmalıdır.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – 

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ παραπάνω από ένα στρώμα στο παιδικό κρεβάτι (λίκνο ή 
κρεμαστή κούνια).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – 
Πρέπει να προσέχετε ώστε το παιδικό κρεβάτι (λίκνο ή κρεμαστή κούνια) να μην 

στήνεται κοντά σε ανοιχτή φωτιά ή δυνατές πηγές θερμότητας, π.χ. ηλεκτρικά 
θερμαντικά σώματα, σόμπες αερίου κτλ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – 
Το παιδικό κρεβάτι δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται όταν έχουν σπάσει, σχιστεί, 
έχουν υποστεί βλάβη ή λείπουν μεμονωμένα εξαρτήματα. Να χρησιμοποιούνται 

αποκλειστικά τα ανταλλακτικά που συνιστά ο κατασκευαστής.

ÖNEMLİ – DAHA SONRAKİ 
KULLANIMLAR İÇİN SAKLAYI-
NIZ – DİKKATLİ BİR ŞEKİLDE 

OKUYUNUZ

ÖNEMLİ – DAHA SONRAKİ 
KULLANIMLAR İÇİN SAKLAYI-
NIZ – DİKKATLİ BİR ŞEKİLDE 

OKUYUNUZ


